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Hoe werk je met Grandes Lignes? 





TEN | ee ; 
Het Livre d'exercices (werkboek) wijst je de weg door het hoofdstuk. In 
het werkboek lees je op welk moment je het Livre de textes (tekstboek) 
nodig hebt. In het werkboek lees je ook wanneer je extra opdrachten kunt 








D Tast 
dan est en FACANCEE an Lari 


bei ANGLE est an eam pin: Ì 
10 degrés, Il achète une glace, \U Camping, Il fait chaud: 








à Madere: Ban Zar 
7 zur, 
" Laan: Bari lers Zele s Daan: Cx 
plait, JAF Une glace au citran, 1 waus : Pen eel Un zut| La place! 
TTE nils la ä 7 
» Madame: voil une autre … _… CAUVrE Dganl Vail une 
“VON UNF lace au citrr Nn ra glace. Et far 
s EO . - Euros ste plant Eläce zu Citran, Irae ë Ê fais ar 
maken in Grandes LIJNes En HIJNE à + Daan: 


EE 
tenlion à ta 
* Daan: Anl Metri bea r B 
mn Faron Je NE camp: Ends nas 
Afanfarme- Trois euros: en 
" Daan: Oul, rai Euros, oid 
nne: Merci, Tu es Allemand? 
hen #: Man, je suis Felandais. 
ran Al! Tu parles bien francais 
en Oui rmerci, un Petit peu 
/ dn, EL carmment my Vagpalles? 
ee le m'appelle Daan. 
“Aadame: Oh, "Egardel Ln chen! 
sauvage! Ì 


=S 
Madame, Da fien. Au revoir 







"de u-trals Baris, 


Bij veel opdrachten in het werkboek staan symbolen. Hier zie je wat ze 
betekenen. 










Bij deze opdracht ga je lezen. 





Bij deze opdracht hoort een luisterfragment. 





Je gaat iets schrijven in het Frans. 





Je gaat een gesprek voeren. 





Bij deze opdracht ga je naar een filmpje kijken. Dn 





Deze opdracht doe je met z'n tweeën. 





Deze opdracht doe je in een groepje. 
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E geardartd agents Pr 


Texte A écouter (luisteren) 

Texte B lire (lezen) 

Texte C _grammaire (grammatica) 

Texte D phrases-clés (spreken en schrijven) 


Texte E regarder (kijken) 

Texte F écouter (luisteren) 

Texte G les verbes (de werkwoorden) 
Texte H lire (lezen) 

Texte | _grammaire (grammatica) 

Texte J phrases-clés (spreken en schrijven) 


Täche taak: hierin gebruik je alles wat je in het hoofdstuk hebt geleerd 


Francofolies eigenaardigheden van Frankrijk en andere Franstalige landen 


Table des matieres 


SET fe LTE Phrases-clés 














Jezelf / iemand 
voorstellen 


Oui suis-je? 6 — jezelf voorstellen 

— vertellen over je dagindeling en je vrienden 

— uitspraak van des 

— schrijfwijze van de werkwoorden s appeler en se 
lever 









Largent, ca va, ca vient… 20 — vertellen over zakgeld en bijbaantjes 

— iets kopen 

— een voorwerp omschrijven 

— uitspraak van de j, ch, en van de -d, -t‚ en -s aan 
het eind van een woord 





2 





Le tour de la francophonie 34 Frans in de — vertellen over school en je profiel 
3 wereld — vertellen wat je later wilt worden en waarom 
— vertellen waarom je een taal leert 


— uitspraak van de v, f en van de -e aan het eind 
van een woord 





Je révise.. 48 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit hoofdstuk 1 tot en met 3. 
if Ook ga je een verhaal lezen. 








Au pays des loisirs 54 Hobby's en — vertellen wat je hebt gedaan 
vrije tijd — vertellen wat je hobby's zijn 
— je mening geven 
—de uitspraak van ai, oi en van de -t aan het eind 
van een woord. 


Ö 








Paris à toute vitesse 68 Reizen en — de weg vragen en de weg wijzen 
6 vervoer — informatie vragen en informatie geven 
— uitspraak van ou en q 





Le Maroc en fête! 82 Een afspraak — een afspraak maken 
7 maken en uit — iets bestellen in een restaurant 
eten gaan — vertellen of je iets lekker vindt of niet 


— schrijfwijze van de neusklank [à] 
— de uitspraak van -tíon en -ssion 





Je révise... 96 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit 


8 


hoofdstuk 1 tot en met 7. Ook ga je een verhaal 
lezen. 
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Vocabulaire Grammaire 



































A2 Parler 
jezelf voorstellen aan de hand 


— persoonsinformatie 
— familie en vrienden 


— het bezittelijk voornaamwoord 
— het onregelmatige werkwoord 


— huisdieren op -ir van een collage 
— dagelijkse activiteiten — de werkwoorden op -er, -ir, -re 
— kloktijden — de wederkerende werkwoorden 





— bijbaantjes — het persoonlijk A2 Parler 
— kleding voornaamwoord als cadeaus omschrijven en een 
— accessoires meewerkend voorwerp cadeau kopen 
— getallen — het werkwoord venir 
— le passé composé met avoir en 
être (herhaling) 





— schoolvakken — le futur simple (herhaling) Az Écrire 

— beroepen — het werkwoord connaître een mail schrijven over je school 

— woorden waarmee je je — een vraag stellen met of en je toekomst 
mening geeft zonder vraagwoord (herhaling) 

— landennamen en talen — het vraagwoord quel 


— sporten — l'imparfait (herhaling) A2 Parler 
— muziekinstrumenten — het werkwoord lire je mening geven over het 
— gebouwen — het bijwoord afgelopen weekend 


— groeten en afscheid nemen 


— vervoermiddelen —de gebiedende wijs (herhaling) | Aa Écrire 

— routebeschrijving — het werkwoord savoir een folder maken voor een 
— uitstapjes — de trappen van vergelijking excursie naar Parijs 

— kloktijden 


— uitgaan —de voornaamwoorden enen y | A2 Parler 

— eten en drinken — het werkwoord voir een afspraak maken en iets 
— dagen —le conditionnel bestellen in een restaurant 
— getallen 
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Dans ce chapitre, tu vas aller à Biarritz, une station 
balnéaire au Pays Basque. À part le francais, 
beaucoup de gens parlent le basque, l'euskara. Cette 
langue est très différente du francais. Le Pays Basque 
n'a pas seulement sa propre langue, il a aussi sa 
propre cuisine, sa propre musique et… un sport de 
balle spécifique au Pays Basque: la pelote. 

Les sports nautiques sont également populaires à 
Biarritz. La culture surf est partout et la ville attire 
des surfeurs du monde entier. Si tu n'as pas envie de 
vacances sportives, tu peux passer toute la journée 
sur les belles plages de Biarritz! 


six chapitre ] 
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Parcours 











Partie 1: Coucou, c'est moi! 
A Écouter , interview avec Pauline Ado 
B Lire e article sur ‘la famille’ 
C Grammaire *l'adjectif possessif (het bezittelijk voornaamwoord) 
D Parler & écrire* se présenter 

° la prononciation de -s 
Vocabulaire e les informations personnelles, la famille, 

les animaux domestiques 


Partie 2: Ma vie, mes ami(e)s 





E Regarder ° Arthur arrive à Collioure pour les vacances 
F_ Écouter ° Marc et Aurélie discutent sur l'amitié 

G Lesverbes «les verbes irréguliers en -ir 

H Lire e article sur deux enfants très différents 


| _Grammaire «le présent des verbes réguliers et des verbes 
pronominaux (de tegenwoordige tijd van 
regelmatige en wederkerende werkwoorden) 
J Parler & écrire « parler des activités de la journée et de l'amitié 
° lorthographe des verbes s'appeler et se lever 
Vocabulaire ° les activités de la journée, l'heure, les amis, 
le caractêre 


Täche 
parler e se présenter à l'aide d'un collage 


Extra 
Francofolies e le surf de nuit à Biarritz 


En ligne 
B & H Lire ° leeshulp 
C Grammaire « révise: l'adjectif qualificatif (het bijvoeglijk 
naamwoord) 
e extra: l'adjectif possessif (het bezittelijk 
voornaamwoord) 


D Phrases-clés «se prêsenter 
G Lesverbes «les verbes irrêguliers en -ir 
|_Grammaire «révise: le verbe aller (gaan) 

, extra: le présent des verbes réguliers et des 
verbes pronominaux (de tegenwoordige tijd van 
regelmatige en wederkerende werkwoorden) 

J Phrases-clés « parler des activités de la journée et de l'amitié 

Vocabulaire e les informations personnelles, la famille, les 
animaux domestiques, les activités de la journée, 
l'heure, les amis, le caractêre 

Bilan e tues prêt(e) pour le contrôle? 


chapitre 1 _ sept ĳ 7 





Partie 1 _Coucov, c'est moil 






Rencontre sur la plage 


C'est la dernière semaine des vacances. Il y a un championnat de surf 
à Biarritz. Radio Ados interviewe Pauline Ado, une célêbre surfeuse 





francaise! 

* Reporter: Salut Pauline! Merci de nous avoir Et un poisson rouge… C'est nul à mon avis. 
accordé cette interview. Tu peux te présenter? Pourtant, jaime bien promener le chien de 

* Pauline Ado: Salut! Je m'appelle Pauline Ado. mes parents. 
J'ai 23 ans et je vis de ma passion: le surf. , Reporter: Oui, la plage, cest aussi sympa 

* Reporter: Et, je vois que tu n'es pas seule! pour les chiens! Alors, tu peux nous raconter 
C'est ton chien? Il est beau! comment tu as dêcouvert le surf? 

+ Pauline Ado: Non, ce n'est pas le mien. C'est * Pauline Ado: Quand j'avais huit ans, j'ai 
Charlie, le chien de mes parents. demandé une planche de surf à mes parents. 

* Reporter: Ahl! Et toi, tu as des animaux Personne dans ma famille ne faisait du surf, 
domestiques? mais moi, jétais fascinée par la mer et les 

* Pauline Ado: Moi? Non, je n'ai pas d'animaux vagues. Donc, j'ai eu ma planche, des cours 
domestiques. Je n'ai pas le temps de pour débutants, et je suis devenue tout de 
m'occuper d'un chien ou d'un chat. suite accro! 


Ou est-ce que tu fais 
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ET D'AUTOURD HUI 


Le sens du mot famille a changé 
au cours des siëcles. Petit cours 
d’histoire… 


Il ya 2000 ans 

On rencontre le mot ‘famille’ pour la première 
fois pendant lAntiquité romaine. La familia 
c'était tous les habitants d'une maison. Ainsi, 
les esclaves du maître étaient aussi familia… 
Autre petit fait: les pêres pouvaient abandonner 
leurs enfants et en choisir d'autres. Les enfants 
romains devaient donc bien obéir a leur pêre, 
sinon… 


Il ya 1000 ans 

Au Moyen-Âge, le mariage aristocratique avait 
un but précis: unir deux familles pour agrandir 
leurs territoires. Les enfants avaient tous 

leur propre fonction: le premier fils héritait, 

le deuxiëme fils devenait prêtre et les autres 
devenaient soldat… Et les filles? Elles étaient 
données en mariage a une autre famille riche! 


Il ya 200 ans 

Au 18° siecle, tout change, le mariage aussi. 
Après la Révolution francaise (1789), on se 
marie… par amour. Pour les enfants, ca change 
aussi. On commence à voir l'enfant comme une 
personne, qui a des sentiments et même aussi 
quelques droits. Bravo! 


Beaucoup de changements ensuite… 
Peu à peu, le chef de famille (le pêre) devient 
moins important. Les femmes et les enfants ont 
maintenant plus de droits: le droit de vote pour 
les femmes, le droit d'aller à l'école pour les 
enfants. On a même droit au divorce… 


Et maintenant 

Au 21° siècle: le mot ‘famille’ peut avoir des sens 
différents. La famille traditionnelle (pêre, mère, 
enfant) est un peu démodée….! Aujourd'hui, 

la famille peut facilement se composer d'une 
mêre divorcée, avec ses enfants, remariée avec 
un pêre divorcê avec son enfant… et cetera. 
Depuis 2013, les couples de deux hommes ou de 
deux femmes peuvent se marier en France et 
adopter un enfant. Vous voyez donc que depuis 
2000 ans, beaucoup de choses ont changé! 





EN 


Salut, je m'appelle Eneko et j'ai 14 ans. J'habite 
chez ma mère à Biarritz. Un week-end sur deux, 
je suis chez mon père, à Hendaye. l'ai un frère de 
16 ans et une demi-soeur de g ans. 











D'aprês: Sacrées familles; Le Monde des ados 
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Grammaire 





L'adjectif possessif / Het bezittelijk voornaamwoord 

De vorm van het bezittelijk voornaamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord dat erachter staat. 

Je suis chez mon pêre. Ik ben bij mijn vader. 


OO enkelvoud __ meervoud 
mannelijk o vrouwelijk ® 
of beginnend met 
een klinker / een 
Oe ___ Stommeh On 
Mijn MON MA MEST 
JON oneens nnie eender GES me 
zijn/haar _____SON SA SS 
ONS/ONZE HOE AOS 
uw/jullie Votre VOS 
AÜD ne 
Ma, ta en sa worden mon, ton en son voor een vrouwelijk woord dat 
begint met een klinker of een stomme h. 
Mon amie Alicia habite tout près. ____Mijn vriendin Alicia woont dichtbij, 


Het zelfstandig gebruikte bezittelijk voornaamwoord 
Een bezittelijk voornaamwoord kan ook zelfstandig/losstaand gebruikt 
worden. Er komt dan geen zelfstandig naamwoord achter. 
CEO nennen Non, ce nest pas le mien. 
__ enkelvoud | „meervoud 
mannelijk vrouwelijk mannelijk vrouwelijk 


de mijne /dievanmij lemien __lamienne ___lesmiens __ les miennes 
dejouwe/dievanjou letien la tienne les tiens les tiennes _ 
dievanhem/haar _ lesien _____lasienne ___lessiens ____lessiennes 


Tuyau 

Aan son, sa en ses kun je niet zien of de 
‘eigenaar’ een jongen of een meisje is. 
C'est le père de Zoé. C'est son père. _ 


Révise 
| Herhaal de vorm van het bijvoeglijk 
mn. 


naamwoord. Je vindt de opdrachten en ligne. 


amen 





10 © dix chapitre 1 © Noordhoff Uitgevers bv 


Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 

1 Kun je jezelf voorstellen? Tu peux te présenter? 

2 Waar woon je? Tu habites où? 

3 Wanneer ben je jarig? C'est quand, ton anniversaire? 

4 Heb je broers en zussen? As-tu des frères et soeurs? 

5 Lijkje op jezus? Est-ce que tu ressembles à ta sceur? 

6 Heb je ook een huisdier? Tu as aussi un animal domestique? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 

1 Ik heet Eneko en ik ben 14 jaar. Je m'appelle Eneko et j'ai 14 ans. 

2 Ik woon in Biarritz. Dat is een stad in J'habite à Biarritz. C'est une ville 
het zuiden van Frankrijk. dans le sud de la France. 

3 Mijn verjaardag is op 14 februari. Mon anniversaire, c'est le 14 février. 

4 Ja,ik heb een broer en een halfzus. Oui, j'ai un frère et une demi-sceur. 

5 Ja,we hebben dezelfde kleur ogen. Oui, on a la même couleur d'yeux. 

6 Nee, ik heb geen huisdieren. / Ja, ik heb Non, je n'ai pas d'animaux domestiques. / Oui, 
een hond. jai un chien. 


Als je iets niet begrijpt 


Ik begrijp het niet. Je ne comprends pas. 


Tuyau 

Weet je nog? Phrases-clés zijn standaardzinnen die je gebruikt als je gaat 

spreken of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 

schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 

je geleerd hebt. 

Bijvoorbeeld: On a la même couleur d'yeux. On a la même voix. 





Prononciation et orthographe 
De -s, aan het eind van een woord spreek je vaak niet uit. 





De dubbele -ss spreek je altijd uit als [s], net als in het Nederlands. 


Als de -s tussen twee klinkers staat, wordt hij uitgesproken als [z]. 
DEE A 
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Partie 2 Ma vie, mes ami(e)s 





Fichier Edition Capture FEenêtre Aide 


WWw.facebook.com 


Recherche | Accueil Profil Slelnleik= 





De retour à Collioure 


Comme d'habitude, je vais passer les grandes vacances chez mon 
cousin Victor, à Collioure! Soleil, mer, plage, tout est là pour passer 
des vacances fantastiques, sans oublier… les amis bien sûr! 





Arthur @Inês, Christine: vous serez aussi de la partie? Vous m'avez 
Modifier mon profil vraiment manqué… 

@Victor: La veille de mon départ, je dors chez mamie. Je dois me 
Fil d'actualité lever de bonne heure (à sept heures moins le quart) parce que 
Messages le train part a sept heures et demie de Carcassonne. Tu viens me 
Evénements chercher à la gare de Collioure? Je pense arriver vers huit heures et 
Amis demie, sauf si le train prend du retard… 


15h45 e Jaime e Commenter 
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Je me 


Je suis frimeur.… et mes amis n'aiment pas trop ca. 
Que faire? 
Ali, 14 ans 





La réponse d'Okapi 

Lidéal, cher Ali, c'est de trouver des amis qui 
taiment comme tu es. Mais malheureusement, 
il faut dire que les frimeurs ne sont pas faciles à 
aimer… 

Ils disent souvent qu'ils sont mieux que les 
autres, montrent toujours les derniers gadgets 
à la mode et parlent plus fort que les autres… 
Ce n'est pas três sympathique. Peut-être que 
tes amis trouvent ca même un peu mêchant. 
En effet, tes amis peuvent se sentir moins 
importants ou peu intéressants. 

Ils se tournent alors vers des copains plus 
modestes… Bien sûr, en secret, tout le monde D'aprèês: Okapi 
veut être admiré. Mais, je t'assure que tes amis 

tapprécieront plus si tu arrêtes de te vanter. 

Laisse tes copains découvrir par eux-mêmes à 

quel point tu es cool. 





Les verbes irréguliers en -ir 





Je hebt eerder de regelmatige werkwoorden op -ir geleerd. Die gaan zoals choisir (kiezen). Er zijn ook 
onregelmatige werkwoorden op -ir. Die vervoeg je zoals partir (vertrekken). Voorbeelden hiervan 
zijn: dormir (slapen), sortir (uitgaan, weggaan), servir (dienen, bedienen) en sentir (voelen, ruiken). 

Bij dormir, servir en sentir gebruik je het hulpwerkwoord avoir in de passé composé. 


présent _______passécomposé _imparfait ____futursimple 


jepars __jesuisparti(e) _jepartais ___jepartirai 
tupars ____tues parti(e) ___tupartais ____tupartiras 
l/ellepart ________il/elleest partie) _il/ellepartait ______il/ellepartira 


onpart _______onestpartile)(s) ___onpartait __onpartira 
nouspartons ____noussommesparti(e)s nouspartions __nouspartirons 
vouspartez _____vousêtesparti(e)(s) vouspartiez _ vouspartirez 
ils/ellespartent __ils/ellessontparti(e)s ils/ellespartaient _ ils/elles partiront 
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Fichier Edition Capture Fenêtre Aide 
Se m7 
Actualités | Vie du magazine | 


Enfants du monde 


Géo Ado a rencontré deux jeunes de 
ton âge qui vivent à des milliers de 
kilomeêtres l'un de l'autre. Ania habite 
en France, au Pays Basque. Moussa 
habite en Afrique, au Mali. Voici ce 
qu’ils nous ont raconté. 


1 

Salut tout le monde! Je m'appelle Ania 

et j'habite â Saint-Jean-de-Luz, au Pays 
Basque. J'ai une soeur ainée et un petit 
frêre: Marika et Miron. Nous avons 

tous les trois des prénoms typiquement 
basques parce que mes parents sont três 
fiers de leurs origines basques. Chaque 
vendredi aprês-midi, je vais chez papi qui 
m'apprend à parler le basque. Sa manière 
préférée d'enseigner, c'est de raconter 
des contes basques. Moi, j'aime surtout 
Le dragon d'Urdian. C'est l'histoire d'un 
dragon qui mange des jeunes filles. 


2 

Je suis actuellement en troisiëme au 
collêge Maurice Ravel, c'est a dix minutes 
à pied de chez moi. Mon collège est assez 
moderne et dans chaque salle de classe, il 
ya un tableau interactif. 


quatorze chapitre 1 
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Vos Reportages 


La troisiëme, c'est l'année de l'orientation. 
Moi, je vais continuer au lycée (du moins, 
je l'espêre…). 


3 

J'ai rencontré ma meilleure amie Iris a 
l'école, il y a cinq ans. Nous aimons nous 
détendre dans nos chambres en écoutant 
de la musique, J'ai des amis un peu 
partout dans le monde. Je chatte pendant 
des heures avec des gens rencontres dans 
des jeux en ligne. La plupart du temps, ce 
sont des gens que je n'ai jamais vus en 
vrai! 
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Bonjour chers amis frangais! Je m'appelle 
Moussa et j'habite chez mon oncle et 

ma tante à Ségou, au Mali. Je suis né à 
Jigo, un petit village situê à une heure de 
route, et c'est la qu'habitent mes parents 
et mes quatre petits frêres et soeurs. Je 
suis l'ainé et le seul enfant de ma famille 
a pouvoir aller a l'école. Mais, pour cela, 
je dois habiter chez mon oncle et ma 
tante, en ville. Je dors dans la même 
chambre que mes trois cousins. Nous 
n'avons pas de lit, mais nous dormons sur 
des nattes. 








Vos Reportages 


5 

Je pars tous les matins à sept heures 
pour arriver à l'école à l'heure. Je vais 
encore à l‘école primaire, car lfexamen 
pour entrer au collêge est tres difficile. 
Mais, je travaille três dur pour y arriver! 
Nous sommes plus de cinquante élêves 
dans une petite salle, avec juste un 
tableau noir. Jaime beaucoup mon 
maitre: il est três cultivé et je le respecte 
énormément. Nous travaillons sans 
manuel, simplement avec un cahier. 
J'apprends à compter et à écrire le 
frangais. Mes cours se terminent en fin 
de matinée, et c'est un autre groupe qui 
étudie l'aprês-midi. 


6 

Vers quatre heures, je retrouve mes amis 
pour jouer au foot prês des rives du Niger. 
Nous dînons toujours avant le coucher du 
soleil, car chez nous, nous n'avons pas 
d'êlectricité. Comme d'autres enfants du 
quartier, je dois aller faire mes devoirs le 
soir sous un réverbêre public. Ibrahim, 
l'un des voisins, vient souvent nous aider. 
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Le présent des verbes rêguliers et des verbes pronominaux / De 
tegenwoordige tijd van regelmatige en wederkerende werkwoorden 


De tegenwoordige tijd (herhaling) 

werkwoorden op -er_____werkwoordenop-ir _____werkwoordenop-re _ 
habiter (wonen) OO __choisir(kiezen) ___attendre (wachten) 
jhabite ____________________________ jechoisis _______jattends 

tu habites ____________________________tuchoisis ________tuattends _ 

l/elle habite ______________iMellechoisit ______il/elle attend 

on habite _____________________________ onchoisit _________onattend 
nous habitons ______nouschoisissons _____nousattendons 
vous habitez________vouschoisissez_ _______vousattendez 
ils/elles habitent ________ils/elleschoisissent ____ils/ellesattendent 


Wederkerende werkwoorden in de tegenwoordige tijd 

Bij een wederkerend werkwoord (zich + werkwoord / se + verbe) gebruik je 

een voornaamwoord (me, te, se, nous, vous, se). Deze staat voor de persoonsvorm 
of voor het hele werkwoord. Het werkwoord vervoeg je op de gewone manier. 


persoonlijk wederkerend se demander zich afvragen 
voornaamwoord __voornaamwoord 
je mem’ _jemedemande ____ikvraagmeaf ____ 
UU te/t _________________tutedemandes ____jijvraagtjeaf 
Melle se/s ______ iMellesedemande _hij/zijvraagtzichaf _ 
ON. se REL DN SE dE MANHE ___…… Wijvragen ons at 
NOUS MOUS _____________nous nous demandons wijvragenonsaf _ 
Vous Vous vous vous demandez jullie vragen je af / 
enn A AAE ZIEN Af 
ils/elles se/s __________ ils/ellesse demandent zij vragen zich af 


Voor een klinker of een stomme h veranderen me, 
te en se in m’, ten s’: Je m’'habille (lk kleed me aan). 


Révise On sest rencontrés 
ee augarage âvélos. Jà 
Onsentend bien. AJ 





Herhaal de vervoeging van het _ 
onregelmatige werkwoord aller (gaan). 
Je vindt de opdrachten en ligne. 
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Om te vragen Pour demander 
1 Hoe laat sta jij op? Tu te lêves à quelle heure? 
2 Wat doe je 's ochtends? OQu'est-ce que tu fais le matin? 
3 Hoelaat vertrek je naar school? À quelle heure est-ce que tu pars à l'école? 
4 Wie is je beste vriend? Cest qui ton meilleur ami? 
5 Hoe is hij? Ilest comment? 
6 Ken je hem al lang? Tu le connais depuis longtemps? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 
1 Ik sta om half zeven op. Je me leve à six heures et demie. 
2 Ik douche meen kleed me aan. Je me douche et je m'habille. 
3 Ik vertrek om zeven uur s ochtends. Je pars à sept heures du matin. 
4 Mijn beste vriend heet Ali. Mon meilleur ami s'appelle Ali. 
5 Hijis sportief en aardig. Ilest sportif et sympa. 
6 Ik heb Ali op school ontmoet, twee jaar geleden. J'ai rencontré Ali a l'école, il y a deux ans. 


Als je iets niet begrijpt 


Kun je dat uitleggen? Tu peux expliquer cela? 


Tuyau 

In bron | heb je met de vervoeging van de wederkerende werkwoorden 
geoefend. Kijk eens naar antwoordzin 1 en 2 van de phrases-clés. Hierin 
komt het wederkerende werkwoord terug. @ 
Ga je nieuwe zinnen maken met deze phrases-clés? Let dan goed op dat je 

de juiste vorm van het wederkerende werkwoord gebruikt. 








Prononciation et orthographe 

Sommige regelmatige werkwoorden op -er hebben in de présent een 
afwijkende spelling, om een correcte uitspraak te behouden. Bij s'appeler 
(heten) en se lever (opstaan) bijvoorbeeld. De nous- en de vous-vorm 
worden regelmatig vervoegd, de overige persoonlijk voornaamwoorden 


krijgen een dubbele medeklinker (s’appeler) of een accent (se lever). 





jemappelle ____nousnousappelons _ ilssappellent 
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Daniel = mon meilleur copain! Il n'est pas três 


modeste ©, mais rigolo et sportif comme moi. 
On s amuse toujours ensemble. 


Nous avons deux chats: Mars et Mercure. Depuis 
leur arrivée, nos poissons rouges ont disparu… 
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Et Se we Ben 


Patrick: 15 ans, 30 menen an bi ma mntkand 





Mes parents et ma soeur Luna”. Je me lêve a six heures et demie de matin … Je 
Heureusement, je ne ressemble pas à Luna. pars à l'école à sept heures et demie. École = 


dichuit chapitre 1 
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Á ne pas manquer: le Surf de Nuit! 


Chaque année, les meilleurs surfeurs du monde 
participent au spectacle de Surf de Nuit à 
Anglet (Biarritz). Sur la plage des Sables d’Or, 
les sportifs rivalisent de manceuvres pour 
impressionner le jury et les spectateurs. 


Planches spéciales 

Chaque participant recoit une planche high-tech, 
équipée de leds. Ces planches ont été fabriquées 
par Franck Perez, un jeune shaper. Un shaper, 
c'est quelqu’un qui fait des planches de surf à la 
main. Les planches ont deux lignes de leds sur les 
côtés et une batterie au milieu. «Chaque planche a Spectacle audio-visuel 





demandé environ cinq heures de travail», prêcise La soirée commence par des concerts gratuits 
Franck Perez. «On a travaillé directement avec les sur la plage. La compêtition a lieu vers 21 
surfeurs pour leur faire des planches sur mesure.» heures. Les surfeurs vont proposer des figures 


spectaculaires, éclairées par des ballons gontflés 

à Phélium et des jeux de lumière et de laser. Les 
surfeurs seront notês sur les figures aériennes pour 
offrir un spectacle três visuel, três diffêrent des 
compétitions traditionnelles. 


D'après: sudouest.fr 
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Dans ce chapitre, tu vas aller à Strasbourg, en Alsace. 
Cette région a changé plusieurs fois de nationalité 
dans son histoire. C'est pourquoi les gens y parlent 
francais, allemand et alsacien, un dialecte allemand. 
Siege du parlement européen, la ville de Strasbourg 
est aussi appelée la capitale de l'Europe. Mais le 
charme de la ville se trouve surtout dans son centre 
historique avec son énorme cathêdrale et le quartier 
de la Petite France. Pour finir, on peut dêpenser son 
argent dans l'un des nombreux magasins de la ville, 
surtout à la Saint-Nicolas. Les Alsaciens la fêtent 
aussi, mais… le 6 décembre! 
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Ni me, 
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Partie 1: Boulots et euros Ext 
A Écouter ° Emma et Hugo parlent de jobs et d'argent 
B Lire ° forum sur l'argent de poche 


C Grammaire «le pronom personnel objet indirect (het persoonlijk 
voornaamwoord als meewerkend voorwerp) 
D Parler & écrire « parler de son argent de poche et de ses dépenses 
° la prononciation de j et ch 
Vocabulaire e largent de poche, les dépenses, les petits boulots 


Partie 2: L'argent fait mon bonheur! 


E Regarder ° Juliette et sa soeur vendent des vêtements 

F_ Écouter e Inês et Nathan vont acheter un cadeau pour leur 
copain 

G Lesverbes «le verbe venir (komen) 

H Lire e article sur les T-shirts à message 


| Grammaire «le passé composé (de voltooid tegenwoordige tijd) 
J Parler & écriree acheter un produit et décrire un objet 
e la prononciation de -d, -t et -s a la fin d'un mot 


Vocabulaire ° la forme, la couleur, les nombres 
Tache 
Parler e faire une liste de cadeaux pour ton anniversaire, 


décrire les cadeaux que tu aimerais avoir et 
acheter des cadeaux 


Extra 

Francofolies e dêcouvrir Strasbourg autrement 
En ligne 

B & H Lire ° leeshulp 


C Grammaire « révise: la négation (de ontkenning) 

e extra: le pronom personnel objet indirect (het 
persoonlijk voornaamwoord als meewerkend 
voorwerp) 

D Phrases-clés «parler de son argent de poche et de ses dépenses 
G Lesverbes «le verbe venir (komen) 
|_ Grammaire *révise:les verbes être et avoir 

, extra: le passé composé (de voltooid 


tegenwoordige tijd) 

J Phrases-clés «acheter un produit et décrire un objet 
Vocabulaire e largent de poche, les dêpenses, les petits boulots, 
la forme, la couleur, les nombres 

Bilan ° tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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, Emma: Tu as fait tes devoirs de maths? 
C'étaient des exercices sur l'argent de poche. 
Cétait trop marrant. Pour une fois, il fallait 
faire quelque chose de pratique! 

Hugo: Tu trouves que les cours de maths ne 
sont pas pratiques, toi? Moi, je les aime bien. 
Ils sont toujours vachement intéressants. 

* Emma: Intéressants? Tu rigoles! Moi, je 

déteste les maths. J'ai horreur du calcul. Par 


contre, faire du calcul avec de l'argent, ca au 
moins, c'est utile. Maintenant que ca parle 
d'argent de poche, ca m'intéresse. En tout cas, 
moi, je préfêre dépenser mon argent! 
Hugo: Tu as combien d'argent de poche par 
semaine? 










 Tuas combiend'argent 
rr ramen en and 4 





Un clutch? Mais quest-ce 
que c'est? 


Emma et Hugo sont en troisiëme C au collêge Erasme, à Strasbourg. En 
route pour l'école, ils parlent de leurs devoirs de maths. 


* Emma: Mes parents me donnent 5 euros 
d'argent de poche par semaine. V'essaie de 
faire des économies, mais le problême c'est 
que je dépense souvent tout. Jadore faire les 
magasins et il y a tellement de belles choses 
dans les magasins. 

Hugo: Ah? Mais tu fais donc aussi des 
économies? Pour quelque chose de 
particulier? 


* Emma: En fait, je viens d'acheter un blouson 


en cuir blanc. Il est super! Tous les garcons me 
regardent. Maintenant, je fais des économies 
pour acheter le clutch qui va avec. 






Moi, je n'ai pas encorede 
petit boulot, 
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Que font-ils de leur argent? 


Bienvenue sur le forum des ados. Le theme de la semaine, c'est 
les jeunes et l'argent de poche. Tes parents te donnent combien 
d'argent de poche? Que fais-tu de ton argent? Tu mets de 
l'argent de côté? Tu as un petit boulot? Raconte-nous tout! 
Rania J'habite à Tunis, la capitale de le Tunisie. Je vis avec mes parents et r mes 
petites soeurs. Mes parents me donnent 30 dinars par mois (environ 
15 euros) depuis que j'ai neuf ans. Ils me donnent aussi des sous pour 
l'école. J'achête des bonbons et des glaces prés du collêge, mais aussi 
des cahiers et des stylos pour la classe. Cette année pour la fête de 
Aid, (aussi important que Noël chez vous), j'ai requ plus d'argent que 
d'habitude, J'ai décidé de le garder, parce que je suis raisonnable dans 
mes achats. 





Michal Moi, je vis a Varsovie, la capitale de la Pologne. Je suis passionné de 

| photo et jaimerais devenir photographe. Je recois deux cents zlotys 
par mois (environ 50 euros). Je ne dépense pas tout. Je fais attention à 
mon look, alors j'achête pas mal de vêtements, mais aussi des livres et 
des films. Pour mes quinze ans, mes parents m'ont ouvert un compte 
en banque. Avec ma carte, je peux retirer au maximum 20 euros par 
semaine. Mais, je ne dépense pas beaucoup, parce que je fais des 
économies pour acheter un scooter. 





. nnen RNN „nennen nennen neen 


Je vis à Paris. Je suis en 3° au collêge Théophile Gautier et je rêve de 
devenir skate-boardeur ou acteur. Avant, mes parents me versaient de 
argent de poche tous les mois sur mon compte en banque. Mais, je 
demandais beaucoup de choses à côté. C'est pourquoi ils ont arrêté de 
me verser de l'argent. Maintenant, pour chaque achat, nous decidons 
ensemble qui va payer. Je viens d'acheter un skate-board.…. et il n’êtait 
pas bon marché. Je l’ai payé moi-même. Pour avoir de l'argent, j'ai un 
petit boulot dans un magasin de skate. C'est pratique, car mon patron 
me donne des réductions sur les T-shirts et sur les skates. Et puis, je 
n'ai pas besoin de payer d'un coup. Gräce a ce boulot, je comprends 
mieux que |l'argent ne tombe pas du ciel… 
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Le pronom personnel COI (complément d’objet indirect) / Het 
persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp 


In het Frans begint het zinsdeel met het meewerkend voorwerp altijd met 

het voorzetsel à (au, aux). Het zinsdeel met een meewerkend voorwerp 

kun je vervangen door een persoonlijk voornaamwoord. 

IIs donnent 10 euros à Emma. _________Zegeven1oeuroaan Emma. 
IIs lui donnent 10 euros. Ze geven haar 10 euro. 
Dit zijn de vormen van het persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp. 
amnestie ent A mneneteneenmndtenddenettieenmiat: 
NOUS OMS 
leur hun 

Werkwoorden die een meewerkend voorwerp krijgen, zijn bijvoorbeeld: 
répondre à (beantwoorden), écrire à (schrijven naar), donner à (geven aan), 
dire à (zeggen tegen), parler à (praten met), téléphoner à (bellen naar), 
demander à (vragen aan). 


Plaats in de zin 

Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat het meewerkend 

voorwerp voor het hele werkwoord. 

Mes parents vont me donner cinq euros. _____Mijn ouders gaan me vijf euro geven. 


Anders staat het meewerkend voorwerp direct vóór de persoonsvorm. 
Mes parents me donnent cinq euros. __Mijn ouders geven me vijf euro. __ 


Mes parents me 
aonnent cinq euros, 





R Herhaal de ontkenning. Je vindt de 


A. opdrachten en ligne. 





GD OE 
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Phrases-clés 





Om te vragen 


Hoeveel zakgeld heb je per week? 
Wat doe je met je (zak)geld? 
Spaar je? 

Heb je ook een bijbaantje? 

Wat heb je zojuist gekocht? 
Hoeveel heeft het gekost? 


Om te antwoorden 


Mijn ouders geven me 5 euro per week. 
Ik koop vooral computerspellen. 

Nee, ik geef alles uit. / Ja, ik spaar voor 

een scooter. 

Ja, ik pas iedere donderdag op. / Nee, ik 
heb geen bijbaantje. 

Ik heb zojuist een clutch gekocht. Dat is 
een handtasje. 

Het heeft 75 euro gekost. Dat is duur! 


Als je een woord niet weet 


Ik ken het woord niet in het Frans. 





Pour demander 


Tu as combien d'argent de poche par semaine? 
Que fais-tu de ton argent (de poche)? 

Tu fais des Économies? 

Tu as aussi un petit boulot? 

Qu est-ce que tu viens d'acheter? 

Ca a coûté combien? 


Pour répondre 


Mes parents me donnent 5 euros par semaine. 
J'achête surtout des jeux vidéo. 

Non, je dépense tout. / Oui, je fais des 
économies pour acheter un scooter. 

Oui, je fais du baby-sitting tous les jeudis. / Non, 
je n'ai pas de petit boulot. 

Je viens d'acheter un clutch. C'est un petit sac à 
main. 

Ca a coûté 75 euros. C'est cher! 


Je ne connais pas le mot en francais. 


Tuyau 

De woordvolgorde in een Franse zin is vaak anders dan in een 

Nederlandse zin. Kijk maar eens naar zin 5. In het Frans staan alle 

werkwoorden bij elkaar. 

De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 

onderwerp ___+allewerkwoorden __+lijdendvoorwerp 
erneer MENS AEGEAN ee ee 





Prononciation et orthographe 


jeudi_________jeuxvidéo _bonjour 





De ch spreek je uit als [sj] zoals in het Nederlandse woord chocolade. 
GHEE ee SIEN POCHS AE ete eee 
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Partie 2 l'argent fait mon bonheur! 






rn Petite boutique sur la plage 


7 
mm 


‚_vingtsix chapitre 2 
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et MOI, 
NOUS VOUR enden notre 
nouvelle collection d'été. 


Ï 
Î 
Fr 










Toue noe vêtementg sont dieponibleg 
_\__ en plugieurg tieeug, couleurs et me 
qp* Nous fravaillone ausgi eur commande. 
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Des lunettes de soleil a la mode! 


Lunettes de soleil drapeau UK Lunettes de soleil noires 
Lunettes de soleil, monture en plastique Lunettes de soleil, monture noire et 
imprimée avec le drapeau anglais (Union branches noires / blanches, verres bleus 
Jack). Toujours à petits prix, les lunettes dégradés (foncé en haut et plus clair en 
de soleil imprimées drapeau sont três a bas) três confortables, 
la mode cette saison et apporteront la 
touche finale à votre look. Une réduction de 40% €09 

Ajouter au panier 4620 


Il ne reste plus que 5 exemplaires en 
stock. Commandez vite! 


Ajouter au panier 7£00 


Avis clients 
marion210106: Envoi ultra rapide et 
soigné! Impeccable! Merci :) 





Les verbes 





venir (komen) 
Het werkwoord venir (komen) is een onregelmatig werkwoord. 


présent _____passécomposê _____imparfait ______futur 
jeviens ___jesuisvenu(e) _jevenais _____jeviendrai 
tuviens ___tuesvenu(e) _tuvenais ______tuviendras 
lVellevient _____iVelleestvenu(e) ilVellevenait ___iVelleviendra _ 
onvient ____onestvenu(e)(s) onvenait ___onviendra 
nous venons __nous sommes venu(e)s nousvenions _nousviendrons 
vousvenez ___vousêtesvenu(e)(s) vousveniez _____vousviendrez 
ils/ellesviennent __ils/ellessontvenu(e)s ils/ellesvenaient _ ils/ellesviendront _ 


De werkwoorden devenir (worden) en revenir (terugkomen) worden op dezelfde manier vervoegd. 
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TU SAIS CE 


OU IL DIT 





MON [-SHIRT? 


Pour être beau ou belle, pour rêver, 
pour se révolter, pour garder l'espoir, 
pour rendre hommage.… Les T-shirts 
des ados du monde entier racontent 
leurs histoires! 


Sportif, gothique et stylé 

Alsace, France: Théo pratique le dirt (de l'anglais 
dirt jumping), un sport qui consiste à faire des 
figures dans l'air avec un vélo. Aujourd'hui, il 
s'entraîne en forêt. Il n'a pas oublié ses lunettes 
de soleil pour se protéger les yeux et son T-shirt 
de la marque Quicksilver inspiré des pirates 


(tête de mort) et des tatouages (dessin au trait). 


Théo: «Ce T-shirt est assez étonnant: une tête de 
mort marquante. Ca choque les gens, mais moi, 
jaime bien. Cest vraiment le style que j'adore. 
Beaucoup de cyclistes dirt ont le même style que 
moi.» 
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Machine à laver interdite! 

Nicaragua: Écrire sur les vêtements, c'est 
beaucoup plus marrant que d'écrire sur du 
papier. Deux lycêennes, qui viennent de finir 
leur année scolaire, ne savent pas si elles se 
retrouveront à la rentrée. Elles ne se reverront 
peut-être pas. Elles prennent donc leurs feutres 
et elles se laissent un petit message sur la 
chemise de leur uniforme pour ne pas s'oublier. 
Seul risque: que la chemise passe à la machine 
a laver! 

Marita: «Nous sommes copines depuis l'école 
maternelle. Lannée prochaine, nous ne serons 
peut-être pas dans la même école. On va rester 
en contact, bien sûr, mais on avait quand même 
envie de se laisser un message sur nos 
chemises.» 
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Un futur champion? 

Irak: Comme des millions d'enfants syriens, 

ce jeune garcon a fui la guerre qui ravage son 
pays depuis plusieurs années. Il pose devant 

la tente où il habite dans un camp de réfugiés. 
Sur son T-shirt, le champion qui le fait rêver: le 
footballeur Lionel Messi. 

Amir: «Lionel Messi, c'est mon idole. Je suis un 
grand fan de Messi, fan du joueur mais aussi 

de la personne qu il est. Je rêve de devenir un 
footballeur célebre comme lui. Je fais du foot 
tous les jours, pour oublier un peu la situation 
dans mon pays. Pourquoi j'aime Lionel Messi? 
Cest le meilleur joueur au monde pour moi. Il le 
prouve tous les jours et en plus, il n'a que 25 ans.» 


Ä chacun son idole! 

Laos: Pas besoin d'avoir les mêmes idoles pour 
être copains! Le révolutionnaire cubain Che 
Guevara pour lado de gauche et Bouddha 
pour celui de droite qui porte |'habit de moine 
bouddhiste. Même si Che Guevara est mort 
dans les années 1960, il reste l'un des rebelles 
préférés des jeunes dans le monde entier. 
Saysana: «Mon père m'a parlé de Che Guevaraet Elle est fan 





cela m'a beaucoup intéressé. Ensuite, j'ai acheté Sierra Leone: Ce petit pays africain est l'un 
ce T-shirt. Je porte souvent un survêtement type des plus pauvres de la planête. Pour la jeune 
militaire, dans le même style.» Salomé, porter un T-shirt au nom d'une star 


hollywoodienne issue d'un milieu modeste, 
c'est une part de rêve et aussi d'espoir. 

Salomé: «Jennifer Lopez est issue d'un milieu 
modeste et elle a réussi. Pour moi, elle représente 
un rêve, parce que moi aussi, je suis de condition 
modeste.n 


D'aprês: Géo Ado 





a fui is ontvlucht issue de afkomstig uit 
ravage verwoest se revoir elkaar terugzien 
habit de moine Mm het habijt, kleding voor 
monniken 
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Grammaire 


Le passé composé / De voltooid tegenwoordige tijd (herhaling) 
De passé composé gebruik je om te vertellen wat er in het verleden 
gebeurd is. Deze tijd bestaat uit twee delen: een hulpwerkwoord: avoir 
(hebben) of être (zijn) en een voltooid deelwoord. 


|t 





Voltooid deelwoord 
Het voltooid deelwoord maak je als volgt. 
werkwoordenop-er parler (praten) 
werkwoorden op -ir__choisir (kiezen) 


werkwoordenop-re _ vendre (verkopen) 


__Jaiparlé(/khebgepraat) 
_ Jai choisi (lk heb gekozen) 


Yai vendu (Ik heb verkocht) 


Sommige werkwoorden hebben een onregelmatig voltooid deelwoord. 
Deze kun je vinden op bladzijde 138 van de Grammaire. 


Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik je 
in het Frans meestal avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik 
je meestal être. Er zijn wel uitzonderingen, zoals: Ik ben geweest: J'ai été. 
Ik ben begonnen: J'ai commencé. 

Let op! Als je être gebruikt, komt er soms een extra -e en/of -s achter het 
voltooid deelwoord. Dat ligt aan het onderwerp. 


jairencontrêé ___ikhebontmoet __jesuisallê(e) __ ikbengegaan 

tuasrencontré ____jijhebtontmoet ___tuesallê(e) _jijbentgegaan 

larencontrê ___hijheeftontmoet ___ilestallê _____hijisgegaan 

elle a rencontré zij heeft ontmoet elle est allée _ zij is gegaan 

onarencontré ___wijhebbenontmoet _onestallé(e)(s) wijzijn gegaan 

nous avons rencontré wij hebben ontmoet noussommesallê(e)s wijzijn gegaan 

vous avez rencontré jullie hebben /u heeft vous êtes allé(e)(s) jullie zijn / u bent 
ontmoet _ me gegaan | 

ilsontrencontrê ___ zijhebbenontmoet __ ilssontallés ___zijzijngegaan 

elles ont rencontré zij hebben ontmoet ellessontallées — _ zij zijn gegaan 






Regarde, jai acheté 
un nouveau T-shirt. 
Comment tu le trouves? & 





Révise 
G Herhaal de vervoeging van de 


onregelmatige werkwoorden être (zijn) en 
avoir (hebben). Je vindt de opdrachten en 
ligne. 
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Phrases-clés 





Om te vragen 


Goedendag, kan ik u helpen? 
Een zonnebril van welk merk? 
Kunt u hem beschrijven? 

Is het deze zonnebril? 

Wilt u pinnen? 

Zal ik het voor u inpakken? 


Om te antwoorden 


Ik zoek een zonnebril. 

Ik heb een aanbieding van Ray-Ban 
gezien op internet. 

Het is een bril met zwarte glazen 
en een metalen montuur. 

Ja, dat is hem. Ik neem hem. 

Ja, alstublieft. / Nee, ik wil graag 
contant betalen. 

Ja, heel erg bedankt. 


Groeten en je beleefd uitdrukken 


Pardon. 
Tot ziens, fijne dag nog. 


Tuyau 





Pour demander 


Bonjour, je peux vous aider? 

Des lunettes de soleil de quelle marque? 
Vous pouvez les dêcrire? 

Ce sont ces lunettes de soleil? 

Vous voulez payer par carte bancaire? 
Je vous fais un paquet cadeau? 


Pour rêpondre 


Oui, je cherche des lunettes de soleil. 
J'ai vu une promotion de Ray-Ban sur Internet. 


Ce sont des lunettes avec des verres noirs 

et une monture en metal. 

Oui, cest ca. Je les prends. 

Oui, sil vous plaït. / Non, je voudrais payer en 
espèces. 

Oui, merci beaucoup. 


Pardon. / Excusez-moi. 
Au revoir et bonne journée. 


De woordvolgorde in een vraagzin is in het Frans vaak hetzelfde als in een 

bevestigende zin. De volgorde van het onderwerp en de persoonsvorm 

verandert niet. Wel gaat je stem iets omhoog aan het eind van de vraagzin. 

Ce sont ces lunettes de soleil? _________Ishetdezezonnebril?_ 


Prononciation et orthographe 
De eindletters -d, -ten -s spreek je meestal niet uit. 
LL 





Let op de uitspraak van de mannelijke en de vrouwelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord: 


petit vert ____de-tspreekjenietuit petite verte 
grand blond _de-dspreekjenietuit grande blonde _ 
gris __________de-sspreekjenietuit grise 


_nu hoor je de -twel _ 
nu hoor je de -d wel 
_nu hoor je de-swel 








Fin de Ca deuxieme partie 
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Cadeaux 


Ma liste de cadeaux 


C'est bientôt ton anniversaire? Trouve ici des idées cadeaux 
originales ou pratiques. 


Bloc note en poire Support pour iPhone 





Prix: 8€50 Prix: 4600 


Trousse de toilette Casque audio 





Prix: 14€95 


Ballon de foot vintage 





Prix: 17€95 
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Prix: 49€66 9E50 


Réveil casque 





Prix: 20600 
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Visitez Strasbourg autrement p\ 


Envie de découvrir la ville de Strasbourg? À qui s’adresse notre jeu de piste? 

De tester votre sens de l'observation et vos Áux curieux, aux touristes de passage, aux 
connaissances? Strasbourg-Insolite vous familles, aux personnes seules ou aux groupes… 
propose un jeu de piste à travers les ruelles de en resumé, à toutes les personnes qui souhaitent 
la capitale alsacienne. découvrir Strasbourg autrement. 

Le principe Tarif 

Seul ou en équipe de 4/5 personnes, vous avez 10 E/personne (gratuit jusqu'à 12 ans inclus) 
2h30 pour accomplir les deux missions données 

au début du jeu de piste. Votre road-book vous Horaires et lieu de rendez-vous 

guide pas à pas et vous propose des explications Strasbourg-Insolite vous accueille 

historiques à chaque étape du circuit. e le samedi: à 1Oh et à 14h 


e le dimanche: à 14h 


Le lieu du rendez-vous (dans le centre-ville 

de Strasbourg) est communiquê une fois la 
réservation effectuéêe. Pour vous inscrire, rendez- 
vous dans la rubrique CONTACT sur notre site 
www.strasbourg-insolite.com. 


Participerez-vous à l'épreuve finale individuelle et 
serez-vous «l’'explorateur du jour»? 





D après: strasbourg-insolite.com 
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Chapitre 





P Le tour de la 
/_francophonie 














Le francais est une langue mondiale. Elle est parlée 
dans environ 40 pays et sur tous les continents 

du monde. Ainsi, on parle francais en Belgique, en 
Suisse, au Canada et dans une grande partie de 
"Afrique. Au total, le francais unit à peu prês 270 
millions de personnes. La France et la Belgique sont 
des partenaires commerciaux importants des Pays- 
Bas. En plus, le francais est une des langues officielles 
de l'Union européenne, des Nations Unies et de 
['OTAN. Avec la langue francaise, un nouveau monde 
s'ouvre donc à vous! Et toi, tu parles francais? 


34 : trente-quatre chapitre 3 © Noordhoff Uitgevers bv 








© Noordhoff Uitgevers bv 





Parcours te 
% rRÉ u 
% x ë 
Partie 1: Mes projets d’'avenir 
A Écouter * travailler dans une boutique de souvenirs à 
Bruxelles 
B Lire e article sur l'Institut de hautes études de Glion 
C Grammaire «le futur proche et le futur simple (de toekomende 
tijd) 


D Parler & écriree parler de l'école et de son avenir 
e la prononciation de e 
Vocabulaire e l'école, l'avenir 


Partie 2: Le francais sans frontières 


E Regarder , Pierre veut Emigrer 

F Écouter e exposé sur un échange scolaire 
G Lesverbes «le verbe connaître (kennen) 

H Lire ° article sur le bilinguisme 


| Grammaire «poser une question (een vraag stellen) 
J Parler & écrire « parler de langues, de pays et de diffêrences 


culturelles 
° la prononciation de vet f 
Vocabulaire ° les langues, les pays, les cultures 
Täche 
Écrire e participer a un projet humanitaire 
Extra 


Francofolies e clichés sur les Francais 


En ligne 


B & H Lire ° leeshulp 

C Grammaire *révise: le futur proche (de nabije toekomende tijd) 
e extra: le futur simple (de toekomende tijd) 

D Phrases-clés «parler de école et de son avenir 

G Lesverbes *le verbe connaître (kennen) 

|_ Grammaire *révise: prépositions devant une ville ou un pays 

(voorzetsels bij landennamen en plaatsen) 

° extra: poser une question (een vraag stellen) 

J Phrases-clés « parler de langues, de pays et de différences 


culturelles 
° la prononciation de vet f 
Vocabulaire . l'école, l'avenir, les langues, les pays, les cultures 
Bilan ° tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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Les cours sont finis au collêge Saint-Michel à Bruxelles. Stéphane 
rencontre Emma dans la cour. 








, Emma: Salut Stéphane. Tu vas bien? * Emma: Samedi, je travaille toute la journée. 

Stéphane: Bof, ca va. Je suis un peu stressé J'ai un petit boulot dans une boutique de 
car il faut bientôt choisir les matieres pour souvenirs à Bruxelles, et le soir, je sors avec 
année prochaine. mes copines. 

, Emma: Oui, c'est vrai, c'est assez difficile. Tu Stéphane: Ah cool! C'est bien d'avoir un peu 
vas choisir quelle filière et quelles matiêres? d'argent. Moi aussi, j aimerais avoir un job. 
Stéphane: Je ne sais pas encore. Et toi? * Emma: Ah bon? Ils cherchent encore des 

° employés dans la boutique où je travaille. Si 
cas avec dessin en option. tu veux, je peux demander à ma patronne si 
Stéphane: Oui, tu dessines vraiment três bien. tu peux passer un entretien d'embauche? 
Tu deviendras sûrement une grande artiste. Stéphane: Ah, ce serait vraiment génial. Tu es 
D'ailleurs, qu'est-ce que tu vas faire ce week- super, Emma! Merci! 
end? 

eeN Er EK 
„J'ai un petit boulot dans une Vous avez déjà de nn 
boutique de souvenirs. 7 expérience avec des clients? \E ân Ean. * étais où? 
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HOTELIERE! 


Hugo vient d’achever sa 1°*° année à 
Institut de hautes études de Glion, 
en Suisse. C'est une des écoles 
hôtelieres les plus prestigieuses au 
monde; lidéal quand on rêve d'ouvrir 
son restaurant à New York ou a Hong- 
Kong. 


Pourquoi fais-tu des études en Suisse? 
Les écoles hôteliêres en Suisse ont une 
excellente réputation. Alors je me suis inscrit en 
Bachelor de management hôtelier (c'est comme 
ca qu'on appelle «Hospitality Management» en 
Suisse). Autrefois, quand je voyageais avec mes 
parents, on allait toujours dans les restaurants 
et les hôtels les plus hypes. Moi, je trouvais ca 
super cool! C'est pourquoi j'ai toujours rêvé d'un 
job dans |'hôtellerie. Passer ma vie derriëre un 
bureau, ce n'est pas mon truc! 


Quelle est ta matière préférée? 

Moi, j'aime beaucoup les cours de 

«barman». Pendant ces cours‚on nous apprend 
les secrets de préparation des meilleurs 
cocktails. Ensuite, jaime beaucoup les langues. 
Le francais est une belle langue, mais jaime 
aussi l'anglais. En février, je partirai trois mois 

à Londres pour y suivre des cours d'anglais. La 
maîtrise des langues me permettra de parler 
avec les autres étudiants du campus. Ce contact 
avec des jeunes du monde entier est un des 
aspects qui me plaît beaucoup. Ces contacts 
seront três pratiques pour ma future carrière 
internationale. 


BIENVENUE A L'ECOLE 





OQOuel métier feras-tu plus tard? 

Je ne sais pas encore. Ma formation est 
complétée par des stages et jespêre avoir 

une idée aprês. Lannée prochaine, je ferai un 
stage de 6 mois dans un hôtel à Los Angeles 

et à Dubai. Là-bas, japprendrai toutes les 
facettes du métier! Je voudrais peut-être 
devenir directeur d'hôtel car c'est un métier très 
intéressant. D'ailleurs, l'école hôteliëre propose 
aussi des postes intéressants dans |'industrie 
du luxe, aupres de banques et même dans 

des compagnies aériennes! Je pourrais donc 
travailler aussi chez KLM-Air France. Pas mal, 
hein?! 


D après: Phosphore 
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Grammaire 





Le futur proche et le futur simple / De toekomende tijd (herhaling) 
De toekomende tijd heeft in het Frans twee vormen: held proche en de 
futur simple. 


Le futur proche 

De futur proche vertaal je met gaan en gebruik je vaak om aan te geven 

dat iets op korte termijn gaat gebeuren. De futur proche bestaat uit een 

vorm van het werkwoord aller gevolgd door een heel werkwoord: 

Ce samedi, il va travailler. Deze zaterdag gaat hij werken. 
Le futur simple 

De futur simple vertaal je met zullen. Je maakt de futur simple door de 

vetgedrukte uitgangen achter het hele werkwoord te zetten. 


je travaillerai ik zal werken 
DR enen KEE ICC jij zult werken 
iVelle ______________travaillera hij/zij zal werken 
ON ennen travaillera _____wijzullenwerken 
NOUS travaillerons ______wijzullenwerken 
VOUS travaillerez___________— jullie zullen / u zult werken 
ils/elles travailleront zij zullen werken 


Bij de werkwoorden op -re vervalt de e: l'apprendrai — Ik zal leren. 


Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur onregelmatig. 


BUG: an jeserai Kzal zijn pouvoir jepourrai ik zal kunnen _ 
avoir jaurai ikzalhebben vouloir jevoudrai ikzal willen 
faire jeferai __ikzaldoen,maken venir jeviendrai ikzalkomen _ 
aller ______ [rai ikzalgaan devoir jedevrai ___ikzal moeten _ 








Ré vis / l'année prochaine, 
é bin B ne 2 partirai trois mois 





opdra Senn ae 


AI: 


et, if a AAT: 
asf af 
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Om te vragen 


Welk profiel ga je kiezen? 

Wat is je lievelingsvak? 

In welke vakken ben je goed? 

Welk beroep zal je later doen? 

Waarom wil je dat beroep doen? 

Welke vakken zal je hebben volgend jaar? 


usw N= 


Om te antwoorden 


Ik ga het profiel C&M kiezen, omdat 

ik dol ben op talen. 

Dat is Frans, omdat het een mooie taal is. 

Ik ben goed in Engels en in tekenen. 

Ik wil graag hoteldirecteur worden, dat is 

een interessant beroep. 

Omdat ik het contact met toeristen erg 

leuk vind. 

In ieder geval Frans, economie en geschiedenis. 


LJ AJ 


Pour demander 


Tu vas choisir quelle filière? 

Quelle est ta matière préférée? 

Tu es fort(e) en quelles matières? 

Quel métier feras-tu plus tard? 

Pourquoi veux-tu faire ce métier? 

Tu auras quelles matieres l'année prochaine? 


Pour rêpondre 


Je vais choisir la filière L, parce que 

jadore les langues. 

C'est le francais, parce que c'est une belle langue. 
Je suis fort(e) en anglais et en dessin. 

Je voudrais devenir directeur d'hôtel, cest 

un mêtier intéressant. 

Parce que jaime beaucoup le contact avec les 
touristes. 

En tout cas, le francais, économie et l'histoire. 


Als je afscheid neemt 


Tot straks. Tot later. 
Tot vanavond. Tot morgen. 


Tuyau 


Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel hebben aan), 
préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je altijd een bepaald lidwoord: 
le, la, l’ of les, ook na een ontkenning. Zie bijvoorbeeld antwoordzin 1 en 5. 


KbEN JOLOD FMAMSS eee 
Ik houd niet van biologie. 


Prononciation et orthographe 


De -e wordt niet uitgesproken aan het einde van een woord. 


De e als tweede letter spreek je uit als een [uh]. 


De é met een accent aigu spreek je altijd uit als [ee]. 
prêférée ________dêtester 
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A tout a l'heure. A plus. 
À ce soir. À demain. 





Jadorele francais. 


Je n'aime pas la biologie. 





regarder 







Fin de Ca premiere partie 


Partie 2 le francais dans tous ses états 
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Sais-tu tout sur la francophonie? Fais le quiz 5 Quel pays asiatique ne fait pas partie des 
et découvre! pays francophones? 
A Linde 
1 Dans combien de pays est-ce qu’on parle B Le Vietnam 
francais? 
A À peu près 40. 6 Quelle ile francophone est connue pour 
B À peu près 50. son ‘zouk’? 
À Bora Bora 
2 Dans quel continent trouve-t-onle plusde f La Martinique 
pays francophones? 
A En Afrique. 


B En Europe. 


3 Comment est le drapeau canadien? 

A blanc avec une croix rouge 

B blancet rouge avec une feuille d'érable 
rouge au milieu 


4 Dans quelle ville francophone trouve-t-on 
la statue de ‘Manneken Pis’? 

A Anvers 

5 Bruxelles 
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Erasmus aussi au lycée 


C'est le programme le plus populaire de Union 
européenne. Depuis 25 ans, le programme 
Erasmus propose aux étudiants de passer de trois 
mois à un an dans une université êtrangère. 


BRUXELLES — Cette année, le programme 
Erasmus va être renforcé. Sous son nouveau nom 
Erasmus, le budget a augmenté de 40% pour 

les sept prochaines années. Ainsi 1l y aura deux 
millions de places pour des étudiants européens les 
années à venir, alors que trois millions d’étudiants 
ont déjà participé au programme depuis sa création 
en 1987... 


Le programme Erasmus+ va aussi être €largi. 
Ainsi, plus de 500 000 places vont être réservées 
aux collégiens et lycéens pour réaliser des 
echanges scolaires et aux jeunes qui veulent faire 
du bénévolat à l'étranger. 

Ensuite, 650 000 places vont être réservées pour 
les lycéens qui veulent suivre une formation 


EY ed e= 


connaître (kennen) 





professionnelle ou faire un stage à l'étranger. Pour 
les étudiants à l'université, l’ Union européenne 
propose des prêts bancaires pour financer des 
masters étrangers, parfois três chers. 


D'aprèês: Phosphore 








Het werkwoord connaître (kennen) is een onregelmatig werkwoord. 


présent _______passécomposé 


tuconnais ___tuasconnu 


on connaît________onaconnu 


imparfait _______futursimple 


jeconnaissais ___jeconnaîtrai 


illelleconnaît ______ilMelleaconnu 


il/elleconnaissait __il/elleconnaîtra 


nous connaissons ___nousavonsconnu 
vousconnaissez __vousavezconnu 
ils/ellesconnaissent _ ils/ellesontconnu 


nousconnaissions ___nousconnaîtrons _ 
vousconnaissiez ___ vousconnaîtrez 
ils/ellesconnaissaient ils/elles connaîtront 


Let op de Î voor de -t bij de il/elle/on-vorm van de présent en in alle vormen van de futur simple. 
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SUIS BILINGUE 


Certains jeunes n'ont pas une seule 
langue maternelle. Ils en ont deux. 
Ils sont donc bilingues. Dans ce 
texte, quatre jeunes parlent de leurs 
origines. Ils parlent aussi de leur 
expérience avec la langue francaise 
dans le monde entier. 


Simba (16 ans) voudrait utiliser 

sa connaissance du francais dans 
une organisation humanitaire 
internationale 

Moi, je viens de Madagascar, mais je vis à 
Oslo depuis dix ans. Je parle donc norvégien 
et francais. Je trouve que le norvégien nest 
pas une langue difficile, mais la langue ne 


\ 
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ressemble pas du tout au francais. J'ai surtout 
"occasion de parler francais quand je vais voir 
ma famille à Madagascar ou quand je pars en 
vacances, en France, en Belgique ou en Suisse. 
C'est grâce au francais que je me suis fait 
beaucoup de nouveaux amis. 

Plus tard, j aimerais travailler pour la Croix 
Rouge ou pour Mêdecins Sans Frontières. 
Dans ces organisations, le francais est une 
des langues officielles. Quand j'entends 
parler francais, j ai tout de suite des images 
romantiques qui me viennent à l'esprit. Pour 
moi, le francais, c'est la langue de l'amour. Mais 
je ne l'ai jamais utilisé pour draguer des filles! 
Du moins, pas encore… 
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Maryse (15 ans) parlait anglais aux 
femmes et francais aux hommes 
Salut! Moi, je m'appelle Maryse et je suis née à 
Montréal au Canada. Ma mère vient du Canada 
anglophone, mais elle a fait ses études à 
Montréal. C'est là qu'elle a rencontré mon père. 
Mon père est francais et quand j'avais cinq ans, 
on a déménagé en France. 

Au début, ma mère parlait toujours anglais 
avec moi parce que c'est sa langue maternelle. 
Avec mon pêre, je parlais francais. Quand 
jétais petite, je pensais donc que les femmes 
parlaient anglais et les hommes francais! Alors 
je parlais anglais aux femmes et francais aux 
hommes! 

J'aime les deux langues, mais je trouve la 
langue francaise plus poêtique, plus musicale. 
En plus, la France nous offre tant de belles 
choses: la Tour Eiffel, la mode, les parfums, la 
gastronomie, et cetera. C'est un beau pays avec 
une histoire passionnante! 


Rachid (16 ans) utilise le francais 
comme langue de travail 

Moi, je viens de Tunisie. Chez nous, le francais 
est une langue assez chic. Il est enseigné 

a l'école et considéré comme une langue 
culturelle. Le francais n'est pas la langue de 

la rue, mais il est utilisé par une partie des 
classes sociales. À la maison, on parle le darija, 
c'est l'arabe tunisien. Mais je prends des cours 
de francais depuis l'âge de quatre ans. Mes 
parents trouvaient cela três important et je 
trouve qu'ils ont raison. C'est par exemple 
três important pour les Tunésiens de pouvoir 
parler francais dans le tourisme. Moi, c'est 
plutôt la technologie qui m'attire. La France est 
connue pour son industrie high-tech et plus 
tard, jaimerais avoir un job dans |'industrie 
automobile, chez Airbus ou dans les TIC. 

Mes parents et mon prof me stimulent donc 
beaucoup à faire mes études en France. 





Stacy (15 ans) a suivi des cours 
bilingues 

Coucou! Moi, c'est Stacy! Je viens de la 
Nouvelle-Orléans. C'est en Louisiane aux États- 
Unis. La Louisiane a été une colonie francaise, 
donc dans ma famille, on parle anglais et 
francais. Quand j'avais 13 ans, on a déménagé 

a New York et ici, j'ai suivi des cours bilingues. 
La demande pour l'enseignement du francais 
n'a jamais été aussi forte à New York. Il y a un 
vrai «boom» dans les écoles bilingues parce que 
les États-Unis ont besoin de gens qui parlent 
d'autres langues que l'anglais. 

À New York, quelqu'un m'a dit: «apprendre une 
langue étrangêre, c'est comme déménager dans 
un autre pays» et c'est vrai. Plus tard, je rêve 

de faire des études d'économie. Pour moi, le 
francais est donc une langue importante parce 
qu on parle francais dans le monde entier. 


D'aprês: Phosphore; Le Figaro 
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Poser une question / Een vraag stellen (herhaling) 


Zonder een vraagwoord 

— als een gewone zin, maar dan vragend Vous parlez francais? 

nnn adden pane nad 
—est-ce que +gewonezin OO Est-ce que vous parlez francais? 

— inversie Parlez-vous francais? 


Let op bij inversie: Inversie is alleen mogelijk met een persoonlijk 

voornaamwoord (tu, il, elle enzovoort). Bij namen van personen voeg je 

een voornaamwoord toe. 

Vous parlez frangais?_________ inversie: Parlez-vous francais? 
Rachid parle francais? _________ inversie: Rachid, parle-t-il francais? 


Met een vraagwoord 
— Vraagwoord + est-ce que +gewonezin ________Ouùest-cequon parlefrangais? 


Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 

Maar bovenstaande manier is altijd correct. Andere manieren zijn: 

— gewone zin + vraagwoord __ On parlefrangaisoù? 
—= vraagwoord + inversie ________ Où parle-t-onfrangais? 


Het vraagwoord quel 

Ouel (welke/wat) past zich aan het zelfstandig naamwoord aan waar het bij hoort. 
mannelijk ® __vrouwelijk@ 

enkelvoud _________quel______quelle 

meervoud _ quels _— | quelles 


Als quel(le)(s) gevolgd wordt door est of sont, betekent het wat. 
Quel est ton pays préféré? ________Watisjelievelingsland? 
Quelles sont les autres différences? _______ Wat zijn de andere verschillen? 





Révise 
Herhaal de voorzetsels bij landennamen 
en plaatsen. Je vindt de opdrachten en 


Quelest ton 
pays préféré? 
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Phrases-clés 








Om te vragen 


1 Waarom is Frans belangrijk voor jou? 


Is Frans een makkelijke taal? 

Hebben Fransen andere gewoontes? 

Zijn er andere verschillen? 

In welke Franstalige landen ben je geweest? 
Wat is je favoriete land? 


Au Bw NM 


Om te antwoorden 


md 


Omdat men in de hele wereld Frans spreekt. 
Dat gaat, maar Frans lijkt niet op Nederlands. 


hJ 


Ja, bijvoorbeeld de eetgewoonten. 

Ja, ze gebruiken niet vaak de fiets. 

Ik ben in Frankrijk, België en Zwitserland geweest. 
Dat is Frankrijk omdat ik de Franse 
landschappen erg mooi vind. 


Du IS Ww 


Pour demander 


Pourquoi est-ce que le francais est important 
pour toi? 

C'est une langue facile, le francais? 

Les Francais ont-ils des coutumes différentes? 
Il yad autres diffêrences? 

Dans quels pays francophones es-tu allé(e)? 
Quel est ton pays préféré? 


Pour répondre 


Parce qu'on parle francais dans le monde entier. 
Ca va, mais le francais ne ressemble pas 

au néerlandais. 

Oui, par exemple les habitudes alimentaires. 
Oui, ils n'utilisent pas souvent le vélo. 

Je suis allé(e) en France, en Belgique et en Suisse. 
C'est la France, parce que jaime bien les 
paysages francais. 


Als je iets niet begrijpt 


1 LHexagone, wat is dat? 
2 Datiseen andere naam voor Frankrijk. 


Tuyau 


L'Hexagone, qu'est-ce que c'est? 
Cest un autre nom pour la France. 


Een vraagwoord staat bij voorkeur vooraan in de zin en wordt dan 

gevolgd door est-ce que + gewone zinsvolgorde. Zie bijvoorbeeld zin 1. 
vraagwoord __ +est-ceque ___+onderwerp ___ 
Pourquoi _____estceque _ lefrangais est 


Prononciation et orthographe 

Maak in het Frans een duidelijk verschil tussen de ven de f: 

JEMAÍS nl VOUGFAIS el EVOYARE 
jetais ___________monfrere _________fafredusurf 
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_+werkwoorden +restvandezin 
important pour toi? _ 
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Fin de Ca deuxieme partie WE 


Lécole et moi 


Ani sogoma! Ca veut dire bonjour dans ma 
langue. Moi, je m'appelle Badou. J'ai 15 ans et 

j habite à Bobo-Dioulasso. C'est une grande 
ville au Burkino Faso, en Afrique. C'est là que 

je vais à l'école. J'aime bien mon école et mes 
professeurs. Je suis fort en francais et en dioula. 
Le dioula, c'est un dialecte três parlé au Burkina 
Faso. 

Ma matiere préferée, cest EPS parce que jaime 
bien le sport. Je fais du foot tous les jours aprês 
l'école et je joue dans le plus grand club de 
Bobo-Dioulasso. Plus tard, jespêre devenir un 
grand joueur de foot et gagner ma vie comme 
ca. Mais la route est encore longue. Je voudrais 
jouer en Espagne, mon pays préféré! 


Tu méêcriras une lettre? 
Amitiës, Badou 
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Lécole, c'est difficile 

Salut! Moi, c'est Bintou. J'ai 16 ans. 
Malheureusement, j'ai redoublé cette année. 
Donc je suis avec des élêves plus jeunes que 
moi. Mon problême, c'est surtout les maths. Les 
chiffres, ce n'est vraiment pas mon truc. 

Je vais te parler un peu de la fête Festima, à 
Dédougou. C'est un grand festival de masques 
africains.J'y suis allée il y a quelques semaines, 
car ma famille fabrique des masques africains 
depuis plusieurs gênérations. Je sais déja ce 
que je veux faire plus tard. Je veux vendre les 
masques de ma famille sur les marchés des 
autres villes. En plus, jaimerais voyager dans 
d'autres pays et découvrir le monde! C'est mon 
rêve. 


Tu me répondras? 
Merci! xoxo Bintou 
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NEE 
FRANCAIS 


Les clichés sur les Francais sont 
nombreux et varient d'un pays à 
l'autre. Mais sont-ils vrais? Laissons 
parler les chiffres. 


Les Francais adorent la mode et ils 
sont très élégants 

C'est vrai! La France est connue pour la mode. 
Louis Vuitton, Chanel et Dior sont des exemples 


de marques prestigieuses du luxe à la francaise. 


À Paris, il y a souvent des défilés de mode. 


Les Francais ne parlent pas bien 
anglais 
C'est vrai! Les Francais sont avant-derniers en 


Europe pour la maîtrise des langues étrangeres. 


La phrase prêférée des Francais est: «l don't 
understand...» 


En France, on mange des tonnes de 
baguettes! 

Et ouais! Les Francais mangent 10 milliards de 
baguettes par an. Chaque seconde, on produit 
environ 300 baguettes en France... Bon appétit! 
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Les Francais utilisent beaucoup de 
parfum parce qu'ils se lavent peu 
Faux! 4 Francais sur 5 se douchent tous 

les jours. Les Francais font três attention à 
"hygiëne. 


Les Francais sont minces 

Vrai. Les hommes francais sont les plus 

minces d'Europe, juste devant les Danois et 

les Néerlandais. Les Francaises arrivent en 
seconde position avec les Italiennes, derrière les 
Suissesses. 
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COEN ILO 





Je révise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met de 
onderwerpen van chapitres 1, 2 en 3. In het werkboek vind 
je de opdrachten. 


Opdracht1t/m5 horen bij hoofdstuk 1. 
Opdracht 6 t/m 10 horen bij de hoofdstukken 1 en 2. 
Opdracht 11 t/m 15 horen bij de hoofdstukken 1, 2 en 3. 


Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt wat je de 
afgelopen maanden hebt geleerd. 
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Je kunt op bladzijde 49 tot en met 53 van het tekstboek à 
ES 


ook een langer verhaal lezen. Bij dit verhaal (lecture) 
hoort opdracht 16 in het werkboek. 


Bonne chance! 
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Locture 


Un été à Paris 


Tijdens de schoolvakantie werkt Lisa op een Batobus op de Seine in Parijs. 
Wanneer ze aan het werk is, raakt een jongetje zoek op de boot. Het zweet 
breekt haar uit… 


Lisa avait tourné la tête. Quelle horreur! Elle devait regarder l'eau, 
mais elle avait peur. Elle se demandait pourquoi elle avait eu cette 
drôle d'idée de travailler sur un Batobus. Elle détestait l'eau depuis 
toujours. 

Mais maintenant, il fallait faire vite: un petit garcon manquait dans 
le groupe d'enfants qui était monté sur le bateau tout a l'heure à 

la Tour Eiffel. Lisa craignait le pire”. IÌ était peut-être tombé dans la 
Seine.….? Mais personne n'avait rien vu, rien entendu. Lisa n'avait 
rien remarqué non plus. À quoi avait-elle bien pu penser? Son travail 
n’était pas de rêver, c'était de faire attention aux passagers, surtout 
quand il y avait des enfants. Depuis le premier jour, Patrick, le 
capitaine du Batobus, l'avait répété à Lisa: 

— La sécurité, n'oublie pas, c'est ce qu'il y a de plus important! 

Mais où était donc ce petit? Derrière Lisa, une des monitrices” 

du groupe avait l'air três inquiète”. Elle devait avoir le même âge 
qu'elle. Seize ou dix-sept ans. Pour elle aussi c'était peut-être son 
premier job d'été. Lisa, elle, devait toujours avoir le sourire. Il fallait 
éviter la panique sur le bateau. Elle avait enfin réussi à se pencher 
au-dessus de” la Seine. l'eau était noire et sale, mais presque calme. 
Non, Fenfant ne pouvait pas être tombé. Ce n'était pas possible. 

Lisa appelait: 

— Antoine! Antoine! 

Mince“, le bateau avait quitté l'escale“ des Champs-Élysées et il allait 
bientôt s’arrêter devant le musée d'Orsay. Lisa devait vite trouver le 
petit garcon. C'était une question de vie ou de mort. 

Tout à coup‚ la jeune fille avait entendu quelque chose. Elle s’était 
arrêtée pour écouter. Mais maintenant, elle n'entendait plus rien. Ce 
n’était pas normal: quelqu’un avait ouvert la porte qui conduisait à° 
la cabine du capitaine du bateau. Pourtant, une affiche interdisait 
Fentrée. Mais un petit garcon ne pouvait pas ouvrir cette porte tout 
seul. Elle était trop lourde. 
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Lisa était prête à crier au secours. 
— Salut! 

C'était le petit Antoine. [Ì était là devant elle, tout content. 

Ah, tu es là, je t'a1 cherché partout! 

Ouf! Tout allait bien. Antoine rigolait. Derrière lui, quelqu’un 

arrivait. Lisa ne avait pas vu tout de suite. Elle avait sursauté”: opgesprongen 

— Aahh! 

— Excuse-moi, je ne voulais pas te faire peur! avait dit le jeune homme 

aux cheveux noirs et aux yeux marron, qui accompagnait le petit garcon. 

Lisa l'avait tout de suite reconnu. Elle avait remarquê'” des” son opgemerkt, vanaf 
premier jour de travail. Ce passager montait chaque jour sur le 

Batobus de 10h45 à la Tour Eiffel et en descendait à Notre Dame. Ce 

n'était pas un touriste. Mais il posait toujours des questions a Chloé” collega van Lisa 
ou à Lisa sur le bateau, les prix. Il ne regardait pas les monuments et 

passait en fait son temps a écrire dans un petit cahier rouge. IÌ avait 

toujours avec lui un vieux sac noir. 


Al vanaf de eerste dag dat ze werkt op de Batobus trekt deze jongen de aandacht 
van Lisa. Ze besluit om hem in het geheim te volgen door de wijken van Parijs. 


Le garcon était descendu à la gare du Nord. Derriêre lui, Lisa courait 

presque. Il marchait beaucoup plus vite qu'elle. Cinq minutes plus 

tard, il entrait dans le métro à La Chapelle. Lisa se demandait jusqu’où 

le garcon voulait aller. Est-ce qu'il passait ses journées dans les 

transports en commun? Ou est-ce qu'il allait vraiment quelque part? Il ergens naartoe 
était finalement sorti du métro à la station Blanche. Lisa ne se sentait 

pas três bien dans ce quartier qu'elle ne connaissait pas. Le garcon au 

vleux sac noir continuait d’aller tout droit, dans la rue Lepic. 

Tout à coup‚ il s'êtait retourne. Pourquoi est-ce qu'il regardait dans 

sa direction? Est-ce qu'il l'avait vue? Elle portait des lunettes noires, 

mais elle avait toujours son uniforme bleu. Elle s'êtait vite cachée 

derrière une voiture. Elle était restée là de longues minutes, avant de 

repartir. Mais le gargon n'était plus là. 

— Mince! Mais où est-ce qu'il est? 

Elle croyait lavoir perdu, mais soudain, il était là, devant le 13 de 

la rue Lepic. Il entrait dans un bel immeuble”. Elle voulait le suivre, flatgebouw 
mais 1mpossible de rentrer sans le digicode. 

Lisa avait décidé d'attendre dans le café du 15 de la rue Lepic, un 

vieux café des années cinquante. 

Mais c'est le café Les deux Moulins! Le café d'Amélie Poulain! Le film 

avec Audrey Tautou! pensait Lisa. 

La jeune fille découvrait seulement maintenant qu'elle était dans le 

quartier de Montmartre. 

Lisa avait attendu longtemps, puis elle était partie sans rien savoir 

sur le garcon. Ni son nom, ni son âge. Rien. 

Lisa marchait dans Montmartre sans savoir où elle allait. Elle 

voulait éviter” le Sacré-Coeur pour ne pas rencontrer la foule de vermijden 
touristes avec leurs appareils photos. Rue des Abbesses, il y avait 

pourtant aussi beaucoup de monde, mais pas les mêmes personnes. 
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Dans ce quartier à la mode, les gens regardaient les vêtements et 
les meubles dans les magasins branchés. 
Elle se demandait aussi pourquot elle avait quitte le Batobus comme 

85 ca, sur un coup de tête”. Maintenant, elle avait perdu son travail. een opwelling 
C'était sûr! Comment pouvaitelle expliquer son départ à Patrick? 
Et qu'est-ce qu'elle allait dire à ses parents? 


Lisa wordt gelukkig niet ontslagen door Patrick. Op een dag zijn Lisa en haar 
collega Chloë aan het werk op de Batobus. Plotseling breekt er paniek uit onder 
90 de passagiers. 


— Au secours! Hilfe! Help! iSocorro! 
[Ì y avait maintenant vingt ou trente personnes debout sur les 
bancs. Toutes montraient quelque chose qui courait sur le bateau. 
Lisa croyait voir une boule noire qui roulait entre les Jambes des 

95 passagers. Une bombe? On n'était quand même pas en guerre! Un 
animal? Une souris noire? Pour une fois, Lisa était la seule qui n’avait 
pas peur. Elle avait même presque envie de rire. La scène était trop 
drôle. Mais sur le bateau, personne n'avait le sourire. Chloé répétait: 
— Ah, non! J'ai horreur des souris! 

100 C'était un chat! Un tout petit chat noir qui avait três peur. Il se 


cachait. 
— [1 faut jeter" cet animal à l'eau, hurlait® un homme. gooien, riep 
Heureusement, Lisa avait attrapé” le chat avant lui, ce qui n’avait gevangen 


pas été facile. Elle avait caché dans la cabine de Patrick avant 
105 d'entendre une voix qu’elle connaissait: 
— Pour le chat, c'est de ma faute! Je suis désolé! 
Pourquoi ce garcon revenait-il toujours dans la vie de Lisa? Pourquoi 
était-il la juste au moment où elle ne l'attendait pas? Pourquoi? Elle 
voulait pourtant ne plus faire attention à lui. Cette nuit, elle avait 
uno décidé qu'il devait sortir de sa tête. Alors, pourquoi revenait-il? À 
présent, il énervait vraiment. Elle l'avait trop vu. Mais on était sur 
la Seine, entre deux escales, difficile de lui dire de partir! 
Maintenant, les gens applaudissaient. 


Na alle ophef gaat Patrick terug naar zijn hut. Hij vraagt de jongen met de 
115 zwarte tas om een verklaring. 
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— Ce n'est pas mon chat. Je m'occupe de lui pendant les vacances. Au 
début, je devais seulement lui apporter à manger. Mais j'ai bien vu 
que Minouchka avait peur, seul, dans la maison de ses maîtres. En 


120 courage de le laisser tout seul. Maintenant, il reste avec moi toute la 
journée, dans mon sac. 


Lisa en Chloë werken samen op de Batobus. Vandaag vaart er een groep 


kinderen mee. Chloë ziet op tegen deze werkdag, ze houdt niet erg van kinderen. 


En fait, Chloé avait peur des enfants car, avec leurs questions, ils lui 

125 posaient des colles”. Malheureusement pour elle, ce matin, Il n'y 
avait que des enfants sur le Batobus, dont un enfant un peu rebelle. 
C'était Kévin. 

— Je n'aime pas le bateau. C'est nul, super nul! Moi, je veux aller tout 
en haut de la Tour Eiffel … 

130 Kévin courait partout sur le bateau. Les monitrices ne savaient plus 
quoi faire de lui. À un moment, Patrick l’avait pris avec lui. Mais le 
petit n'était resté que quelques minutes et, tout à coup‚ alors que 
le Batobus était en train de quitter le quai, Kévin avait escaladé le 
rebord” du bateau. 

135 Il avait hurlé: «Non, je ne veux pas partir! Capitaine, restezb et il 
était tombé dans la Seine. Lisa n'avait pas réfléchi. Elle avait horreur 
de l'eau, mais elle avait sauté derriêre” l'enfant. Kévin était déjà 
sous l'eau et il ne savait pas nager. Très vite, Lisa avait réussi à le 
récupérer”. Ouf, il respirait! Mais il ne criait pas, il ne disait rien. En 

140 fait, il avait três peur. Lisa, elle, avait oublié d'avoir peur. Elle parlait 
au petit garcon. Elle lui disait que tout allait bien, qu’ils n'étaient 
pas loin du quai. Elle lui racontait des histoires. Mais même dans 
l'eau, un petit garcon de sept ans êtait lourd. Allaitelle pouvoir le 
sauver? Elle entendait Patrick crier des choses qu'elle ne comprenait 

145 pas, il leur avait jeté une grosse bouée” blanche. Heureusement, sur 
le quai, quelqu’un avait plongé et nageait vers Lisa et Kévin. 

- C'est bon, je le prends. Je suis maître-nageur”! 
C'était le garcon au sac noir. Lisa avait halluciné quand elle l’avait 
vu devant elle. Ce n’était pas possible! Elle était maintenant devenue 

150 vraiment folle! Mais elle n’avait pas eu le temps de se demander ce 
que le jeune homme faisait encore là. Il était là, heureusement, et 
c'était le plus important. Kévin était sauvé. 


fait, il a peur de tout. Il n'est bien qu'avec moi. Alors, je n'a1 pas eu le 


strikvragen 


op de rand geklommen 


achterna gesprongen 


terughalen 


boei 


zwemleraar 
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De jongen met de zwarte tas is Lisa en Kevin te hulp geschoten. Lisa neemt een 
taxi naar huis. Daar is haar neef Franck, die gedurende de zomer bij haar logeert. 


155 Le garcon au sac noir s’'appelait Farid. C'est ce qu'il lui avait répondu 
quand elle avait voulu le remercier”. Il avait aidé Lisa à sortir de l'eau 
alors qu'elle s’était soudain’” sentie mal. Il avait ensuite proposé de la 
raccompagner chez elle, mais elle n’avait pas voulu. 

Elle est montée dans un taxi. Le chauffeur africain écoutait de la 

160 musique três fort, une chanson de Tiken Jah Fakoly”. «Le pays va mal, 
mon pays va mal, mon pays va mal.» et n'arrêtait pas de teléphoner 
en parlant dans une langue qu'elle ne connaissait pas. Puis le taxi 
s'était arrêté devant chez elle et le chaufteur n'avait pas voulu 
d'argent. 

165 — Tu sais, j'attendais les clients à côté de la Tour Eiffel et j'ai tout vu. 
Tu as sauvé un enfant! 

— Je n'étais pas toute seule! 
— Oui, le garcon a été super aussi. C'est un mec bien! J'ai déjà raconté 
votre aventure à tous mes amis. Je ne vais quand même pas te faire 

170 payer. C'est bien, c'est très bien! Allez, bonne journée mademoiselle! 
À la maison, Franck travaillait sur un dessin. Lisa avait voulu tout lui 
raconter, mais Franck connaissait déjà toute l'histoire. 

— Je sais tout, Farid m'a appelé. 
Tu peux m'expliquer? Je ne comprends plus rien. C'est qui ce type? 

175 — Tu n’as pas remarqué qu'il était amoureux de to1? 

Silence. Lisa ne bougeait pas. Que faire? Que dire? Comment réagir? 
Maintenant, cette éventualité ne la faisait plus rire. Quand Chloé 
en avait parlé au début, Lisa avait trouvé ca drôle. Mais là, c'était 
Franck, son cousin, qui parlait et il ne lui avait jamais parlé comme 

180 cal En plus, depuis quelques jours, les choses avaient change. Peu à 
peu, Farid était vraiment entré dans la vie de Lisa. 

— La premiêre fois, Farid ta vue à la piscine de la Butte aux Cailles”. 
[Ì travaille là-bas comme maître-nageur deux fois par semaine. 
— C'est pas possible, j'aime pas l'eau! Je vais jamais à la piscine! 

185 — Mais tu nageais pas. Tu accompagnais deux enfants. 

— Ah, oui, Paul et Emilie. Ce sont des petits voisins. Je les 
accompagne parfois le mercredi quand leur maman travaille. 
— Il vient aussi dans le quartier parce qu'il y a le club de judo. 
Lisa comprenait enfin pourquoi elle avait eu le sentiment de 

190 connaître le garcon au sac noir. Elle l'avait sûrement croisé” dans le 
quartier. Paris n'êtait finalement pas si grand que qa. 

Mais, en fait, ce n'est pas à la Butte aux Cailles qu'il ta vraiment 
remarquée… c'est sur le bateau. 
Lisa écoutait et hallucinait. 
195 [l a eu le coup de foudre pour toi. Mais... tu lui faisais peur… 
Lisa avait éclaté de rire. 
— Moi, faire peur à quelqu’'un? C'est plutôt le contraire! C'est lui qui 
ta raconte ca? 
— J'ai rien inventé. 


Source: IL. Duras, Un été à Paris, Editions Maison des Langues, Paris 2012 
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bedanken, 


opeens 


reggeazanger uit 


Tvoorkust 


wijk in Parijs 


tegen het lijf 


gelopen 
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Chapitre 





Au pays des 
loisirs 


Dans ce chapitre, tu vas aller à Nantes. Cette ville, 
située au bord de la Loire a toujours été un grand 
port. Lactuelle Place de la Petite Hollande était 
'endroit où les bateaux arrivaient des Pays-Bas 
avec leurs fromages. Aujourd'hui, Nantes est une 
ville moderne où l'art et l'histoire ont une place 
importante. Promène-toi dans le centre-ville et tu 
y découvriras des monuments historiques comme 
le château des ducs de Bretagne, mais aussi des 
crêations ultra-modernes comme les Machines de 
l'Île, gigantesques machines mécaniques. Le soir, 
admire les Anneaux de Buren, énormes cercles en 
métal aux lampes LED rouges, vertes et bleues. 
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Parcours 


Partie 1: Talent et créativité 

A Écouter ° Enzo et Lilou parlent de leur week-end 

B Lire ° interview avec le DJ Madeon 

C Grammaire «l'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 

D Parler & écrire parler de son week-end, parler d'une activité 
° la prononciation de -t a la fin d'un mot 

Vocabulaire e les concerts, les stars 


Partie 2: Éclatons-nous! 


E Regarder e Christine et Théo font une course 

F_ Écouter ° programme de radio sur les passe-temps des 
jeunes 

G Lesverbes «le verbelire (lezen) 

H Lire e article sur la formation d'un groupe de 
musique 


| _Grammaire *l'adverbe (het bijwoord) 
J Parler &écrire « parler de ses passe-temps: sport et musique 
e la prononciation de ai et oi 


Vocabulaire e les passe-temps, le sport, la musique 
Tache 

Parler ° parler du week-end dernier 

Extra 


Francofolies e Paris, la ville de la mode 


En ligne 


B & H Lire ° leeshulp 
C Grammaire «révise: l'ordre des mots (woordvolgorde) 

e extra: 'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 
D Phrases-clês «parler de son week-end, parler d'une activité 
G Lesverbes «le verbelire (lezen) 
| _Grammaire «révise:à / de + l'article défini (à / de + bepaald 

lidwoord) 

, extra: l'adverbe (het bijwoord) 

J Phrases-clés «parler de ses passe-temps: sport et musique 





Vocabulaire e les concerts, les stars, les passe-temps, le 
sport, la musique 
Bilan ° Tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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ECOUTER 
parlent du week-end dernier. 


» Enzo: Salut Lilou! Alors, tu as passé un bon 
week-end? 

Lilou: Hé, salut Enzo. Oui, pas mal. J'ai aidé ma 
soeur Maud avec son défilé de mode. 

Enzo: Waouh! Elle est mannequin, ta soeur? 
+ Lilou: Mais non, elle suit une formation de 
design à LISAA. Elle veut devenir designer 
de mode. Dimanche, elle avait un défilé et 

samedi, j'ai aidé à tout préparer. 
e Enzo: Et c'était comment, le défilé? 
Lilou: Génial! Les vêtements étaient 
magnifiques. 
+ Enzo: Je n'ai jamais assisté à un défilé de 
mode. Il y avait beaucoup de monde? 


J'ai aidé ma sceur avec son 
défilé de mode. 






LISAA 


le défilé de mode de modeshow 


Un week-end bien rempl! 


Nous sommes lundi matin. Lilou et Enzo se rencontrent au collêge. Ils 


CrayoNantes, c'est le festival 
d'illustration et de bandes 
E dessinées de Nantes. 


* Lilou: Oui, il y avait plus de 100 personnes. Le 
public a adoré. Et toi, tu as fait quoi ce week- 
end? 

» Enzo: J'ai dessiné un peu samedi aprês-midi 
dans ma chambre et le soir, on a été à un 
concert de Christine and the Queens. 

* Lilou: Waouh super! Et tu y étais avec qui? 

Enzo: J'y étais avec ma copine. Christine 

chantait super bien. C'était vraiment une 

soirée incroyable! Mais le dimanche était 
encore plus génial. 

Lilou: Ah bon, et pourquoi? 

» Enzo: Eh bien, tu sais que j'adore le dessin. 
Alors, dimanche je suis allé au festival 
CrayoNantes. 


DN 


Et tuas aussi pu rencontrer 
desdessinateurs? | 








(Linstitut supérieur 
des arts appliqués) de 
Hogeschool voor vormgeving 
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MADEON, L ELECTRO KID 


Madeon, de son vrai nom Hugo 
Leclercq, est un prodige de la 
musique Dance. Le jeune DJ est né et 
habite à Nantes et il compte déjà des 
millions de fans a travers le monde. 
Notre reporter de Métro l'a interrogé 
sur sa carrière spectaculaire, après 
son concert au stade de la Beaujoire, 
à Nantes. 


Comment est né votre amour pour la 
musique électronique? 

B Un soir, j'ai vu Daft Punk, un groupe francais 
de musique électronique, à la télé. J'ai tout de 
suite adoré ces nouvelles sonorités. 


Avez-vous toujours voulu devenir 
musicien? 

DD] Non, idée m'est venue vers 10 ou 11 ans. 
Mais j'ai seulement commencé a faire le DJ et à 
donner des spectacles vers l'âge de 16 ans. 


Pop Culture, votre premier succès sur 
YouTube a été phénoménal. Quand 
avez-vous compris que ca allait faire 
un tabac? 

DI Très vite. J'étais en vacances et je regardais 
chaque jour sur mon portable le nombre de 
visites sur YouTube. C'était énorme. En un mois, 
la vidéo a été vue plusieurs millions de fois. 


Vous donnez des concerts dans le 
monde entier et vous êtes producteur 
de Dance. Qu'est-ce que cela vous fait 
de travailler autant? 

D] je voulais vraiment faire carrière très jeune 
dans la Dance. Pour moi, c'était donc logique 








d'apprendre le plus de choses possible sur la 
production et la composition. 


Ou’'avez-vous acheté avec votre 
premier chèque? 

Je me suis acheté un super clavier avec les 
Coo $ gagnés dans un concours de remix et je 
utilise encore. 


Quel est le premier objet de luxe que 
vous vous êtes offert? 

DÌ Mon premier yacht! Mais non, je blague! © 
C'était un iPhone je crois et je l'ai encore. J'ai 
plus de 6000 chansons dessus. 


C'était comment d'être DJ aux 
European Music Awards de MTV? 

D C'était une expérience extraordinaire! Le 
spectacle était au Mediolanum Forum à Milan. 
Il y avait plus de 10 ooo spectateurs et le public 
était três enthousiaste. Le spectacle a duré plus 
de trois heures. Un vrai bonheur! 


D'après: journalmetro.com 


Pd 
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Grammaire 


L'imparfait / De onvoltooid verleden tijd (herhaling) 

Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 
over gewoontes uit het verleden. 

Yéêtais en vacances. ________________________ Ik was op vakantie. 


6 





Je maakt de imparfait als volgt: 

Stap 1: neem de nous-vorm van de tegenwoordige tijd (bijvoorbeeld nous 

trouvons, nous finissons). 

Stap 2: haal -ons eraf om de stam over te houden (trouv-, finiss-). 

Stap 3: voeg de vetgedrukte uitgangen toe (je trouvais, je finissais). 

nous trouvions __________________________________ Wijvonden 


Let op! De imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. Ik was: j'étais. 
Het was: c'était. De uitgangen zijn wel hetzelfde. 
De verleden tijd van il y a is il y avait. Het betekent er was of er waren. 


Het gebruik van de imparfait 
Je gebruikt de imparfait in de volgende situaties. 


Toestand/beschrijving: de imparfait |ly avait beaucoup de monde. Er waren veel mensen. 
beschrijft een situatie. _______Jétaisenvacances. ___Ikwasmetvakantie. 
Herhaling/gewoonte: vaak staater Il écoutait souvent de la Hij luisterde vaak naar 

een woord in de zin dat herhaling musique. _______________ muziek. 
aangeeft: parfois, souvent, chaque Je regardais chaque jour le Ik keek elke dag naar het 

jour, toujours, … _____nombredevisites. ___ aantalbezoeken. 


Herhaal de woordvolgorde in de Franse zin. 


a Manen E HR of Te 
Z_& _____Je vindt de opdrachten en ligne. 


Cétait une 
expérience 
extraordinaire! 
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Phrases-clés 





Om te vragen 


Heb je een leuk weekend gehad? 
Hoe was het? 

Waar was het concert? 

Was het druk? 

Met wie was je er? 

Hoelang heeft het concert geduurd? 
Hoe was het publiek? 


Om te antwoorden 


Ja, super! Ik ben bij een concert 

van Madeon geweest. 

Het was echt ongelooflijk! Madeon 

speelde heel goed. 

Het was in het Mediolanum Forum in Milaan. 
Ja, er waren 10 ooo mensen. 

Ik was er met mijn vriendin. 

Het concert heeft drie uur geduurd. 

Het publiek was heel enthousiast. 


Als je niet weet wat iets is 


Wat is dat precies, CrayoNantes? 
Dat is een teken- en stripfestival. 


Tuyau 


Y kun je meestal vertalen door erheen, erin, erop of een combinatie van er en een voorzetsel. 





Pour demander 


Tu as passé un bon week-end? 
C'était comment? 

Le concert êtait ou? 

Il y avait beaucoup de monde? 

Tu y étais avec qui? 

Le concert a duré combien de temps? 
Le public était comment? 


Pour répondre 


Oui, super! J'ai été à un concert de Madeon. 


Cetait vraiment incroyable! Madeon jouait 
très bien. 

C'était au Mediolanum Forum à Milan. 
Oui, il y avait 10 ooo personnes. 

J'y étais avec mon amie. 

Le concert a duré trois heures. 

Le public était três enthousiaste. 


Cest quoi exactement, les CrayoNantes? 
Cest un festival d illustration et de bandes dessinees. 


Je vaisaustadedela Beaujoire. 


Prononciation et orthographe 
De -t aan het einde van een woord spreek je meestal niet uit. 


De -t aan het einde van een recent Engels leenwoord spreek je wel uit. 
Rn 


De -t in sept spreek je altijd uit. De -t in huit spreek je alleen uit als het 


getal losstaat of gevolgd wordt door een klinker. 
trente-sept __cinquante-huit ___ 
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Ikga naarhetstadion dela Beaujoire. 
IKO EMCR 





basket 








Fin de Ca promiere partie 





Partie 2 FEelätons.nous! 





Eichier Edition Capture Fenêtre Aide 
A ] De Hi 
hm | a WWW.,COUIOUFE. COM 

Accueil \_ Activités et animations 






Balades entre mer et montagne 


Vous aimez le sport et la nature? 
Découvrez alors Collioure et sa région 
a V.T.T. ou à cheval. 


Balades à V.T.T. 

Vous aurez le choix entre huit circuits en 
fonction de la difficulté et de la durée de la 
balade. Les circuits sont répartis sur trois 
niveaux: facile, moyen ou sportif. Vous 
pourrez choisir entre une randonnée d'une 
journée ou de plusieurs jours (maximum 
quatre jours). Vous traverserez des 
paysages grandioses de la côte Vermeille 
et des petits chemins ou des pistes de 
forêts a travers la montagne. 


Commentaire 

Théo 

Deux journéees magnifiques malgré 

la chaleur et la fatigue. Mêlange de 
randonnée sportive et de découverte 
de paysages splendides. Bon tempo et 
organisation parfaite. Bravo! 
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Balades a cheval 

Vous pourrez aussi découvrir la rêgion 

a cheval et prendre des chemins 
équestres en pleine nature. Un guide vous 
accompagnera et vous aidera a découvrir 
la faune et la flore de cette magnifique 
région. Circuits d'une demi-journée ou 
d'une journée entiêre uniguement pour 
niveaux moyen et sportif. 


Commentaire 

Christine 

Ambiance três zen. Le groupe était 

tres sympa et le guide excellent. J'ai 

pris beaucoup de photos de fleurs et 
d'animaux sauvages. Três bon repas dans 
un petit restaurant de montagne. Journée 
inoubliable! 
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D'aprês une étude de Consojunior, trois-quarts 
des jeunes de 8 à 19 ans pratiquent une activité 
en dehors de l'école. Voici les loisirs favoris des 
ados. 


La musique 

Pour eux, c'est l'activité la plus importante. IIs 
en écoutent tout le temps sur leur portable, 
aussi bien dans leur chambre que dans la rue 





ont vraiment aimé le film, alors, ils l'achètent et 
le regardent de nouveau dans leur chambre. 


Le streaming et les jeux vidéo 

Les ados aiment regarder des vidéos sur 
Internet, surtout des clips, des bandes- 
annonces et des séries. Lutilisation des jeux 
vidéo est aussi un passe-temps três populaire 
auprês des ados. Le type de jeu varie selon l'âge. 


ou sur leur vélo. 
D'après: marketing-professionnel.fr 

La lecture 

La lecture est pour les jeunes un moment de 

détente et ils lisent en moyenne 1h20 par jour. 


Le cinêma 

90% des jeunes vont régulièrement au cinéma. 
Les 11-14 ans préfèrent les films policiers, de 
science-fiction et d'aventure, les 15-19 ans les 
films d'horreur, romantiques et à suspens. S'ils 





Les verbes 





lire (lezen) 
Het werkwoord lire (lezen) is een onregelmatig werkwoord. 


futursimple 
/ellelira 


_____passécomposé ____imparfait 
Mellelit ______________iMellealu __________i/ellelisait 
ils/elleslisent _____ils/ellesontlu  ils/elleslisaient _ils/ellesliront 


présent 
jelis 
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ET SI TU MONTAIS UN 


GROUPE? 


Si tu as envie de jouer de la musique 
avec tes amis, suis nos conseils et 
profite de l'expérience de jeunes 
musiciens. 


Combien faut-il être pour former un 
groupe? 

Pour jouer en groupe, vous pouvez commencer 
simplement à trois: guitare/basse/batterie 

et l'un des trois au chant. Vous pouvez même 
commencer à deux si vous êtes des musiciens 
débutants. Cela dépend bien sûr du genre de 
musique que vous jouez. 


Comment progresser? 

Vous pouvez vous amuser à jouer ensemble dès 
que vous maîtrisez trois ou quatre accords. Vous 
voulez vraiment apprendre à lire les notes de 
musique? Prenez dans ce cas des cours de guitare 
ou de chant avec un professeur particulier ou à 
plusieurs dans une école de musique. 





Ouel matériel? 

Pour avoir un bon instrument, il faut compter 
200 à 300 € pour une guitare, autant pour un 
ampli et 5oo € pour une batterie. Lidéal? Se 
procurer une table de mixage 4 pistes. C'est un 
peu cher (300 €), mais vous pourrez alors mixer 
vous-mêmes vos morceaux sur un ordinateur, 
puis les télécharger sur Myspace. 


Où répéter? 

Dans la cave ou le garage, si l'un de vous habite 
dans une maison. Autre solution, dans un studio. 
Le prix varie de 5 à10 € de l'heure pour le groupe. 


OQOuand répéter? 

Répétez au moins une fois tous les quinze jours. 
Dans un premier temps, vous devrez vous exercer 
plus souvent: une à deux fois par semaine. Si vous 
êtes nombreux, répétez deux par deux. 


D'aprèês: Géo Ado 
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Du solo au groupe! 

Christine and the Queens ne compte plus 

les succês: plusieurs prix, un premier album 
«meilleur album de l'année», des concerts à 
travers le monde. Le groupe Christine and the 
Oueens, composé aujourd'hui de la chanteuse 
Héloïse, deux musiciens et deux danseurs, a 
pourtant débuté… en solo. 


Premiers pas 

Héloïse Letissier est née et a grandi à Nantes. 
Três jeune, elle prend des cours de danse 
classique. Elle joue aussi du piano et chante 
dans une chorale. Brillante élêve, elle fait des 
études supérieures de littérature, puis de 
théâtre. Elle adore la danse, la musique et le 
théâtre, mais ne sait pas quoi choisir. Elle décide 
d’aller à Londres pour réfléchir à son avenir. 


Première rencontre 

À Londres, elle voit beaucoup de concerts. Un 
soir, elle assiste a un spectacle qui combine la 
danse, les images vidéo, le théâtre et le chant. 


C'est exactement le spectacle dont rêve Héloïse: 


faire un show à laméricaine! Elle rentre donc en 
France pour réaliser son rêve. Elle a déjà trouvé 
le nom du groupe: Christine and the Queens. 


Premiers spectacles 

Elle commence à êcrire des chansons et à les 
mettre en musique. 

Malheureusement, elle n'a pas d'argent pour 
mettre en scêne un spectacle avec des danseurs 
et des musiciens. 

Elle s'enregistre donc elle-même au piano et à 
la guitare et donne des spectacles pop-électro 
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dans des salles de quartier. Elle chante et danse 
seule sur scêne… avec son ordinateur. Ses 
spectacles font immédiatement un tabac. On la 
demande partout. 


Premiers succès 

Très vite, elle joue dans de plus grandes salles 
et participe aux Victoires de la musique. 
Finalement, elle trouve une maison de disques. 
Son premier album est vendu à plus de 50 ooo 
exemplaires. Stromae la réclame pour la 
première partie de son concert. 


Le groupe aujourd’hui 

Maintenant, elle n'a plus d'ordinateur, mais 
deux musiciens et deux danseurs. Elle donne 
souvent des spectacles qu'elle met elle-même 
en scêne. Christine and the Queens n'est 

plus un groupe virtuel. A-t-elle réalise son 
rêve? Presque, puisqu elle peut combiner ses 
trois passions. Mais, elle veut encore plus de 
danseurs et de musiciens. Un vrai spectacle à 
américaine! 
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Grammaire 


L'adverbe / Het bijwoord 


|t 





Een bijwoord zegt iets over een: 


werkwoord Beaucoup de jeunes vont Veel jongeren gaan regelmatig 

OO réguliêrementaucinêma. _naarde bioscoop. _____ 

bijvoeglijk naamwoord Le groupe était três sympa. De groep was erg gezellig. 

een ander bijwoord Il roule trop vite. __Hijrijdttesnel. 

hele zin Finalement, elle trouve une Uiteindelijk vindt ze een 
_maisondedisques. ___platenmaatschappij. __ 


Vorm van het bijwoord 
Het bijwoord maak je door achter het bijvoeglijk naamwoord -ment te zetten. 
1 Eindigt de mannelijke vorm op een klinker, dan zet je er direct -ment achter. 
Bijvoorbeeld: vrai — vraiment (waar, echt). 
2 Eindigt de mannelijke vorm op een medeklinker, dan gebruik je de 
vrouwelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord. Daar zet je dan 
-ment achter. Bijvoorbeeld: direct — directe — directement (meteen) en 
doux — douce — doucement (rustig). 


Onregelmatige vormen 
De volgende bijvoeglijke naamwoorden hebben een onregelmatige vorm voor het bijwoord. 


bijvoeglijk naamwoord bijwoord _____vertalingbijwoord 
bon bien __________________goed,lekker 
meilleur _________mieux ___beterlekkerder 
gentil_______gentiment __aardig,vriendelijk 

long | longtemps/longuement lang 

rapide ______vite/rapidement snel 


Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op -ent of -ant, dan verandert -ent of -ant in 
-emment of -amment. _ intelligent -intelligemment _ élégant-élégamment _ 





Herhaal à / de + bepaald lidwoord. Je vindt eN 
KN de opdrachten en ligne. | OMGE De 
| i en voir notre idole! 
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Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 
1 Wat doe jij graag in het weekend? Qu'est-ce que tu aimes faire le week-end? 
2 Houd je van teamsporten? Tu aimes les sports d'équipe? 
3 Wat doe je nog meer? OQu'est-ce que tu fais d'autre? 
4 Speel je ook een instrument? Est-ce que tu joues aussi d'un instrument? 
5 Heb je gitaarles? Tu prends des cours de guitare? 
6 Sinds wanneer speel je? Tu joues depuis quand? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 
1 Ik vind het leuk om te voetballen met J'aime faire du foot avec mes copains. 
mijn vrienden. 
2 Ja,dat bevalt me enorm. / Nee, ik houd Oui, ca me plaît beaucoup. / Non, je préfêre les 
meer van individuele sporten. sports individuels. 
3 Ik doe graag aan duiken. J'aime faire de la plongée. 
4 Ik speel gitaar. Je joue de la guitare. 
5 Ja,ik hebles op vrijdag en ik moet vaak Oui, jai des cours le vendredi et 
oefenen. je dois souvent m'exercer. 
6 Ik ben beginner, ik ben twee maanden Je suis débutant(e), j'ai commencé il y a 
geleden begonnen. deux mois. 


| Als je het eens of oneens bent 


1 Ik ben het helemaal met je eens. Je suis tout à fait d'accord avec toi. 

2 Ikook, ik vind dat stom / interessant. Moi aussi, je trouve ca nul / intéressant. 
3 Ik ben het helemaal niet met je eens. Je ne suis pas du tout d'accord avec toi. 
4 Ik vind dat je gelijk / ongelijk hebt. Je trouve que tu as raison / tort. 
Tuyau 


Het werkwoord faire wordt veel gebruikt bij sporten. Voor de sportnaam komt du, de la of de |”. 
Ik zwem./Ik doe aan zwemmen. ___Jefaisdelanatation. 





Het werkwoord jouer wordt veel gebruikt bij muziek spelen. Voor het 
instrument komt du, de la of de |”. 
Hij speelt piano. _________________________Wjouedupiano. 


Prononciation et orthographe 
ai heeft dezelfde klank als [e] in het Nederlandse woord net. 












oi spreek je uit als [wa] in toilettes. 
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Tâche 





Nantes: activités et sorties du 
week-end du 16 et 17 février 





Y 





T 















) Samba Cinéma Gaumont comèdie/drame samedi 14h, 19h é 
) En ( 
| UI ES 
( oes oac 0 oooe € Oec ooossodt 
) # 1 Ë Ê ï f Ë 
) | Parce queue Muséum d Histoire exposition samedi 16h50 
) naturelle 
0 000000 00 OOC JO C ooo 

les Inrocks: Stereolux concert samedi 20h 

Palma Violets | 

oo DC oo Oc oo 


Dévorer le ciel 


Invisibles/ 
Visibles 


Interstellar 


électro 
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Le Grand T 
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Maison de l'Erdre 


Cinéma Gaumont 
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danse moderne 


photographie 


science-fiction 


AE ns 


Nantes — Stade de la matchde football dimanche 14h 
Marseille Beaujoire ee. 
Madeon DJ Le Lieu Unique concert dimanche 19h 


ooooooog googg 


samedi 20h50 


dimanche 9h50 
ai2h15et 
14h15418h15 


dimanche 1 1h, 
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PARIS, LICONE DE LA 


MODE 





Oui dit Paris, dit mode. Paris doit sa 
réputation aux nombreux créateurs de 
mode comme Coco Chanel, Christian 
Dior, ou encore Jean Paul Gaultier. 


Coco, le chic à la francaise 

Chanel, crêée en 1921, est la maison de haute 
couture la plus cêlebre. Ses créations simples et 
élégantes — robe noire, tailleur classique, faux 
bijoux — se vendent dans le monde entier. Et 
qui ne connaît pas ses parfums et publicités 
merveilleuses? Le fameux Chanel Numéro 5 est 
toujours le parfum le plus vendu au monde. 


ke Te 


sn 


CHANEL 
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Aujourd'hui, c'est Karl Lagerfeld qui crée pour 
Chanel. 


Des stars à Paris 

De nombreuses stars viennent à Paris pour 
choisir les dernières tenues à la mode ou faire 
les boutiques de luxe et assister aux défilés de 
mode des grands couturiers. Les plus grandes 
marques sont représentées lors de plusieurs 
événements importants, notamment pendant 
la Fashion Week. Aujourd'hui, la Fashion Week 
présente deux fois par an les collections 
automne/hiver et printemps/êté des créateurs 
de mode. 


shopping 

Pour les moins riches qui aiment le luxe, il 
yales grands magasins comme les Galeries 
Lafayette, le Printemps ou le Bon Marché. Ces 
magasins prêsentent un grand assortiment 
a des prix plus abordables. Bien sûr avec les 
nouvelles tendances de la mode! 


D après: voguemoment.com 
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Paris à toute 
vitesse 














MORE 
gESCEN 
en On, HOP Oer 





La Ville Lumière, la cité de l'amour, la capitale de 
ze la mode: Paris a plein de surnoms. La plus grande 
| ville de France compte (banlieues incluses) environ SE 
12 millions d'habitants et recoit chaque année ge 
es des millions de touristes. Les lieux touristiques 
| Zo parisiens sont partout dans le top 10 des attractions S 
européennes. Le musée du Louvre est le musée le f 
ZZ plus visite au monde. Mais il y a aussi beaucoup Gr 
de touristes qui vont a Paris pour une visite à 
Disneyland ou au Parc Astérix, qui se trouvent a une 
trentaine de kilomêtres de Paris. On y val 
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Partie 1: Dans les rues de Paris 
A Écouter Simon et Louise visitent Paris 
B Lire e une visite insolite de Paris 
C Grammaire «l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Parler & écrire + demander et expliquer le chemin 
e la prononciation d'ou 
Vocabulaire ° demander la route, les moyens de transport 
Partie 2: Suspense à Paris 
E Regarder e Arthur et Inês vont faire une promenade en 
bateau 
F_ Écouter e Luc et Zineb parlent de Paris 
G Les verbes e le verbe savoir (weten, kunnen) 
H Lire e les visites de Théo: au coeur du Paris criminel 


| _Grammaire «les comparaisons (de vergelijkingen) 
J Parler &écriree demander et donner des renseignements sur 
des attractions 
° la prononciation de q/qu 


Vocabulaire e les excursions, l'heure 

Täche 

Ecrire e faire un dépliant pour une excursion à Paris 
Extra 


Francofolies e faits divers sur les transports parisiens 


En ligne 


B & H Lire ° leeshulp 
C Grammaire «révise: les verbes avoir (hebben), être (zijn) et 
aller (gaan) au présent 
° extra: l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Phrases-clés «demander et expliquer le chemin 
G Lesverbes «le verbe savoir (weten, kunnen) 
|_Grammaire « rêvise: la forme et la place de l'adjectif 
qualificatif (het bijvoeglijk naamwoord) 
, extra: les comparaisons (de vergelijkingen) 
J Phrases-clés «demander et donner des informations 





Vocabulaire ° demander la route, les moyens de transport, 
les excursions, l'heure 
Bilan e tu es prêt(e) pour le contrôle? 


© Noordhoff Uitgevers bv chapitre 6 soixanteneuf : 69 


Partitie 1 _Dans les rves de Paris 





ma Perdu à Paris 








ECOUTER 





0 


Simon: Ca y est! Nous arriverons à Paris dans 
quelques minutes! Tu sais déjà ce que tu veux 
visiter? 

* Louise: Non, je ne sais pas. Il y a tellement de 
belles choses à voir. On ne peut jamais tout 
voir en une seule journée. 

+ Simon: J'ai acheté un guide sur Paris avant de 
partir. Tu veux le voir? 

+ Louise: Oui, montre-le moi! Ah, regarde, la 
Tour Eiffel. Il faut absolument la voir! 

+ Simon: Moi, je veux absolument visiter 

la cathêdrale de Notre-Dame de Paris. II 

ya quelques jours, jai vu un três beau 

documentaire sur Notre-Dame à la télé. 

Maintenant, je vais pouvoir la voir en vrai. 


Simon et Louise habitent à la campagne. Aujourd'hui, ils vont à Paris en 
train. C'est la première fois de leur vie qu'ils visitent Paris. 


Louise: D'accord! On va donc visiter la Tour 
Eiffel et Notre-Dame. Et puis aprês, on verra. 


[Annonce train] Mesdames et Messieurs, 
nous arrivons en gare de Paris Gare du Nord, 
terminus de ce train. Tous les voyageurs sont 
priés de descendre de voiture. Assurez-vous 
de ne rien avoir oublié dans le train. Nous 
espérons que vous avez effectué un agréable 
voyage en notre compagnie. 


» Simon: Ca yest. Nous sommes arrivés! 


Louise: Restons bien ensemble. Je n'ai pas 
envie de te perdre dans la foule.. Tu as ton 
portable? 


Nous arriverons â Paris 
dans quelques minutes! 





Wi 
ocparis J N 


xD eo. 


A 


vS ease 


Ge essa 
ee nea 





la campagne het platteland le terminus het eindstation 
cayest het is zover la foule de menigte 
avant de voor, voorafgaand aan 
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VISITEZ PARIS ET FAITES 
LE PLEIN DE SENSATIONS! 


Pour visiter Paris, vous pouvez bien 
sûr prendre le métro, un bateau- 
mouche ou un bus touristigue. Mais 
il ya d'autres facons plus originales Où nous trouver? 
pour visiter Paris! Que pensez-vous 
d'une visite en Segway, à trottinette 
électrique ou à vélo? 





Une visite insolite de Paris 

Vivez un moment unique et faites une balade 
au coeur de Paris. Profitez d'une visite guidée 
de Paris et découvrez ainsi les trésors cachés 





de la capitale. Notre équipe de guides, jeune et E.Trot Tours 

dynamique, va vous indiquer le chemin! Retrouvez tous les plaisirs de la trottinette 
électrique! Faites une balade ludique et 

Segway Tours culturelle a trottinette électrique au coeur de la 

Pour une découverte de Paris et de ses capitale francaise et explorez tous les mystêres 

monuments en peu de temps et sans efforts: de ses monuments. Avec une vitesse de 20 

essayez l'expérience Segway Tours! Le Segway km/h, nos trottinettes électriques sont des 

est un véhicule électrique à deux roues, facile à véhicules parfaitement adaptés à la visite des 

conduire. Vous réêaliserez une incroyable balade grandes villes. 


grâce à une route accessible à tous. 


Redécouvrez Paris a vélo 

Ce moyen de transport 100% écolo vous permet 
de faire des balades originales et même un 

peu sportives dans la capitale. Accompagnés 
d'un guide, vous (re)visiterez Paris et ses 
monuments. À l'heure où le soleil se couche et 
où la capitale s'illumine, vous ferez une balade 
a vlo qui vous mênera des plus belles places 
aux plus beaux monuments de Paris. 


D'aprês: parisoriginaltours.com 
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Grammaire 


L'impératif / De gebiedende wijs (herhaling) 

Je gebruikt de gebiedende wijs om iemand een bevel te geven of om 
te zeggen dat iemand iets moet doen. De gebiedende wijs heeft drie 
vormen: 


® 





Je richt je tot één persoon Louise, attends-moi! Gebruik de je-vorm van de présent, 
die je met jij aanspreekt. zonderje. 
Je richt je tot jezelf en tot Restons ensemble! Gebruik de nous-vorm van de 
andere personen. Présent,zondernous. 
Je richt je tot meer personen Allez tout droit! Gebruik de vous-vorm van de 
oftoteen U. Présent, zondervous. 


Bij wederkerende werkwoorden in de gebiedende wijs zet je het 
wederkerend voornaamwoord direct achter de gebiedende wijs met een - 
ertussen. De vorm te verandert in toí. 
Dépéche-toi!_________________________________Haastjel 


De volgende werkwoorden hebben een onregelmatige vorm voor de 

gebiedende wijs. 

Tegen één persoon: jij ae SOS VA 
Tegen jezelf en andere personen ayons ___soyons ___allons 
Tegen meer personenof u’ ayez _____________SOyeZ allez 


Révise 

Herhaal de vervoeging van de werkwoorden 
avoir (hebben), être (zijn) en aller (gaan). Je 
vindt de opdrachten en ligne. 
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Phrases-clés 








Om te vragen 


Pardon. Kunt u mij de weg wijzen? 

Hoe kom ik bij de Notre-Dame? 

Dat hangt ervan af. Is het ver hiervandaan? 
Oké, wat is het dichtstbijzijnde 
metrostation? 

Waar is het metrostation? 

Oké, en daarna? 


B WN = 


UTI 


Om te antwoorden 


Ja natuurlijk! 
Wilt u er met de metro of te voet naartoe? 


RW NN = 


Dat is station Trocadéro, ongeveer 

5 minuten te voet. 

5 Ga rechtdoor tot aan het stoplicht, 
en neem de eerste straat links. 

6 Bij het kruispunt slaat u rechtsaf. 

Daarna bevindt het station Trocadéro 

zich aan de linkerkant. 


Als je iemand wilt bedanken 


1 Heel erg bedankt! 


Graag gedaan. 
3 Geen dank. 
Tuyau 


Als je informatie vraagt aan iemand die je niet kent, moet je altijd vous (u) 


gebruiken. 


Prononciation et orthographe 


ou spreek je uit als [oe] in het Nederlandse woord koe. 


BEUL 
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Ja, het is best ver weg. Het is een uur te voet. 


____pouvez _____beaucoup 


Pour demander 


Pardon. Vous pouvez m'indiquer le chemin? 
Pour aller à Notre-Dame, s'il vous plaît? 

Ca dépend. C'est loin d'ici? 

D'accord, quelle est la station de métro la plus 
proche? 

Où se trouve la station de mêtro? 

D'accord, et aprês? 


Pour répondre 


Oui, bien sûr! 

Vous voulez y aller en métro ou à pied? 

Oui, cest assez loin. Cest à une heure à pied. 
Cest la station Trocadéro, à environ 5 minutes à 
pied. 

Allez tout droit, jusqu'aux feux et prenez la 
première rue à gauche. 

Au carrefour, vous tournez à droite. Puis, 

la station Trocadéro se trouve sur votre gauche. 


Merci beaucoup! 
Je vous en prie. 
De rien. 








8 






Fin de Ca premiere partie B& 






Partie 2 FSuspense à Paris 









Fichier Edition Capture Fenêtre Aide 





@ > www.compagnie-visionaute.com 


Navette a Collioure 


Les bateaux de notre Compagnie Les conseils du capitaine 

Visionaute vous déposeront au Pendant la haute saison, il faut réserver 
centre de Collioure. Là, vous pourrez par téléphone ou a la billetterie. 
découvrir les charmes romantiques Soyez présents 15 minutes avant le départ! 
de ce beau village avec son marché, Prenez des vêtements chauds! 

ses peintres et son port. N'oubliez pas votre appareil photo! 


LIAISONS MARITIMES 
Argelès-sur-Mer — Collioure 

Tous les jours, départ du port d'Argelès- 
sur-Mer à: 

10h40 - 12h30 - 14h15 - 16h15 - 19h15 


Tarifs: 16 € par adulte 
7 € par enfant de 4 a 12 ans 
gratuit pour les enfants de moins 
de 4 ans 





JA : soixantequatorze chapitre 6 © Noordhoff Uitgevers bv 


de 
se 





LONDRES-PARIS, LE 





MATCH DES TOURISTES 


Avec presque 40 millions de visiteurs 
par an, Paris «reste la première 
destination touristigque du monden, 
devant Londres. 


Paris ou Londres, quelle est la ville la plus visitée 
par les touristes étrangers? Selon un article de 
presse d'une agence britannique, Londres avait 
été visité par 16 millions de visiteurs. Bravo, un 
chiffre record! La presse francaise et étrangêre 
ont rapidement tiré une conclusion: Londres 
allait détrôner Paris et devenir la ville la plus 
visitee du monde. 

Mais les chiffres de l'agence britannique 
sont-ils corrects? En réalité, agence de presse 
britannique semble avoir fait un mauvais calcul. 
Les médias n'ont peut-être pas toujours raison… 
Même si Londres dépassait Paris intra-muros, 
les chiffres pour la capitale francaise ne 


Les verbes 


savoir (weten, kunnen) 


tiennent pas compte de Versailles et des parcs 
d'attractions comme Disneyland et le Parc 
Astérix. Ces trois lieux touristiques, situês en 
banlieue parisienne, recoivent chaque année 
des millions de visiteurs. Donc, Paris reste bien 
la première destination touristique au monde. 








Het werkwoord savoir (weten, kunnen) is een onregelmatig werkwoord. 


présent ______passécomposé 


ils/ellessavent ___ils/ellesontsu 


© Noordhoff Uitgevers bv 


imparfait ______futursimple 


iVellesavait ________il/ellesaura 


Vous saviez ___Voussaurez 


ils/ellessavaient __ils/ellessauront _ 
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H ILES VISITES DE THEO: 
AU C(EUR DU PARIS 












N'as-tu jamais pensé à l'histoire d'un 
lieu? Imagine ce que Paris pourrait 
nous apprendre à travers les crimes 
qui ont été commis dans la ville. 
Désormais, vous pourrez découvrir 
«les visites guidées de Théo», trois 
circuits passionnants autour du Paris 
criminel. 


Quel est le but de ces visites? 

Les visites de Théo sont le résultat d'une 
recherche sérieuse sur l'histoire de Paris. 
Lobjectif n'est pas de faire du sensationnel et 
de présenter au public le plus grand nombre 

de faits divers sanglants. Il s'agit d'apprendre 
des choses sur Paris d'une facon insolite; 
d'apprendre plus de choses sur |'histoire 
criminelle de la capitale francaise. Dans les rues 
de Paris, les histoires se succêdent. Ce sont des 
faits réels, qui nous apprennent beaucoup sur 
Févolution de la police, des prisons, de la justice 
et même de notre sociëêté. 

On fait aussi un voyage dans le temps (à partir 
du Moyen-Âge) et on constate les nombreux 
changements dans la punition des criminels. «Les 
visites de Théo» sont aussi une bonne occasion 
de se promener dans différents quartiers de 
Paris. On apprend comment les quartiers se sont 
construits, quels en sont les lieux mythiques, 
quels grands rois ou personnages historiques 

s'y sont installés, et cetera. La visite du Paris 
assassin est peuplée de bandits, mais elle est 
aussi l'occasion de découvrir certains trésors de 
l'architecture parisienne. 
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Pourquoi Paris? 

Parce que c'est une ville d'histoire et de 
mystèêres. Paris est devenue la capitale de 

la France au VIS siëcle. Aujourd'hui, Paris est 
encore le centre politique, commercial et 
culturel de [Hexagone. La ville a donc êté le 
théâtre des plus grands événements historiques 
et le tÉémoin de l'évolution de notre sociëté. 
L'histoire criminelle en fait partie intégrante. 
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=CE CTuUlse passe pernaarnt les 
Dans les rues du parcours du Paris assassin, 
vous rencontrerez par exemple le fantôme de 
un des criminels qui hantaient le quartier de 
Notre-Dame: une fausse comtesse qui adorait 
argent. 

Voici son histoire, qui a eu lieu en 1684... 

Gräce à sa beauté, la fausse comtesse attirait 
beaucoup de jeunes hommes. Ces jeunes 
hommes étaient invités chez elle, et là, elle les 
assassinait de facon bien brutale: elle coupait 
leurs têtes pour les conserver dans de l'alcool. 
Elle gardait aussi leurs corps, mais à part. 

Puis, elle revendait les têtes et les corps à des 
étudiants en médecine, qui voulaient en savoir 
plus sur anatomie humaine. 

Heureusement, sa derniëre victime potentielle, 
un beau garcon qui était le fils d'un policier, 
avait dêcouvert son petit commerce. Elle voulait 
aussi lui couper la tête, mais… trop tard. Il avait 
averti la police et elle a été arrêtée sur-le- 
champ! Elle a expliqué ses crimes en disant 
quelle a tué, oui, mais tué pour la science! 


qu'est-ce qui se passe 


hantaient 
une fausse comtesse 
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wat gebeurt er 
rondspookten 
een nepgravin tuê 





Les visites coûtent 13 € par personne. Attention: 
il ya une rêduction pour les jeunes. 


Les visites ont lieu le samedi et le dimanche, à 
partir de 14hoo. 


Fm 5. ss. ak . Ek En En n 


k | i | an f Î es 
ar alen Be Be nt de er | En En We et | at De 


Bonjour! Je m appelle Elsa et je suis prof 
d'histoire. Je voudrais remercier «Les visites de 
Théo» pour la visite de la semaine dernière. Nos 
élêves ont été três contents et leurs parents aussi. 


Bonjour! Nous sommes Dominique et Patrick. 
On a beaucoup appris sur notre capitale, une 
bonne idée pour redêcouvrir Paris autrement. 
Nous reviendrons pour faire les autres 
promenades (Paris meurtrier, Paris assassin, 
visite Paris policier) et nous n'hésiterons pas 

à vous recommander à nos amis. Bravo pour 
cette idée géniale. Et merci encore pour votre 
professionnalisme. 


Daprèês: Citoyen Junior 


Ì hae 
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gewaarschuwd 
direct, prompt 


averti 
sur-le-champ 
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Grammaire 


Les comparaisons / De vergelijkingen 


|t 





Le comparatif / De vergrotende trap 

Een vergelijking of vergrotende trap maak je met: moins / aussi / plus + 

bijvoeglijk naamwoord + que/qu’. 

Le Skate Park est moins cher que le Het Skate Park is minder duur dan het Centre 
Centre Pompidou. Pompidou. _ 


Le superlatif / De overtreffende trap 

De overtreffende trap maak je met: le plus, la plus of les plus + bijvoeglijk 

naamwoord. Ook kun je le moins, la moins of les moins gebruiken. 

Quel est l'endroit le moins cher? _ Wat is de minst dure plek? _ 
C'est la station de métro la plus proche. Dat is het dichtstbijzijnde r metrostation. 


Bij de superlatif moet je goed letten op de plaats van de vergelijking. Als 
het bijvoeglijk naamwoord gewoonlijk voor het zelfstandig naamwoord 
staat, dan komt de vergelijking er ook voor. Als het bijvoeglijk naamwoord 
gewoonlijk achter het zelfstandig naamwoord staat dan komt de 
vergelijking er ook achter. Je herhaalt het lidwoord dan nog een keer! 
bijvoeglijk naamwoord (grand) ervoor 


Le plus grand nombre de touristes. _______Het grootste aantal toeristen. 
bijvoeglijk naamwoord (visitée) erachter 
C'est la ville la plus visitée du monde. Het is de meest bezochte stad ter wereld. 


Onregelmatige vorm 
bon (goed, lekker) heeft een onregelmatige vergrotende en overtreffende trap. 


vergrotende trap overtreffende trap 
bon __________________meilleur(e)(s) ___ lemeilleur ___ la meilleure _ 
les meilleurs ______les meilleures 


Dj 
ETE, 
ele Da | 





Herhaal de vorm en plaats van het 
bi jvoeglijk naamwoord. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 


La Tour Eiffel est 

plus haute que 
ETE la Tour 

Etten Montparnasse. 





Révise 
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Phrases-clés 








Om te vragen 


1 Wat vind je leuk om te doen in Parijs? 
2 Zijner veel musea in Parijs? 

3 Welk museum is leuker voor jongeren? 
4 Welk museum is het goedkoopst? 

5 Hoeveel kost de toegang? 

6 Wat zijn de openingstijden? 

7 Íserkorting voor jongeren? 


Om te antwoorden 


md 


2 Ja,eris bijvoorbeeld het Louvre en 
het Musée d'Orsay. 

3 Ik denk dat het Louvre interessanter 

is voor jongeren. 

Musée d'Orsay is het goedkoopst. 

De toegang is 12 euro. 

Het museum is geopend van g tot 6. 

Ja, het is goedkoper voor jongeren. 


ll Du 


Als het mooi weer is, bezoek ik graag Montmartre. 


Pour demander 


Qu'est-ce que tu aimes faire à Paris? 

Est-ce qu'il y a beaucoup de musées à Paris? 
Quel musée est plus sympa pour les jeunes? 
Ouel musée est le moins cher? 

Lentrée coûte combien? 

OQuelles sont les heures d'ouverture? 

Ilya une réduction pour les jeunes? 


Pour répondre 


Quand il fait beau, j'aime visiter Montmartre. 
Oui, il ya par exemple le musée du Louvre 

et le musée d Orsay. 

Je crois que le musée du Louvre est plus 
interessant pour les jeunes. 

Le musée d'Orsay est le moins cher. 

Lentrée coûte 12 euros. 

Le musée est ouvert de g heures à 18 heures. 
Oui, c'est moins cher pour les jeunes. 


Als je iets niet begrijpt 


Kunt u langzamer praten? 
Ik begrijp u niet goed. 


Tuyau 


De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het 
is. Ze beginnen met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij 


komen of ervanaf moeten. 


lest midi. 
lest deux heures. 


lest deux heures cing. 


lest deux heures et quart. 


Prononciation et orthographe 


De letter q in het Frans spreek je uit als [k]. Hetzelfde geldt voor de combinatie qu. 
| Re ete ae 


QUI quel 


De letter q aan het eind van een woord spreek je altijd uit. 
aq 


CY 
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lest deux heures et demie. 
lest trois heures moins vingt-cing. 


CNG 


Vous pouvez parler plus lentement? 
Je ne vous comprends pas bien. 





lest trois heures moinsle quart. 


_llest trois heures moins di. 
lest trois heures moins cinq. 











Fin de Ca deuxieme partie W£ 
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Tâche-T 


aire un dépliant Ee: DE 
En cette tâche, tu vas faire un f ee 
our une excursion 3 Paris. Dans ton dep Sen 
| | zet Sl | 
a l'activité, le monument oU le oe er 
donner les heures d'ouverture, les tarifs 
ê iver. 8 
‘accès pour y affIV | neer 
de kie Ik kan een korte eenvoudige memo SCHMIJ 


| aken die belangrijk zijn. Re 
hen een kort verhaal schrijven over alledaagse 


dingen in mijn omgeving. 


Le Parc de la Villette, c'est le parc le plus cool de 
Paris. On peut y faire de jolies promenades, mais 
il y a aussi beaucoup d'attractions dans ce parc: 
—|a Cité des Sciences et de | Industrie 
— le Planétarium 
— la Géode, une salle de cinéma en forme de 
globe 
— la Cité des enfants (jeux, activités et 
découvertes pour enfants) 
— et encore beaucoup d'autres attractions! 


La Geode est ouverte de 10h3o a 2oh30 du 
mardi au dimanche ainsi que certains lundis 
(consulter les horaires sur son site). 














Tâche 


Eicrlre 


Le billet d'acces a une séance de cinéma coûte 


12 euros par adulte. Pour les enfants, il y a une 
réduction de 3 euros. 


Le Parc de la Villette est a Paris. Pour y aller, on 

peut prendre: 

— le métro, ligne 7 (station Porte de la Villette) 

— le tramway (T3b, Porte de Vincennes-Porte de 
la Chapelle) 


— le bus qui part de la Porte de la Villette 
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Faits divers 


Cette semaine on vous présente des faits divers 
sur les transports parisiens. 


Journée sans voitures 

Le 22 septembre, comme chaque année, on 
organise la journée mondiale sans voitures. 
Respirez de l'air frais et profitez des routes 
fermées. Le centre-ville de Paris est réservé aux 
piëtons, rollers, vélos, planches à roulettes, et 
cetera. Les transports en commun sont gratuits ce 
jour-là. Alors, bonne journée! 


Jungle urbaine 

Grâce au concours Customoi, les usagers 
d’Autolib’ peuvent louer des voitures customisées 
par des artistes. Normalement les petites voitures 
electriques d’Autolib’ sont grises. Mais en ce 
moment des créations originales roulent dans les 
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rues de Paris. Un jury a sélectionné neuf voitures, 
comme par exemple la voiture zebre, la voiture 


jungle urbaine ou la voiture à poil. Laquelle va 


gagner le premier prix? 


Des taxis londoniens à Paris 

Au mois de juin les Minicab of Sound, des 

taxis londoniens aux couleurs explosives, 

arrivent à Paris. Pendant quatre week-ends 
seulement, les Minicab of Sound roulent à Paris 

et vous transportent gratuitement. Chaque taxi 

se transforme en mini-discothêque avec les 
meilleures chansons anglaises de ce moment. Pour 
avoir une expérience unique, réservez vite sur 
Internet! 


D'aprês: journeesansvoitures.wordpress.com; 
Vivre Paris 
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Chapitre 





Dans ce chapitre, tu vas aller au Maroc. Ce pays est 
situé au nord-ouest de l'Afrique. Le Maroc est un 
pays assez moderne avec beaucoup de traditions. 
Les adolescents marocains de ton âge aiment aller 
au cinéma, se retrouver à la plage ou dans un café. 
Si tu es au Maroc, tu peux aller au souk. C'est un 
marché où l'on peut tout acheter. Tu peux aussi 
essayer le couscous ou le tajine dans un restaurant 
traditionnel. Profite d'un bon massage dans un bain 
public: le hammam. Et n'oublie pas de goûter du thé 
a la menthe, symbole de I'hospitalité marocaine. 
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Parcours 





Partie 1: On sort ensemble? 


A Écouter » Nadia visite sa famille au Maroc 

B Lire e des conseils pour rêussir sa boum 

C Grammaire «les pronomsen et y (de voornaamwoorden en 
en y) 


D Parler & écriree se donner rendez-vous, sortir 
° la prononciation de en, an, em et am 
Vocabulaire e sortir, les lieux de sorties, les rendez-vous, 
les jours, les nombres 


Partie 2: On va se régaler! 


E Regarder au restaurant Neptune 

F_ Écouter  Jamel Debbouze parle de son spectacle à 
Marrakech 

G Lesverbes «le verbe voir (zien) 

H Lire e les habitudes alimentaires au Maroc 


|_ Grammaire «le conditionnel (zouden) 
J Parler & écriree commander dans un restaurant 


Vocabulaire e la nourriture, les aliments, les boissons 
Tache 
Parler e se donner rendez-vous et commander dans 


un restaurant 


Extra 
Francofolies , les différents paysages et régions du Maroc 


B & H Lire , leeshulp 

C Grammaire *révise: l'heure (de kloktijden) 
e extra: les pronoms en et y (de 

voornaamwoorden en en y) 

D Phrases-clés *se donner rendez-vous, sortir 

G Lesverbes «le verbe voir (zien) 

| _Grammaire « révise: le futur simple (de toekomende tijd) 
, extra: le conditionnel (zouden) 

J Phrases-clés «commander dans un restaurant 


Vocabulaire e sortir, les lieux de sorties, les rendez-vous, les 
jours, les nombres, la nourriture, les aliments, 
les boissons 

Bilan e tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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IN, Une bonne surprise 


ECOUTER 


Partie 1 Om sortensembleë 


‚ Nadia: Il fait beau, on va à la plage cet aprês- 
midi? 

- Hanane: Je suis dêsolée, cet aprês-midi, on ne 
peut pas. On va déjà au hammam avec mes 
deux autres cousines. 

‚Nadia: Ah oui, cest vrai. J'avais complêtement 
oublié. C'est la première fois que je vais au 
hammam. Jen ai vraiment envie. On va avoir 
des massages? 

» Hanane: Oui, tu verras, aprês le hammam tu 
seras três détendue. 

‚ Nadia: Super! Oh, et tu sais, la plage ca peut 
attendre. Ici, il fait toujours beau. Ce nest pas 
comme en France! 


On va â la plage cet 
_aprês-midi? 










Nadia habite à Paris. Maintenant, elle est à Agadir, au Maroc. Elle rend 
visite à sa famille. Sa cousine Hanane lui fait découvrir la région. 


+ Hanane: Mais, on pourra y aller demain, si tu 


VEuX. 


‚Nadia: Génial. On ira à la plage du centre- 


ville? 

Hanane: Non, on va aller à la plage de 
Taghazout. C'est à 19 kilomêtres d'Agadir. 
C'est beaucoup plus tranquille. 


, Nadia: Bonne idée. On y va comment? 


Hanane: On peut y aller en bus, mais ce n'est 
pas três confortable. C'est plus pratique d'y 
aller en voiture. Mon cousin en a une. Je vais 


lui demander de nous y emmener. 





Vous sortez souvent 
ici au Maroc? 


Bien sûr. 
On sera 
k combien? 


En 
f ia Af nr | 


Weme A 











tu verras jij zult zien 
détendue ontspannen 
tranquille rustig 
emmener brengen 
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TOUT POUR REUSSIR TA 
BOUM! 


“Tu as envie de venir à ma boum? 
Elle commence à 20h00 heures et finit 
à minuit.”’ Ton invitation pour une 
boum est prête. Tes parents ont enfin 
accepté. Bravo! Mais, comment faire 
pour réussir ta boum? 


Ventre et oreilles 

Le plus important est de contenter le ventre 

et les oreilles de tes invités! En cuisine, fais 
simple. Tout d'abord, mets sur une table du 
salé (biscuits, chips, parts de pizzas, crudités) et 
du sucré (gâteaux, bonbons et pop-corn). C'est 
mieux d'en avoir trop que pas assez. Ensuite, 
noublie pas les boissons! Danser donne soif! Et 
puis, prépare bien le matériel pour la musique. 
Avec quoi vas-tu passer la musique: une 
tablette ou un smartphone? Et tes enceintes 
sont-elles assez puissantes? Enfin, pense aux 
lumières. Achête ou loue des spots de couleur 
et une boule à facettes. 


Ouelques conseils pour ta playlist 
Inspire-toi des playlists de radio et des 
classements des chansons les plus vendues. 


Varie les genres musicaux (rock, électro, reggae). 


Ne prépare pas trop ta playlist et n'hésite pas à 
la changer en fonction de ton public. 
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Les parents 

Tu te passerais bien de la présence de tes 
parents, mais ils veulent absolument être 

là. Comprends-les, parce que si un invité a 

un souci, ils seront responsables. Mais, il y a 
toujours moyen de nêégocier. Demande-leur de 
rester en dehors de la fête, invisibles pour tes 
invités, mais disponibles en cas de pépin. Ils 
refusent de vous laisser sans adulte? Demande 
a un grand frêre ou une grande cousine de 
confiance de rester. 


La date et l'heure 

Choisis le week-end pour organiser ta fête. 
Lhoraire dêpend à la fois de tes parents et 

de tes invités. Les premiers choisiront l'heure 
limite de la fin de la fête, les seconds te diront 
quelle est leur propre limite. Si tu as 13 ans ou 
plus, tu peux négocier une petite partie de la 
nuit. 


D'aprèês: le Monde des ados 
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Les pronoms en et y / De voornaamwoorden en en y 

En en y zijn voornaamwoorden die zinsdelen over dingen of plaatsen 
kunnen vervangen. En en y worden vaak vertaald met er, erover, erheen, 
eraan, erop, erin, ervan. 


En verwijst altijd naar een hoeveelheid of naar een zin of zinsdeel dat 
begint met het voorzetsel de (d’/du/des) of met un of une. 


hoeveelheid Onvafairedeuxsalades. We gaan twee salades maken. 

OO Onvaenfairedeux. Wij gaanertwee (van) maken. 

de Je n'ai pas envie d'aller au Ik heb geen zin om naar de hammam te 
hammam. BAAN. 

OO Jemenaipasenvie. ____Ikhebergeenzinin. 

un/une Jeprendsunetassedethé. __Ikneemeenkopjethee. 


Let op! Als er een hoeveelheid in de zin staat, of un/une, dan blijft die 
hoeveelheid staan. 
Je prépare deux plats. Jenpréparedeux. 


Y verwijst meestal naar een zin of zinsdeel dat begint met andere 
voorzetsels dan de zoals d, dans en sur. 
ander On va àla plageen voiture. We gaan naar het strand met de auto. _ 
voorzetsel Onyvaenvoiture. __________Wegaanermetdeautoheen. 
Pense auxlumiëres! _______Denkaanhetlicht! 
Oui,jevaisypenser. _____Ja,ikga eraan denken. 
En en y staan altijd voor het hele werkwoord. Als er geen heel werkwoord 
in de zin staat, dan komen en en y direct vóór de persoonsvorm. 
Ke __On en fait deux. 
On peut yalleren bus. On y va en bus. 


Révise 


Dr here 





opdrachten en ligne. 
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Dui ES WW 


Phrases-clés 





Om te vragen 


Heb je zin om naar het strand te 
gaan vanmiddag? 

En komende zaterdag, gaan we dan 
naar het dansfeestje van Samira? 
Hoe gaan we erheen? 

Met hoeveel zullen we zijn? 

Hoe laat begint het dansfeestje? 
Waar treffen we elkaar? 


Om te antwoorden 


Het spijt me, vanmiddag kan ik niet. 
Nee, ik heb er geen zin in. / Ja, laten we 
er samen heen gaan. 

We kunnen erheen gaan met de bus. 
We zullen met zijn zevenen zijn. 

Het begint om acht uur 

Ik kom je ophalen om zeven uur. 


Aan de telefoon 





Pour demander 


Tu as envie d'aller à la plage cet après-midi? 
Et samedi prochain,on va d la boum de Samira? 


On y va comment? 
On sera combien? 
À quelle heure est-ce que la boum commence? 
On se retrouve où? 


Pour rêpondre 


Je suis désolé(e), cet après-midi, je ne peux pas. 
Non, je n'en ai pas envie. / Oui, allons-y 
ensemble! 

On peut y aller en bus. 

On sera sept. 

Elle commence à huit heures. 

Je viens te chercher à sept heures. 


1 Hallo (als je opneemt)! Allô!? 

2 Magik Ali spreken? Je peux parler a Ali? 
3 Blijf aan de lijn! Ne quitte pas! 

4 Hier is hij/zij! Le/La voila! 

5 Ik geef hem/haar door. Je te le/la passe. 
Tuyau 


In zin 1en 2 van de phrases-clés zie je de combinatie: voorzetsel à + het 
bepaald lidwoord: à la. Let op dat à + le verandert in au en à + les in aux. 





Prononciation et orthographe 

De neusklanken en, an, em en am spreek je meestal uit als [â], alsof je je 

neus dichtknijpt terwijl je een [a] zegt. Let op dat je de -n niet uitspreekt. 

De klanken em en am worden meestal gevolgd door een b, m of p. 

ensemble _____emmener ______jambe 





De klanken en en an worden juist gevolgd door alle andere letters. 
rendez-vous _______envie _____manger 







Fin de Ca premiere partie Rn 
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Partie 2 On va se régaler! 





Eichier Edition Capture Eenêtre Aide 


In lk . 5 pn 
TT a www.tripadvisor.fr | GD | 





Route de Port-Vendres, 
66190 Collioure, France 
Tel: +33 4 68 82 02 27 


Catégorie de prix: 29 € - 150 € 
Cuisine: frangaise 


En lln 
r_n — 


F, Er = 
DAS KS Ar lip 


Í BRASSERIE 





Evaluation des visiteurs Résumé des notes 
Excellent 122 Cuisine Q 
Três bon 100 Service 9 
Moyen 36 Rapport qualite-prix 7 
Médiocre 18 Ambiance 8 
Horrible Pr: 


250 avis triés par date 

Un festin 

eeeee Avis Ecrit le 29 juin 

Nous avons dîne récemment dans ce resto. Nous avons commande 
des anchois grillês et un plat spécialement préparé par le chef. Alors, 
si vous me demandiez si ca a été, je vous dirais: C'était parfait. Tout 
était excellent et copieux. Je vous recommande ce restaurant. Allez-y, 
vous passerez une soirée inoubliable! Et ne manquez pas leurs glaces 
et sorbets faits maison! 
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Marrakech du rire: spectacle de 
Jamel Debbouze et ses amis 


Pour sa nouvelle édition, le festival international 
Marrakech du Rire de Jamel Debbouze réunira 
d’immenses stars de humour. Au programme: 
Jeff Panacloc, Dany Boon, Kad Merad, Cyril 
Hanouna, Malik Bentalha et bien d'autres. 


Le Marrakech du Rire est un festival international 





Jamel Debbouze présentera de nouveaux sketchs 
Ecrits spécialement pour cette nouvelle édition. 
[Il sera entourê de grands humoristes de la scène 
francaise et marocaine. 

Il y aura aussi des invités ‘surprises’. 


Daprês: terrafemina.com 


d’humour, qui a lieu chaque année à Marrakech. 
C'est Jamel Debbouze qui l'a créé en 2011. Jamel 
Debbouze est un humoriste et comédien franco- 
marocain três populaire. Il a Jouê dans plusieurs 
films dont par exemple Astérix et Obélix aux Jeux 
Olympiques. 

Les billets pour cette nouvelle Edition du festival 
Marrakech du Rire se sont vendus comme des 
petits pains. Des milliers de spectateurs assisteront 
à ce spectacle dans le majestueux décor du Palais 
Badia à Marrakech. 


a B 


Les verbes 


voir (zien) 
Het werkwoord voir (zien) is een onregelmatig werkwoord. 


présent ____passêcomposê 
l/ellevoit ____________iVelleavu 
nousvoyons ___nousavonsvu 
vous voyez _ _Vous avez vu 


ils/ellesvoient 


ils/ellesontvu 
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set EDITION B DAW 


_imparfait 
_tuvoyalis 
ilVellevoyait 










futursimple 
ilVelleverra 
onverra 

nousvoyions 


nous VErrons 


ils/elles voyaient 


ils/elles verront 
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Fichier Edition Fenêtre Aide 


ee >} 


Capture 


L'eau a la bouche! 


La cuisine marocaine est une des 
meilleures cuisines au monde. Vous 
connaissez sûrement des spécialités 
de ce pays. Pensez au couscous et au 
tajine qui sont connus mondialement. 
Beaucoup de plats mélangent le sucré 
et le salé. 


1 

Les Marocains mangent beaucoup de 
léEgumes, de la viande, mais aussi du 
poisson. Le pigeon et le mouton sont 

des viandes de fête. En été, on mange 
beaucoup de salades. Comme dessert, on 
mange plus de fruits que de pâtisseries. 
Les oranges du Maroc, saupoudrees d’un 
peu de cannelle et de sucre, sont un 
délice! 


2 

On utilise beaucoup d'épices et d'herbes 
dans la cuisine marocaine. Si vous 
achetez vos épices au marché, demandez 
du «ras el hanout». C'est un mélange 
d'épices. Mais précisez bien pour quelle 
viande vous en voulez, parce qu'il en 
existe plusieurs sortes. 


3 

Participez a une excursion au Maroc, et 
elle vous fera sûrement découvrir le souk. 
Flâner au souk et faire ses courses peut 
être un vrai plaisir. 
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On vous appellera de tous les côtés. Si 
vous n’êtes pas intéressé(e), continuez 
votre route sans vous arrêter. Les 
marchés marocains sont beaucoup plus 
proches du rythme des saisons que les 
marchés frangais. Vous ne trouverez pas 
tout, tout le temps. Mais c'est la que 
vous pourrez trouver plein d'épices et 
de pâtisseries, vendues pour quelques 
dirhams. 


4 

Le thé vert a été introduit au Maghreb 
vers 1830. Il a été rapidement adopté. 
C'est le symbole de l'hospitalité 
marocaine. Chaque Marocain a toujours 
les ingrédients nécessaires chez lui pour 
faire du thé à ses invités. Le thé se boit 
parfume a la menthe (naâ-naâ). Il sera 
toujours servi três chaud et tres sucre 
et sera souvent accompagné de petites 
pâtisseries marocaines, 
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5 

En général, on prend des tartines avec du 
beurre et de la confiture, de l'huile d'olive 
et du miel. Mais pendant les fêtes et le 
week-end, le petit-dejeuner peut être 
copieux. C'est un vrai repas, avec des 
crêpes marocaines;: baghrir ou msemmen. 
En plus de lincontournable thé a la 
menthe, il y a aussi le café au lait. 


6 

1 Le tajine: Pendant votre séjour au 
Maroc, il faut absolument goüter les 
tajines. Dans un tajine, on peut prêparer 
toutes sortes de viandes. Il y a des tajines 
de poulet, de boeuf, de poisson… Il y a 
même des tajines avec seulement des 
lÉgumes, 

2 Le couscous: C'est un plat 
incontournable! La plupart des familles 
marocaines en mangent une fois par 
semaine, surtout le vendredi, jour de 
priere a la mosquéêe. C'est l'occasion de 
donner à manger aux mendiants. 

3 La pastilla: C'est un plat qu'on sert 
surtout pendant les jours de fêtes. On la 
prépare dans des feuilles de brik avec du 
pigeon mélangé à des ceufs, des amandes 
et des épices. 


7 

Si vous êtes invité(e)s à manger chez une 
famille marocaine, vous serez peut-être 
servi(e)s dans le grand plat commun. 
Tout le monde mange donc dans le même 
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plat, avec un petit morceau de pain. L'art 
est d'utiliser trois doigts seulement. Si 
vous n'y arrivez pas, n'hésitez pas à le 
dire. On vous donnera alors une assiette 
et une fourchette ou une cuillêre! Mais 
n'oubliez pas qu'il faut manger avec la 
main droite uniquement. Si vous voulez 
manger à la marocaine, il faut savoir 
aussi qu'on finit d'abord les légumes 
avant de commencer à manger de la 
viande. La maîtresse de maison peut 
partager les morceaux et vous réservera 
alors les meilleurs. Et l'on vous invitera à 
manger copieusement. 
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Le conditionnel (zouden) 

De conditionnel (ook wel futur du passé genoemd) gebruik je om je 
beleefd uit te drukken en bij een voorwaarde of een veronderstelling. 
In het Nederlands gebruik je zou of zouden. 


Beleefdheid: Je voudrais un thé à la menthe. Ik zou graag muntthee willen. 

Si c'était possible, je produirais Als het mogelijk was, zou ik meer 
Oe __ Plusdespectacles. ____voorstellingenregisseren. 
Veronderstelling: Ce serait plus sympa de faire un Het zou leuker zijn om te picknicken. 


Voorwaarde: 


Je maakt de conditionnel door achter het hele werkwoord de uitgangen 

van de imparfait te zetten. Bij regelmatige werkwoorden voeg je dus de 

uitgangen aan het hele werkwoord toe. Bij werkwoorden op -re valt de 

laatste -e weg. 

ONEK eens NN neen Ie nennen 
jedonnerais ________jefinirais ______jevendrais 

tu donnerais ________tufinirais _______tuvendrais 
il/elle/on donnerait __ il/elle/onfinirait __il/elle/onvendrait 
nous donnerions ____nousfinirions ___nousvendrions 
vous donneriez_ ___vousfiniriez_ ____vousvendriez 
ils/ellesdonneraient _ils/ellesfiniraient _ils/ellesvendraient 
Een werkwoord met een onregelmatige futur simple heeft in de 

conditionnel dezelfde onregelmatige vorm. 

être (zijn) ____jeserais | pouvoir (kunnen) ____on pourrait 
avoir (hebben) tuaurais vouloir (willen) _nous voudrions 


faire (maken,doen) _ ilferait venir (komen) ___vous viendriez 
ilsdevraient _ 


aller(gaan) _____elleirait devoir (moeten) 


| A RR Je voudrais 
Révise n Ne Mun thé àla 
Herhaal de imparfait. Je vindt de D VI ee 
opdrachten en ligne. 
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Om te vragen Pour demander 

1 Heeft u een tafel gereserveerd? Vous avez rêservé une table? 

2 Alstublieft, de menukaart. Wilt u iets drinken? Voila le menu. Vous désirez boire quelque chose? 

3 Heeft ueen keuze gemaakt? Vous avez choisi? 

4 Het spijt me, wij hebben geen soep meer. Je suis désolé(e), nous n'avons plus de soupe. 

5 Heeft het gesmaakt? Caa été? 

6 Wilt ueen toetje? Vous désirez un dessert? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 

1 Ja,ik heb gereserveerd op naam van Debbouze. Oui,j'ai réservé au nom de Debbouze. 

2 Ja,graag, water met prik alstublieft. Oui volontiers, de l'eau pétillante s'il vous plaît. 

3 Ja,als voorgerecht zou ik graag de Oui, en entrée je voudrais la soupe traditionnelle. 
traditionele soep willen. 

4 Dat is jammer. Dan een kippastilla Cest dommage. Alors, une pastilla au poulet 
alstublieft. sil vous plaft. 

5 Ja,het was perfect. / Nee, jammer Oui, c'était parfait. / Non, malheureusement, ce 
genoeg was het niet erg lekker. netait pas três bon. 

6 Nee,dank u. De rekening alstublieft. Non merci. Laddition s'il vous plaît. 


Als je iemand iets toewenst 





1 Eet smakelijk! Bon appétit! 

2 Fijne dag/avond verder! Bonne journée/soirée! 

3 Fijn weekend! Bon week-end! 

4 Veel plezier! Amuse-toi bien! / Amusez-vous bien! 

Tuyau 

Na een voorzetsel gebruik je de volgende persoonlijke voornaamwoorden: 

moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux en elles. 

Pour moi, de eau plate. ___ Voor mij water zonder prik._________— Oh 
Pourelle, un coca. ee NOOrMaar EEN COB 


Pour eux, une bouteille de vin. ________Voorheneenfles wijn. 


Prononciation et orthographe 

Bij woorden die eindigen op -tion en -ssion, spreek je de ti en de si uit als de 

[s] van slang, met een scherpe s. Ze klinken dus niet als een [ch] van chocola! 

addition _____international__passion _expression 
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Ce restaurant est situé à Aourir, à 12 km d'Agadir. personnes. Endroit três fréquenté le dimanche 


C'est un village três connu pour sa cuisine a cause de son spectacle de chants et de danses 
traditionnelle. Le Tanit sert de la três bonne berbèêres. La réservation est obligatoire pendant 
cuisine berbêre et peut accueillir jusqu'à 150 les week-ends. 


Les entrées 

Salade de tomates 

et de poivrons 15,00 Dhs 
Zaalouk: caviar d'aubergine _ 10,00 Dhs 
Pastilla au poulet ou 

aux fruits de mer (4 pers.) 5o,oo Dhs 





Les plats principaux 
(Tajines pour 4 personnes. 
Pour les grands tajines, 


demandez les prix au serveur.) Les desserts 

Tajine de viande aux pruneaux | Fruits de saison 20,00 Dhs 
et aux amandes 1o,ooDhs | Briouat à la crême 

Couscous aux 7 légumes 100,00 Dhs | et aux amandes 35,00 Dhs 
Brochettes de viande 7o,oo Dhs Pâtisseries marocaines 

Poisson grillé 120,00 Dhs _ accompagnées de thé 25,00 Dhs 
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‚_www.visitmorocco.com 








Se | £ 


Découvre le Maroc selon tes envies! 


Le Maroc offre une variété infinie 
de paysages. On peut y passer des 
vacances riches en émotions et en 
découvertes. 


Les villes impériales 

On appelle Marrakech, Fès, Meknês et 
Rabat villes impériales, parce qu'elles 
ont été choisies comme capitales par 
diffêrents rois. Elles se distinguent par 
leurs majestueux palais et leurs mêdinas 
entourées de remparts. La Médina de 
Marrakech est incontournable avec son 
souk, ses charmeurs de serpents, ses 
acrobates et ses magiciens. 


Les stations balnéaires 

Avec l‘Océan Atlantique et la Mer 
Méditerranée, le Maroc a des centaines de 
kilomètres de plages. À Tanger, Agadir ou 
Essaouira, tu peux choisir l'activité qui te 
plaït: kite-surf, surf, plongée, et cetera. 


Les trois Atlas 

Il y a trois chaînes montagneuses: le Haut 
Atlas, le Moyen Atlas et l'Anti-Atlas. C'est 
la région par excellence pour faire des 
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randonnées en forêt a pied, a cheval ou en 
VTT. On peut y pratiquer aussi l‘escalade, 
le canyoning, le rafting, le canoë-kayak… 
Il y a même des stations de ski, 


Des sables d'or 

Le désert est une aventure exceptionnelle. 
Visite les studios de Ouarzazate ou 
plusieurs films ont été tournees, comme 
Asterix et Obélix: Mission Cléopâtre. 

Fais des randonnées à dos de chameau 

ou dêcouvre le surf des sables, Parfois, 

tu peux voir des nomades avec leurs 
troupeaux de chêvres et de chameaux. 
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Je révise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met de 
onderwerpen uit deel 3. In het werkboek vind je de 
opdrachten. 


Opdracht1t/ms5 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 5. 
Opdracht 6 t/m 10 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 6. 
Opdracht 11 t/m 15 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 7. 


Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt wat je de 
afgelopen maanden hebt geleerd. 


Je kunt op bladzijde 96 tot en met 101 van het tekstboek 
ook een langer verhaal lezen. Bij dit verhaal (lecture) 


hoort opdracht 16 in het werkboek. 


Bonne chance! 
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Lecture 


Coeur de Pirate 


Dimanche soir, 20 heures. Les Baldini se mettent a table. 





Mme Baldini: Théo!!! Tu viens? Le dîner est prêt! (Elle parle au pere) Ca 

fait trois fois que je l'appelle. Il exagère quand même. 

M. Baldini: Depuis le temps que je te dis qu'il faut lui couper” Internet. afsluiten 
5 Mme Baldini: Ah toi, tu exagêres toujours! 

M. Baldini: Je n'ai jamais compris ce qu'il faisait pendant des heures 

sur cette machine. Il perd son temps et c'est pas comme ca qu'il va se 


trouver des amis. En plus, je le trouve de plus en plus pâle”. bleek 
Mme Baldini: Tot aussi, tu passes des heures sur ton ordinateur au 
10 travail! Et vis avec ton temps’, Thierry. Tu sais três bien que c'est ga met de tijd mee 


comme ca que les jeunes communiquent aujourd'hui. En plus, grâce 
a Internet, il a plein d'amis. 

M. Baldini: Oui, mais quand c'est pas Internet, il passe des heures à 
ses jeux drôles. 

15 Mme Baldini: D'abord, on dit “jeux DE rôles”, et il ne fait pas que 
jouer, il en programme aussi. Et puis, il travaille bien à l'école. (Elle 
crie) Bon, Théo! Tu viens, le dîner va être froid….! 

Théobald: Oui, j'arrive. 


Théo est dans sa chambre, il pianote” concentré sur son ordinateur. tikt 

20 Sa chambre n'est pas três grande, et elle est tellement encombrée® overvol 
que ses parents n'y entrent jamais. Sur son bureau, une lampe en 
forme de globe terrestre. Sur une étagère, une collection de robots 


en Légo, au mur, un poster de Dark Vador'” et une affiche de Panama De Franse naam voor 

City Bay en Floride. Au pied de son hit, des montagnes de BD de Darth Vador van Star 
25 science-fiction et de mangas! Une vraie chambre de nerd. Théo a 14 Wars 

ans, cheveux châtains bouclés et yeux clairs cachés derrière des 

verres épais . [l entre dans la salle à manger et s’installe à table. dikke 


SN 


TC her 
BENNI 
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Depuis la rentrée, Théo est dans un nouveau collège prestigieux dans le 
centre de Paris, le collêge-lycée Montaigne. Pour ce qui est” des cours, pas de 
problèmes, mais pour ce qui est des copains, c'est une autre histoire. surtout 
quand on a un an d'avance”. 


Aujourd'hui, a 9 heures et comme tous les lundis, c'est cours de 
mathématiques avec Mme Laforge. 

Mme Laforge: M. de Tassigny, cela doit être três drôle ce que vous 
racontez là, puisque tout le monde rigole. Nous allons tester votre 
humour au tableau. Vous allez nous faire cet exercice sur les 
triangles rectangles”. Alban passe la main dans les cheveux, se lêve et 
se dirige vers le tableau d'un pas décontracté”. [Il commence à êcrire, 
mais tout à coup il s'arrête, il a l'air perdu. Un élève dit à voix haute: 
L'élêve: Madame, il connaît plutôt le triangle des Bermudes. 

Toute la classe rit. 

Mme Laforge: Oui, M. de Tassigny, j'ai impression que vous avez 
plutôt travaillé votre bronzage ce week-end. Allez à votre place… Bon, 
alors qui veut bien aller au tableau?… Mlle Duplessy, rangez votre 
portable, s'1l vous plaît. Et Mlle Beranger, arrêtez de regarder par la 
fenêtre. 

Lucie: Mais madame, un vaisseau spatial” se dirige vers nous… 

Rires dans la salle. 

Pierre-Henry: Ga doit être des amis de Baldini... 

Tout le monde rit encore plus fort. Mme Laforge s'énerve': 

Mme Laforge: Silence! 

À ce moment, on frappe à la porte. 

Mme Laforge: Entrez! 

Théobald entre dans la salle essoufflé” et en sueur”. Toute la 

classe rigole. [l est vrai que Theobald a un style vestimentaire” três 
personnel: une polaire’ verte sur une chemise à carreaux rouge, un 
pantalon de velours trop court et des chaussures André” 

a grosses semelles. 

Théobald: Désolé, madame, j'ai raté mon bus. 

Mme Laforge: Eh bien, comme vous êtes là, passez donc au tableau, 
M. Baldini. 

Théobald: Oui, madame… Alors, ici on a un triangle ABC et comme 
AB? = BC?, alors c'est un triangle rectangle en C. En quelques coups 
de craie”, Theo rêsout l'êquation”. 

Mme Laforge: Bravo, M. Baldini, vous pouvez vous asseoir. Vous 
pourriez donner des cours de rattrapage" à vos petits camarades. 
Théo est flatté et zette un regard à Fiona, la jolie blonde aux yeux en 
amande, qui est assise au quatriême rang à droite. Théo va s’asseoir. 
Dans les rangs, on entend des chuchotements’”. 

Fiona: Waouh, vous avez vu le look? Il a sorti la collection 
automne-hiver. 

Tristan: Ouais, la collection 90-91. 

Pierre-Henry: Dolce & Gabbana ont du souci à se faire! 
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voor wat betreft 


een jaar overgeslagen 


rechthoekige driehoek 


ontspannen 


een ruimteschip 


raakt geïrriteerd 


hijgend, zwetend 
kleding- 
fleecetrui 


goedkope schoenenzaak 


krijtstrepen, lost de 
vergelijking op 
bijlessen 

rij 


gefluister 
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a 


80 


85 


90 


95 


Théo est un peu amoureux de Fiona, la plus belle fille de la classe. Tout le 
monde parle de la fête 80’s qu'elle donnera bientôt en l'absence de son père. 
À la grande surprise de Théo, Fiona demande son aide en mathématiques. 

Aujourd'hui, nous sommes mercredi. Theo entre dans la chambre de Fiona. 


Fiona: J'ai peur pour le prochain contrôle. 

Théobald: Ne t'inquiête pas, ce n'est pas si compliquéê les maths. 
Regarde, je vais te montrer. 

Théo s’installe fier devant l'ordinateur. 

Theobald: On va commencer par des equations simples. Tu sais, les 
maths, c'est comme le vélo, plus on s'entraîne, plus on devient fort! 
Fiona enroule” une mêche” de cheveux dans ses doigts. 

Fiona: Mais c'est bien ga le problême, je ne suis pas une grande 
sportive. 


Pendant une demi-heure, Théo explique des équations à Fiona. 
Théobald: Regarde, si tu ne comprends pas, tu n’as qu'à les 
apprendre par coeur”. 

Elle perd courage. 

Fiona: Oh, c'est trop dur Sans les sujets” à l'avance, je n'y arriveral 
jamals… 

Théobald: Tu sais, avoir les sujets à l'avance, ce n'est pas le plus 
difficile. Mais ce n'est pas le but du jeu non plus. 

Fiona se tourne soudain vers lui: 

Fiona: Ah bon? Qu'’est-ce que tu veux dire? 


Théo réfléchit un instant et répond: 
Théobald: Ben, c'est hyper facile. Tous les sujets sont sauvegardés sur 
le serveur du collège. Il suffit de craquer les codes d'accès. Mais bon, 


100 c'est illégal. 


Fiona: Ouais, c'est sûr, c'est illégal… Mais dis-moi, tes aussi un crack” 
en informatique? 

Théobald: Euh, ouais, j'aime bien ca. Mais j'aime surtout inventer 
des jeux. 


105 Fiona: Trop cool! (petit silence) Au fait, qu’est-ce que tu fais le 25? Tu 


viens à notre soirée? 













3a + 5 = 26 
Dw4+7=4-8 
OD) 3x = 5x +2x/ 
NI-Ax=IX-12 
-Ax-3X=-12-3 
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draait, een lok 


uit je hoofd leren 


de inhoud van de toets 


ontzettend goed 
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On est samedi, 19 heures, Théo arrive chez Fiona pour la soirée 80’s. 


La rue est vide”, mais on entend une musique. Théo lêve la tête 
et voit de la lumière au dernier étage. [Ì fait le code et monte. Au 
10 dernier étage, il sonne à la porte. Fifi’, plus belle que jamais, lui 
ouvre la porte. 
Stupéfaite”, elle regarde Théo qu'elle a du mal à reconnaître. 
Fiona: Ah Théo, c'est toi? T'es - comment dire — super! Viens je vais 
te montrer. Mais attends, ne bouge pas, je vais prendre une photo de 
115 tol… Clic-Clic! Souris Théo!.. 
Ah oui, trop drôle, regarde! 
Théo est aux anges”. Puis, Fiona le prend par la main et le présente à 
ses amis. Tout le college Montaigne est déjà la, filles et garcons sont 
habillés très années 80. Théo n'a pas tout à fait le même style, mais 
120 c'est bizarre tout le monde lui fait de grands sourires. 
Une fille parle à une copine et dit: 
La fille: Trop marrant son déguisement, mais c'est pas plutôt 70’s? 
T'as vu? 
Un garcon lui demande: 
125 Le garcon: Eh mec, tu las trouve où ton costard”? C'est Travolta” qui 
te l'a donné? 
Une fille, qui rigole, vient vers lui: 
La fille: Hé, playboy, tu viens danser? On va demander au DJ de 
mettre un bon disco. Tu as déja le look pour ca. 


130 La soirée 80's a été une soirée formidable pour Theobald. Il a danse, il s'est fait 
de nouveaux amis et il a même sauté dans la piscine de Fiona, en costume! Le 
lendemain, tout heureux, il va au college Montaigne. 


Il est 17 heures. À la sortie, Théo remarque Fiona toute seule. Il 
prend son courage à deux mains et va lui parler: 

135 Théobald: Salut, euh…… c'était sympa samedi! Merci pour l'invitation. 
Sans le regarder, Fiona pianote sur son iPhone et lui dit: 
Fiona: Ah, ouais c'était sympa! On a bien rigolé. 
Théobald: Euh, j'ai pensé euh. je peux encore t'aider pour les cours 
de maths. 

140 Fiona: C'est gentil, Théo, mais je crois que ca ne sert à rien. Je n’al 
pas la bosse des maths comme on dit. 
Théo réfléchit un instant: 
Théobald: Mais, vendredi il y a un contrôle? 
Elle soupire’. 

145 Fiona: Oui, je sais. C'est la cata°! Mon pêre va être furieux. 
À cet instant, une Jaguar verte s’arrête devant le collège et klaxonne. 
Fiona: Bon, j'y vais, c'est ma mêre. Ciao! 
Théo la regarde partir. Lucie arrive. 
Lucie: Alors, Theo, elle te plait bien Fiona? 

150 Íl se retourne. C'est Lucie. [l ne dit rien. 
Lucie: Mais tu sais pour elle, "important c'est le style. Elle ne 
s'intéresse qu’aux garcons superfticiels, le contraire de toi. 
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leeg 


bijnaam van Fionamet 


met stomheid geslagen 


in de zevende hemel 


kostuum, John 


Travolta (acteur) 


zucht 


het is een ramp 
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Lucie dit à Théo d'aller voir sur la page Facebook de Fiona, s’il veut mieux 
la connaître. Pour pouvoir y accéder”, il crée un nouveau profil: il se nomme toegang hebben 
155 Charles-Édouard de Beaumont, aka Cceur de pirate. Sa demande est acceptée 

dans la minute et… il tombe sur des photos de la soirée 80’s. Des photos de lui. 

Dans les commentaires, tout le monde se moque” de lui. Et soudain, il recoit un maakt belachelijk 
message en chat. Fiona est connectée… 


Princesse Fifi > Bienvenue Coeur de pirate! 
160 Théo qui est encore sous le choc, ne répond pas. 
Princesse Fifi > Tu es timide Coeur de pirate? 
Coeur de pirate > Avé, Princesse Fifi. 
Princesse Fifi > Pourquoi ‘Coeur de pirate”? 
Coeur de pirate > Tu le sauras en temps voulu’. als het zover is 

165 Princesse Fifi > Tu m'’as l'air bien mystérieux. 

Coeur de pirate > Le vrai mystêre du monde est le visible et non 
invisible. J'ai beaucoup aimé les photos de votre soirée. 

Princesse Fifi > Ouais, c'était génial! On a invité le nerd de notre classe, 
c'était trop drôle. J'espère que tu viendras à la prochaine soirée. 

170 Coeur de pirate > Peut-Être, peut-être, mais je suis três occupé”… Et toi? druk 
Princesse Fifi > Ouais, j'ai beaucoup de travail à l'école, et c'est très 
dur. @ Si j'al pas la moyenne aux prochains contrôles, 
je vais avoir des problêmes. 

Coeur de pirate > Je peux peut-être t'aider. 

175 Princesse Fifi > Ah, bon? 

Coeur de pirate > Ouais. Je peux craquer le serveur du collège et te 
donner les sujets du prochain contrôle. 

Princesse Fifi > Ah, ouais, je sais. Le nerd de notre classe m'en a parlé. 
Mais, tu connais mon collège? Je suis à Montaigne. 

180 Coeur de pirate > Non, non, pas du tout! Juste de nom. Mais ton nerd a 
raison, c'est un jeu d'enfant de rentrer dans la boîte mail des profs. 
Fifi est intêressée. 

Princesse Fifi > Et tu pourras avoir les sujets de maths? 
Coeur de pirate > Super simple. Connecte-toi demain à la même heure. 


Source: N. Karanfilovic & C. Skinazy, Cceur de Pirate, Collection Planête Ados, 
Paris, 2012 






Princesse Hfr > 

LE Tues timide Coeur de pirate? 
ANS Coeur de pirate > 

Ave, Princesse Fifi. 
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Grammatica 





Om de uitgangen van werkwoorden goed te leren, kun je dit stappenplan 
gebruiken. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van het werkwoord en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees het rijtje met de betekenis hardop voor. 

Stap 3 Opschrijven Schrijf het hele werkwoord en de betekenis twee 
keer helemaal op. 
Leer de regelmatige uitgangen uit je hoofd en gebruik ze bij 
alle regelmatige werkwoorden. Leer de onregelmatige vormen 
helemaal uit je hoofd! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Als het nog niet helemaal goed is, herhaal dan stap 1 tot en met 4. In 
Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met werkwoorden te 
oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 





In het Frans is het belangrijk om te weten of een woord mannelijk of 
vrouwelijk is. Dat heb je nodig om te weten welk lidwoord, bezittelijk 
voornaamwoord en welke vorm van het bijvoeglijk naamwoord je moet 
gebruiken. Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk 
is. Je moet een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 


Bij de grammatica-onderwerpen waarbij het verschil tussen mannelijke en 
vrouwelijke woorden belangrijk is, vind je in het bronnenboek de volgende symbolen: 


QM Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden. 
(9 Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden. 
@ Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden die in het meervoud 
staan. Je gebruikt deze regel ook voor de combinatie van een 
mannelijk en vrouwelijk woord. 
@ Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden die in het meervoud staan. 
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Vocabulaire 


In de Vocabulaire in het werkboek staan alle woorden die je moet kennen 
van een hoofdstuk. Je leert de woorden altijd van links naar rechts. 

Je moet de woorden door elkaar kennen. 

Gebruik het volgende stappenplan om woorden te leren. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de woorden en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees de Franse woorden hardop voor om je uitspraak te 
oefenen. Leer eerst de woorden van Frans naar Nederlands. 

Stap 3 Opschrijven Als je de woorden van Nederlands naar Frans leert, 
schrijf je de Franse woorden een paar keer op. Let goed op de 
spelling van de woorden! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf in Grandes Lignes en ligne (www. 
grandeslignes.noordhoff.nl) of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 
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Je leert de woordjes dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Tips 

— Oefen regelmatig met de uitspraak. 

— Maak kleine spiekbriefjes van woorden die je moeilijk kunt onthouden 
en plak deze briefjes op plaatsen in je kamer/huis waar je vaak komt: 
wc, bureau, spiegel enzovoort. 

— Herhaal de geleerde woorden regelmatig. 








Bij alle zelfstandige naamwoorden moet je leren of het woord mannelijk 
of vrouwelijk is. Dat kun je zien aan het lidwoord dat ervoor staat: le voor 
een mannelijk woord en la voor een vrouwelijk woord. Als een woord 
met /’ begint, staat er achter het woord de letter m (mannelijk) of v 
(vrouwelijk). 


Zo leer je sneller of een woord mannelijk of vrouwelijk is. 

— In de Vocabulaire staat voor elk woord een open hokje. Dit hokje kun 
je gebruiken om mannelijke woorden allemaal dezelfde kleur te geven, 
bijvoorbeeld blauw. Vrouwelijke woorden zou je dan rood kunnen 
maken. Zo zie je in één keer welk woord met le en welk woord met la 
begint. 
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— Je kunt ook op een apart blaadje een le-kolom en een la-kolom maken. 
Op dit blaadje verzamel je de mannelijke en vrouwelijke woorden 
van het hoofdstuk. Je kunt de kolommen natuurlijk ook nog een kleur 
geven. 
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Bij het leren van woordjes is het handig om woordjes die iets met elkaar 
te maken hebben bij elkaar te zetten. In het werkboek oefen je hiermee 
door het maken van een woordspin. 

Je kunt tijdens het leren zelf ook zo'n woordspin maken. Schrijf een 
onderwerp midden op een blanco papier en schrijf daaromheen zo veel 
mogelijk woorden uit de Vocabulaire die daarmee te maken hebben. 






larmoire 


le bureau 






la chaise 






la chambre 





Je hoeft niet alle Franse woorden te kennen om een tekst te kunnen 

begrijpen. Soms kun je raden wat een woord betekent. 

Er zijn vier manieren: 

— Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 

— Je herkent een woord uit een andere taal. 

— Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 

— Je kunt de betekenis afleiden uit de context: de rest van de zin of uit de 
tekst eromheen. 


Pas als je met deze manieren niet verder komt, gebruik je een 
woordenboek. 


Manier 1: Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 





Quel est ton numéro de téléphone? In numéro de téléphone herken je het 
Nederlandse woord telefoonnummer. 





Manier 2: Je herkent een woord uit een andere taal. 


J'ai une question. Je herkent het Engelse woord. Het Franse 
woord question betekent vast vraag. 
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Manier 3: Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 


la grandi à Paris. Je herkent het woord grand. Grandir moet wel 


opgroeien/groot worden betekenen. 


Manier 4: Je kunt de betekenis afleiden uit de context: de rest van de zin 
of uit de tekst eromheen. 


Amsterdam est la capitale de la Hollande. itale moet wel hoofdstad betekenen. 








Zoek je de vertaling van bijvoorbeeld het woord après? Dan kijk je voor 
in het woordenboek bij de letter A. Zoek je het woord santé? Dan zoek je 
achter in het woordenboek bij de letter S. 
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Tips 

— Als je een zelfstandig naamwoord opzoekt, vind je altijd het enkelvoud. 
Als je de vertaling van gâteaux wilt weten, kijk je dus bij gâteau. 

— Als je een werkwoord opzoekt, vind je altijd het hele werkwoord, 
bijvoorbeeld pouvoir. Je peux (ik kan/mag) staat niet in het 
woordenboek. Je moet dus altijd bedenken wat het hele werkwoord is 
waarvan je een vervoeging zoekt. 

— Als je een bijvoeglijk naamwoord opzoekt, zoek je altijd de 
mannelijke vorm, bijvoorbeeld amoureux. Amoureuse staat niet in het 
woordenboek. Bedenk dus altijd wat de mannelijke vorm is van het 
bijvoeglijk naamwoord dat je zoekt. 


Sommige woorden hebben meer betekenissen. Die worden in het 
woordenboek genummerd. De betekenis die het meest voorkomt, staat 
vooraan. Kijk dus eerst altijd goed naar de verschillende betekenissen en 
kies daarna pas de juiste vertaling. 





Lezen 





Ga je een tekst lezen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 


Stap1 Oriënterend lezen Lees eerst de titel en kijk naar de 
afbeeldingen. Nu kun je vaak voorspellen wat het onderwerp 
van de tekst is. Kijk ook wat voor soort tekst het is. 

Stap 2 Globaal lezen Lees de inleiding en het slot, de tussenkopjes en 
de eerste en laatste zin van iedere alinea. 

Stap 3 Intensief lezen Lees nu de rest van de tekst. 
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Stap 1: Oriënterend lezen 

Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 
Om het onderwerp te vinden, lees je een tekst alleen maar oriënterend. 
Je leest dan de titel en bekijkt de plaatjes. Kijk ook wat voor soort tekst 
het is: een advertentie, een interview, een internetpagina enzovoort. 
Als je weet wat het onderwerp van een tekst is, begrijp je de tekst beter 
wanneer je hem helemaal leest. 
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Stap 2: Globaal lezen 

Heb je de titel gelezen en de afbeeldingen bekeken? Dan ga je vervolgens 
globaal lezen. 

— Lees de inleiding en het slot. 

— Lees de tussenkopjes. 

— Lees de eerste en laatste zin van iedere alinea. 


Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

— over wie / waarover gaat het? 

— wat gebeurt er? 

— waar? 

— wanneer? 

— waarom? 

— hoe? 


Stap 3: Intensief lezen 

Heb je de tekst globaal gelezen? Dan ga je als laatste stap de tekst 
helemaal doorlezen. Als je dat gedaan hebt, weet je precies waar de tekst 
over gaat. 

Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen. 


Zoekend lezen is een manier waarop je kunt lezen. Je leest niet de hele 
tekst, maar zoekt gericht de informatie die je nodig hebt, bijvoorbeeld 
hoe duur de kaartjes voor een film zijn of hoe laat het sportjournaal 
vanavond begint. 


Zo lees je zoekend. 

— Bekijk de titels en tussenkopjes. 

— Kijk naar anders gedrukte woorden (vet, cursief, onderstreept). 

— Let op opvallende tekens. Als je bijvoorbeeld een prijs zoekt, let je op 
een getal en op €. Als je een afstand zoekt, let je op een getal en op 
kilometers (km). 





Teksten bestaan uit een inleiding, middenstuk en slot. Deze opbouw geeft 
de tekst structuur. 
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Kernzinnen 

De belangrijkste informatie in een tekst noemen we de hoofdzaken. 
Wat niet zo belangrijk is, zijn de bijzaken. 

Het middenstuk is opgebouwd uit alinea s. In iedere alinea wordt één 
deelonderwerp behandeld. Dat deelonderwerp wordt meestal in één 
zin weergegeven: de kernzin. Deze zin staat meestal aan het begin van 
de alinea, maar soms ook in het midden of aan het eind. De rest van de 
alinea bestaat uit argumenten, uitleg of voorbeelden bij de kernzin. 


Signaalwoorden 

Je kunt van twee korte zinnen @én zin maken. Je plakt ze dan aan elkaar 
vast met een signaalwoord. Bijvoorbeeld zo: Je ne vais pas au cinéma 
parce que je n'ai plus d'argent. In deze zin is parce que het signaalwoord. 
Andere veelgebruikte signaalwoorden zijn: et, mais en donc. 
Signaalwoorden worden ook gebruikt om alinea's aan elkaar te plakken. 
Ze geven het verband weer. 
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Verband Voorbeelden 
et (en), aussi (ook), de 








reden parce que (omdat), car (want), comme (aan het begin van de zin: 
omdat) 

gevolg c'est pourquoi (daarom), donc (dus), alors (dus) 

tegenstelling mais (maar), au contraire (integendeel), par contre (daarentegen) 





doel pour (om te) 
conclusie /opsomming enfin (eindelijk), en conclusion (concluderend), bref (kortom), en 
général (in het algemeen) 
tijd d'abord (eerst), ensuite (vervolgens), finalement (uiteindelijk), avant 
(voor), après (na), puis (dan), pendant que (terwijl), souvent (vaak) 








Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 

Je kunt met één of met een paar woorden zeggen wat het onderwerp 

is, bijvoorbeeld: sport. Om het onderwerp te vinden, lees je de tekst 
oriënterend: je bekijkt de tekst en je leest de inleiding of de eerste alinea 
en de kopjes. 

De hoofdgedachte van een tekst is één volledige zin, die samenvat wat in 
de tekst over het onderwerp wordt gezegd. Bijvoorbeeld: sport is leuk en 
heel gezond voor je. De hoofdgedachte geeft antwoord op de vraag: wat is 
het belangrijkste wat in de tekst over het onderwerp wordt gezegd? Vaak 
vind je de hoofdgedachte in de inleiding of het slot. Om te bepalen wat 
de hoofdgedachte van een tekst is, moet je de tekst precies lezen: je leest 
de tekst goed van de eerste zin tot en met de laatste zin. 





De schrijver van een tekst wil bij de lezer iets bereiken. Hij wil bijvoorbeeld 
iets aan de lezer uitleggen of hij wil dat de lezer iets doet. De tekst die hij 
schrijft, heeft dus een doel. 
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A De schrijver wil … Doel Voorbeeld van tekstsoort 
ansi dat je iets te weten informeren krantenbericht, folder, verslag van een sportwedstrijd 

a komt. 

(b, zeggen hoe je iets instrueren recept, gebruiksaanwijzing 

0D, moet doen. 

j dat je iets wel of overhalen / reclametekst, uitnodiging, advertentie 
niet gaat doen. activeren 


zijn mening geven. overtuigen 
ie vermaken. amuseren 


reactie op website, recensie van een cd of film 
verhaal, strip 









Als je weet met wat voor tekst je te maken hebt, begrijp je sneller wat het 
doel is van de schrijver. 


Luisteren 





Ga je naar een fragment luisteren? Gebruik dan het volgende 
stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden op luisteren Schrijf op wat je al weet over het 
onderwerp. 

Stap 2 Globaal luisteren Luister de eerste keer naar het fragment en 
zoek naar het hoofdonderwerp en de belangrijkste informatie. 
De belangrijkste informatie wordt meestal (in andere woorden) 
herhaald. 

Stap3 Intensief luisteren Luister nog een keer. Je kunt steeds meer van 
het fragment verstaan. 


Stap 1: Voorbereiden op luisteren 

Het is handig om je af te vragen wat je al over het onderwerp weet. Dan 
kun je vaak al voorspellen waar het luisterfragment over gaat. Tip: schrijf 
een aantal steekwoorden op die met het onderwerp te maken hebben. 
Lees bovendien de vragen in het werkboek van tevoren goed door, zodat 
je weet waarop je tijdens het luisteren moet letten. 


Stap 2: Globaal luisteren 

Globaal luisteren is een oppervlakkige manier van luisteren, waarbij je 
probeert de belangrijkste informatie te achterhalen. 

Het onderwerp van een fragment wordt meestal aan het begin van 
de tekst genoemd. Probeer de belangrijkste woorden in de eerste paar 
zinnen van de tekst te ontdekken. Zodra je het hoofdonderwerp weet, 
wordt het gemakkelijker om de rest van de tekst te begrijpen. 

De toon van de spreker (blij, boos, verdrietig) en geluiden op de 
achtergrond kunnen ook belangrijke informatie geven. 


cent huit Tuyaux © Noordhoff Uitgevers bv 





Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

— over wie / waarover gaat het? 

— wat gebeurt er? 

— waar? 

— wanneer? 

— waarom? 

— hoe? 


Intonatie van de spreker 

Luister je naar een fragment? Let dan ook op de toon van de spreker. Dan 
kun je erachter komen hoe de spreker zich voelt: blij, boos, verdrietig, 
teleurgesteld… Bovendien zal de spreker de belangrijkste informatie vaak 
met meer nadruk zeggen en/of herhalen. 


Achtergrondgeluiden 

Luister je naar een fragment? Let dan ook op de achtergrondgeluiden. Die 
helpen je om meer te weten te komen over de situatie: vindt het gesprek 
plaats op het schoolplein, in de bus, in een winkelcentrum. 


Stap 3: Intensief luisteren 

Heb je het fragment globaal beluisterd? Luister dan nog eens naar het 
hele fragment. Je zult merken dat je veel meer van het fragment kunt 
verstaan omdat je nu voor een deel al weet waar het fragment over gaat. 
Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen! 





Gericht luisteren is een aanpak tijdens het luisteren, waarbij je woord 
voor woord luistert naar alle informatie. Informatie waarvoor je gericht 
luistert is bijvoorbeeld hoe duur de kaartjes voor een film zijn of hoe laat 
het sportjournaal vanavond begint. 


Zo luister je gericht. 

— Je concentreert je op wat iemand zegt. 

— Je noteert belangrijke dingen die je moet onthouden. 

— Let op opvallende woorden. Als je bijvoorbeeld een prijs zoekt, let je 
op een getal en het woord euros. Als je een afstand zoekt, let je op een 
getal en op het woord kilomêtres. 


Instructies opvolgen 

In een instructie vertelt iemand stap voor stap wat, hoe en wanneer je 

iets moet doen. Je herkent instructies aan doe-woorden zoals prendre, 

aller en tourner. 

Zo voer je een instructie uit. 

— Luister goed naar de spreker. 

— Let op doe-woorden zoals prends, va, allez en tournez. 

— Let op signaalwoorden zoals premièrement, d'abord, ensuite, puis en 
finalement. 
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Spreken en gesprekken voeren 





Phrases-clés zijn standaardzinnetjes die je gebruikt als je gaat spreken 

of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 
schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 
je geleerd hebt. Je leert dus een paar zinnen, maar kunt er zelf veel meer 
maken! Bijvoorbeeld: 


% 
En 
= 
W 
0, 
Gal 


Spreek je Frans? Tu parles francais? 





Het woordje Frans kun je vervangen door Nederlands / Duits / Engels / enzovoort: 
Spreek je Nederlands / Duits / Engels? Tu parles néerlandais / allemand / anglais? 
In de blauwe blokken van elk hoofdstuk (bron D en J van het livre de 


textes) staan de phrases-clés. 
Hoe kun je de phrases-clés het beste leren? Gebruik de 4 O's. 






Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de phrases-clés en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees de phrases-clés hardop voor. 

Stap 3 Opschrijven Dek het Franse deel van de zinnen af en schrijf de 
phrases-clés en de betekenis twee keer helemaal op. Let goed op 
de spelling! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Meestal moet je de 4 O's een paar keer herhalen. Dit gaat beter als er wat 
tijd tussen zit. 
Je leert de phrases-clés dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Oefen ook met het vervangen van de cursieve woorden. Kun je zelf 
nieuwe zinnen maken door de cursieve woorden te vervangen door 


andere woorden? 


In Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met de phrases-clés 
te oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 
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Ga je een spreekopdracht doen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden (de 
belangrijkste woorden). Houd het hulpbriefje bij de hand als je 
de spreekopdracht doet. 

Stap 2 Oefenen Oefen met de uitspraak van de phrases-clés. Als je niet 
weet hoe je een woord uitspreekt, vraag het dan aan je docent. 

Stap3 Uitvoeren Nu gaan jullie het gesprekje uitvoeren. Praat duidelijk 
en langzaam. Luister goed naar je klasgenoot. Help en corrigeer 
elkaar als dat nodig is. Wissel daarna van rol. Probeer steeds 
minder vaak op het hulpbriefje te kijken, zodat je jezelf aanleert 
om het uit je hoofd te doen en te improviseren. 
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Schrijven 





Voor schrijfopdrachten heb je ook de phrases-clés nodig. Gebruik het 
volgende stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden (de 
belangrijkste woorden). Kijk ook naar de phrases-clés. 
Woorden/zinnen die je nodig hebt, schrijf je ook alvast 
op het hulpbriefje. 

Stap 2 Kladversie schrijven Schrijf zinnen aan de hand van de 
steekwoorden op je hulpbriefje. Gebruik de phrases-clés. 
Vertaal de zinnen niet letterlijk vanuit het Nederlands! 
Kijk ook of er nog iets aangepast moet worden aan de zin 
uit de phrases-clés, bijvoorbeeld de werkwoordsvorm. 

Stap 3 Opzoeken Zoek de woorden die je niet kent op in de 
woordenlijst achter in het tekstboek of in het woordenboek. 
Let op de juiste betekenis van het woord. 

Stap 4 Controleren Controleer of je alle woorden goed geschreven 
hebt en corrigeer ze zo nodig. Kijk goed of het woord mannelijk 
of vrouwelijk, enkelvoud of meervoud is. Controleer of de 
werkwoordsvorm klopt. 

Controleer de woordvolgorde van de Franse zinnen. 
Stap5 Netversie schrijven Schrijf de tekst in het net op of typ de tekst. 
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Een tekst bestaat uit een inleiding, middenstuk en slot. 

Ga je een tekst schrijven? Schrijf dan eerst het hoofdonderwerp op. 
Bedenk daarna minstens drie deelonderwerpen. Deelonderwerpen zijn 
delen van het onderwerp. Je bespreekt de deelonderwerpen in het 
middenstuk van je tekst. 
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Het eerste deel van een tekst is de inleiding. Hierin vertel je wat het 
onderwerp is van de tekst. De inleiding bestaat meestal uit één alinea. 
Het middenstuk is het grootste gedeelte van de tekst. Daarin vertel je 
over de deelonderwerpen. Het middenstuk bestaat uit meer alinea's. 

De laatste alinea van een tekst is het slot. Hierin wordt het belangrijkste 
uit de tekst vaak kort herhaald. 


Zoek dan één of meer afbeeldingen bij de tekst, zoals foto's, tekeningen of 

kaartjes. Met de afbeeldingen kun je: 

— de tekst leuker maken om te lezen: de afbeeldingen trekken de 
aandacht van de lezer. 

— extra informatie geven, zodat de lezer de tekst beter begrijpt. Je laat 
bijvoorbeeld een landkaartje zien van de plek die in de tekst genoemd 
wordt. 


Aanhef 

Een brief of e-mail begint met een aanhef. Schrijf je aan een vriend of 
vriendin, dan begin je met salut of bonjour. Je kunt ook cher gebruiken als 
je schrijft aan een jongen of chêre als je schrijft aan een meisje. 


Salut Mariel! Hoi Marie! 
Bonjour Paul! Dag Paul! _ 
Cher Théo, Lieve/Beste Théo, 
Chêre Nadia, Lieve/Beste Nadia, 











Let op! Als je aan volwassenen schrijft, gebruik je Madame of Monsieur. 


Afsluiting 
Je kunt op verschillende manieren een briefje of e-mail afsluiten. Na de 
afsluiting volgt je naam. 


Bisous, Kusjes, 

Je tembrasse, Liefs, 

Amitiés, Hartelijke groeten, 
Écris-moi vite! Schrijf me snel! 


Réponds-moi vite! Antwoord me snell 
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Plaats en datum in een brief 

In een brief vermeld je bovenaan altijd de plaatsnaam en de datum. Na de 
plaatsnaam zet je een komma en voor de datum zet je altijd le. Maanden 
schrijf je voluit en hebben een kleine letter. 


Marseille, le 2 mars 


Adres 

Fransen schrijven hun adres anders dan wij. Het huisnummer komt 
voor de straat. De postcode bestaat uit 5 cijfers en daarachter komt de 
woonplaats. 


Marie de la Grange 
18 rue de léglise 
75018 Paris 

France 
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Uitspraak en spelling 
_21 Stappenplan uitspraak 


Je spreekt Franse woorden vaak heel anders uit dan je ze schrijft. Gebruik 
het volgende stappenplan. 


Stap1 Leesinje tekstboek (bron D en J) hoe je de klank uitspreekt. 

Stap 2 Luister naar de uitspraak van de woorden in Grandes Lignes 
en ligne (www.grandeslignesnoordhof.nl). Luister ook naar de 
uitspraak van de phrases-clés. In de phrases-clés komt de klank 
die je leert altijd terug. 

Stap 3 Zeg de woorden en phrases-clés een paar keer zo precies 
mogelijk na. 

Stap 4 Lees de woorden en phrases-clés in tweetallen hardop. 
Controleer en corrigeer elkaars uitspraak. Vraag hulp aan je 
docent als je niet meer weet hoe je een woord uitspreekt. 








ai De ai heeft dezelfde klank als de è [e] in net. aimes j'ai 
francais maison 

ain ain spreek je uit als een [e] die je door je neus copain demain 

| uitspreekt. Let op dat je de -n niet uitspreekt. maintenant main 

au/aux/ au, aux,eau en eaux klinken in het Frans als [ol] au aussi 

eau/eaux inhet Nederlandse woord open. aux animaux 
beau nouveau 
bureaux cadeaux 
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c/c De c spreek je in het Frans net zo uit als in het Céline ici 
Nederlands: als [s] (voor de letters e en i) of als [k] vacances copain 
(voor alle andere letters). 
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Maar een c met een kommaatje eronder (c) francais Ca va 
spreek je altijd uit als [s]. 
ch De ch spreek je uit als [sj] zoals in het Nederlandse cher acheter 
woord chocolade. argent de poche 
é/è De é spreek je uit als [ee] in beek. numéro école 
De ê als [e] in het woord gek. prês collêge 
en / an en, an, em en am spreek je meestal uit alsof je je comment rendez-vous 
/ em / neus dichtknijpt terwijl je [a] zegt. Letop datje de dans grand 
am -n niet uitspreekt. ensemble jambe 
emmener 
f/v In het Frans hoor je duidelijk een verschil frêre février 
tussen de f en de v. De v klinkt een beetje als de enfant parfois 
Nederlandse [w]. je vais février 
anniversaire avoir 
8 De g spreek je in het Frans niet uit als een harde g 
zoals in het Nederlands. 
Voor een í,e of een y spreek je de g uit als [zj] étage rouge 
zoals in etalage. genre gilet 
Voor alle andere letters spreek je de g uit zoals magasin grand 
in het woord goal. gris glamour 
h De h spreek je in het Frans niet uit. Dat noem je tu habites "hôtel 
een ‘stomme h. 
ĳ De j spreek je uit als [zj] in het woord jus. bonjour jeux vidéo 
jhabite j'ai 
oi De oi spreek je uit als [wa] in toilettes. histoire trois 
toilettes 
on Ook on spreek je uit alsof je je neus dichtknijpt bon mignon 





n _ terwijl je [o] zegt. Let op dat je -n niet uitspreekt. nn 

ou De ou spreek je uit als [oe] in het Nederlandse nous pouvez 
woord koe. couleur où 

q / qu De letter q in het Frans spreek je uit als [k]. boutique presque 
Hetzelfde geldt voor de combinatie qu. marque quest-ce que 
De letter q aan het eind van een woord spreek je coq cinq 
altijd uit. lraq 

r De letter r spreek je in het Frans anders uit dan in meilleur prês 
het Nederlands. In het Nederlands spreek je de r faire rencontrê 


voor in je mond uit. In het Frans achter in je keel. 

De Franse ris een combinatie van een ren een g. 

s De s aan het begin van een woord spreek je in het son je suis 
Frans uit als [s] net als in het Nederlands. 
De dubbele s (ss) spreek je altijd uit als [s] net 
als in het Nederlands. messages aussi 
Maar als de s tussen twee klinkers staat, wordt 








hij uitgesproken als [z]. tu poses le désordre 
ui De ui spreek je uit als [wie], waarbij je mond je suis oui 
een ronde w maakt. huit cuisine 
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Je pense 
à mes 

vacances en 

Hollande. 






— 
CD 
CD 
En. 
mms 
Ke 
% 


eindletters -d, -t‚ -s en -x 
De -d,-t‚,-sen -x aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 


chaud fait bonnes vacances arents deux 





Komt er na een s die je normaal gesproken niet uitspreekt een klinker of 
een stomme h? Dan spreek je die s uit als [z]. 





vous habitez nous avons 


Let op de uitspraak van de mannelijke en de vrouwelijke vorm van het 
bijvoeglijk naamwoord. 











mannelijk & vrouwelijk €} 

petit vert de t spreek je niet uit petite verte nu hoor je de t wel 

grand blond de d spreek je niet uit grande blonde nu hoor je de d wel 
ris de s spreek je niet uit rise nu hoor je de s wel 





Aan het eind van een recent Engels leenwoord spreek je de -d, -ten -s aan 
het eind van een woord juist wél uit: 


tennis flirt basket foot hand-ball week-end 

















De -t in sept spreek je altijd uit. De -t in huit spreek je alleen uit als het getal losstaat of gevolgd 
wordt door een klinker. 
huit sportifs 


_ vingt-sept cinquante-huit 





De -e aan het eind van een woord spreek je niet uit. 


histoire 


velle arle capitale 
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De e als tweede letter spreek je uit als een [uh]: 


tu feras demain regarder 


De é met een accent aigu spreek je altijd uit het als [ee]. 


9e, 
dn 
a 
W 
W 
en 


métier été prêférée randonnée 





Bij woorden die eindigen op -tion en -ssion, spreek je de ti en de si uit als de 
[s] van slang, met een scherpe s. Ze klinken dus niet als een [sj] van chocola! 


addition international édition 
passion mission expression 
Liaison 


In het gesproken Frans worden woorden vaak met elkaar verbonden. Een 
medeklinker aan het eind van een woord die je normaal niet uitspreekt, 
wordt wél uitgesproken als het woord erna begint met een klinker of een 
stomme h. De -s klinkt dan als [z]. Dit noemen we liaison. 


as encore nous habitons les animaux 





Je kunt ook liaison krijgen bij woorden die eindigen op -t of -n. 
De -ten -n die je gewoonlijk niet uitspreekt, worden dan wél 
uitgesproken. 











dort-il peut-être c'est une bonne idée 


on organise mon avis un homme 


Je schrijft sommige Franse woorden anders dan dat ze klinken, 

bijvoorbeeld: 

— Bij regelmatige werkwoorden op -er klinken je regarde, tu regardes, 
il/elle/on regarde en ils/elles regardent hetzelfde, maar de spelling is 
anders! 

— In het meervoud schrijf je een -s achter het zelfstandig naamwoord. 
Deze -s spreek je niet uit. 

— Bij het bijvoeglijk naamwoord moet je goed letten op de spelling. 
Bij vrouwelijke woorden krijgt het bijvoeglijk naamwoord een -e. Bij 
mannelijke woorden in het meervoud een -s, bij vrouwelijke woorden in 
het meervoud -es. 

— Sommige regelmatige werkwoorden op -er hebben in de présent 
een afwijkende spelling, om een correcte uitspraak te behouden. 

Bij s’appeler (heten) en se lever (opstaan) bijvoorbeeld. Daar schrijf 
je de nous en de vous-vorm zoals het hele werkwoord, de overige 
persoonlijke voornaamwoorden krijgen een dubbele medeklinker 
(s'appeler) of een accent (se lever). 

je m'appelle nous nous appelons ils s'appellent 

tutelèves vous vous levez ils se lêvent 
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Accenten 
Fransen gebruiken veel accenten. 


accent grave voila tres 
accent aigu athlétisme équipe 
“accent circonflexe coûte extrême 
_ cédille garcon ca va 
- trait d'union week-end inscris-toi 





Sommige letters van het Franse alfabet spreek je anders uit dan in het 
Nederlands. 


En 
CD 
(D 
=p 
= 
%, 





Voorbereiding op de hoofdstuktoets 
In het werkboek vind je aan het eind van elk hoofdstuk de Arrêt. Hierin 
staat wat je moet kunnen, kennen en weten voor de hoofdstuktoets. 





Hoe kun je je het beste voorbereiden op de hoofdstuktoets? Gebruik het 
stappenplan. 


Stap1 Leerde phrases-clés. Ze staan op de blauwe pagina's in het 
tekstboek (bron D en J). Je moet ze beide kanten op leren en je 
moet ze kunnen opzeggen en schrijven. 

Stap 2 Leer de woorden uit de Vocabulaire. Die vind je in het werkboek 
aan het eind van ieder hoofdstuk. 

Stap 3 Leer de Grammaire. Hier vind je de regels die je moet begrijpen 
en moet kunnen toepassen. Ze staan op de groene pagina's 
(bron C, bron G en I) in het tekstboek. 

Stap 4 Pas als je alles geleerd hebt, maak je de diagnostische toets in je 
werkboek of en ligne. Dit is een laatste test voor de toets. 
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Stap5 Verbeter je fouten in de diagnostische toets en kijk of je begrijpt 
wat je fout hebt gedaan. Als je het niet begrijpt, vraag dan je 
docent om hulp. 

Maak je de d-toets en ligne (www.grandeslignes.noordhoff.nl) 
dan krijg je een studieadvies en automatisch het juiste extra 
oefenmateriaal aangeboden. Vul daarna in de Arrêt in wat je 
nu kunt, kent en weet. Bedenk wat je nog moet leren voor de 
hoofdstuktoets. 


% 
En 
ln 
0, 
0, 
ol 


Tips 

— Begin niet een dag voor de toets met leren. Verdeel het leerwerk in 
stukken en herhaal de woordjes regelmatig. 

— Ga na met welke onderdelen van het hoofdstuk je de meeste moeite 
had en welke voor de hoofdstuktoets belangrijk zijn. Oefen hier nog 
eens extra mee. 


Europees Referentiekader 


Je leert een taal omdat je die straks wilt gebruiken. Bijvoorbeeld tijdens je 
vakantie of later in je werk. Vroeger wist je alleen hoe goed iemand was 
in een taal door het cijfer dat hij op school haalde. Maar een 8 voor Frans 
in Nederland betekent misschien iets heel anders dan een 8 voor Frans in 
België. Daarom is er in Europa een systeem gemaakt dat geldt voor alle 
landen en dat voor iedereen hetzelfde is. Dit systeem heet het Europees 
Referentiekader (ERK). Met het ERK kun je laten zien hoe goed je bent in 
een taal. 


Het ERK is verdeeld in zes niveaus: A1, A2, B1, Ba, C1 en C2. Daarbij is A1 
voor beginners en C2 voor mensen die de taal heel goed beheersen. Deze 
zes niveaus zijn er voor lezen, luisteren, spreken, gesprekken voeren en 
schrijven. Met dit systeem kun je laten zien in welke vaardigheden je 
goed bent en in welke nog niet zo goed. 
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Inhoud 


Woordsoorten Werkwoorden 

1 Persoonlijk voornaamwoord 119 14. Tegenwoordige tijd: présent 134 
2 Bepaald en onbepaald lidwoord 121 15 Gebiedende wijs: impératif 136 

3 Delendlidwoord 124 16 Voltooid tegenwoordige tijd: 

4 Zelfstandig naamwoord 124 passé composé 137 

5 Bijvoeglijk naamwoord 125 17 Onvoltooid verleden tijd: 

6 Vergelijkingen 127 imparfait 139 

7 Bijwoord 128 18 Nabije toekomende tijd: 

8 Bezittelijk voornaamwoord 128 futur proche 140 

9 Aanwijzend voornaamwoord 130 19 Toekomende tijd: futur simple 140 
10 Voornaamwoorden enen y 130 20 Conditionnel (zouden) 141 

1 Ontkenning 131 21 Onregelmatige werkwoorden 142 
12 Vraagzinnen en vraagwoorden 132 

13 Telwoorden 133 Kloktijden 150 


Woordvolgorde 751 


Woordsoorten 





Het persoonlijk voornaamwoord dat voor de persoonsvorm staat, is het 


@ 
©. 
= 
> 
sl 
se 
©, 


onderwerp. 
je ik nous wij 
tu jij vous jullie/u 
il hij ils zij (mannelijk, meervoud) 


elle zij elles zij (vrouwelijk, meervoud) 
on wij 





In het Frans heb je twee manieren om wij te vertalen: nous en on. In de 
spreektaal gebruik je meestal on. Het woordje on kan ook men betekenen. 











Je suis malade. Ikbenziek. | 
Il habite à Paris. Hij woont in Parijs. 


In plaats van il of elle kun je ook een naam gebruiken: 


ilest hij is Daan est Daan is 
elle est zij is Sarah est Sarah is 


In plaats van ils of elles kun je ook twee of meer namen gebruiken: 


Daan en Eric zijn 
Anne en Sarah zijn 


Daan et Eric sont 
Anne et Sarah sont 


ils sont zij zijn 


elles sont 
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il(s) en elle(s) in plaats van het onderwerp 
Mannelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door il of ils. 


Comment tu trouves mon gilet? ere Ton gilet est beau. / Ilest beau. 





Vrouwelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door elle of elles. 
Comment tu trouves ma veste? 5 Ta veste est belle. / Elle est belle. 


Let op! Je kunt alleen het onderwerp vervangen door il(s) of elle(s). 


e 
je 
je 
= 
= 
5 
©, 


Na een voorzetsel, gebruik je de volgende persoonlijke 
voornaamwoorden: moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux en elles. 


Pour moi, de l'eau plate. Voor mij, water zonder prik. 
Pour elle, un coca. Voor haar, een cola. 


Pour eux, une bouteille de vin. Voor hen, een fles wijn. 





Het persoonlijk voornaamwoord als lijdend voorwerp P deel 2 
In het Frans kun je een lijdend voorwerp vervangen door le, la, l’ of les. 


le O mannelijk Tu connais le chanteur? 
Oui, je le connais. 

la Â) vrouwelijk Tu vois la photo? 
Oui, je la vois. 

k 0/0 voor een klinker of stomme h Tu as déjà son autographe? 
Oui, je l'ai déjà. 

les meervoud Tu achêtes les magazines? 


Oui, je les achête. | 


Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat le, la, |’ of les voor het 
hele werkwoord. 






Ga je de spelers ontmoeten? 


Tu vas rencontrer les joueurs? n 
Ja, ik ga hen ontmoeten. 


Oui, je vais les rencontrer. 










Anders staat le, la, l’ of les direct vóór de persoonsvorm. 











Tu achêtes les magazines? Koop je de tijdschriften? 
Non, je ne les achête pas. Nee, ik koop ze niet. 
Tu as eu son autographe? Heb je zijn handtekening gekregen? 


Oui, je l'ai eu. Ja, ik heb hem gekregen. 
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Persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp P deel 3, cha, C 


Ook het meewerkend voorwerp kun je in het Frans vervangen door een 
persoonlijk voornaamwoord. In het Frans begint het zinsdeel met het 
meewerkend voorwerp altijd met het voorzetsel d (au, aux). Het zinsdeel 
met een meewerkend voorwerp kun je vervangen door een persoonlijk 
voornaamwoord. 


Ze geven 10 euro aan Emma. 
Ze geven haar 10 euro. 


Ils donnent 10 euros à Emma. 
IIs lui donnent 10 euros. 














Dit zijn de vormen van het persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp. 


meewerkend voorwerp 


me/m’ mij 

te/t jou 
lui hem/haar 
nous ons 
Vous u/jullie 
leur hun 


Werkwoorden die een meewerkend voorwerp krijgen, zijn bijvoorbeeld: 
répondre à (beantwoorden), écrire à (schrijven naar), donner à (geven aan), 
dire à (zeggen tegen), parler à (praten met), téléphoner à (bellen naar), 
demander à (vragen aan). 


d 
e 
=, 
= 
O 
zt 
© 


Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat het meewerkend 
voorwerp voor het hele werkwoord. 


Mes parents vont me donner cinq euros. Mijn ouders gaan me vijf euro geven. 





Anders staat het meewerkend voorwerp direct vóór de persoonsvorm. 





Mes parents me donnent cinq euros. Mijn ouders geven me vijf euro. 








In het Frans heb je mannelijke en vrouwelijke zelfstandige naamwoorden. 
Deze woorden hebben verschillende lidwoorden. 


Bepaald lidwoord: de / het 













de / het ) mannelijk @ vrouwelijk | 
enkelvoud le/l’ la/l’ 

meervoud @) les 

le frêre de broer la soeur de zus 

le problême het probleem la plage het strand 














les musées de musea les photos de foto's 
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Voor een klinker (a, e, i, o, u) of h die je niet hoort (stomme h) veranderen 
le en la in |”: 


Paventure het avontuur l'hôtel het hotel 


Onbepaald lidwoord: een 


e 
je 
je 
= 
= 
©, 


een P mannelijk 9 vrouwelijk 

enkelvoud un une 

meervoud des 

un cheval een paard une soeur een Zus 


een vriendin 
activiteiten 


artement artement une amie 
des glaces ijsje des activités 














Het lidwoord des vertaal je niet in het Nederlands. 


de na ontkenning 
Na een ontkenning verandert un/une/des in de of d’ (voor een klinker of 
stomme h). 


Il n'a pas de compas. Hij heeft geen passer. 
Lélêve n'a pas d'agenda. Hij heeft geen agenda. 













Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problême. Ce n'est pas un problême. 





Onbepaald lidwoord voor sporten 
Voor sportnamen komt du, de la of de |”. 





du voor een mannelijke Je fais du patinage. Ik doe aan schaatsen. / 

Q sportnaam Ik schaats. 
de la voor een vrouwelijke On fait de la natation. Wij doen aan zwemmen. / 
Cy sportnaam Wij zwemmen. 





de |’ voor een sportnaam die Vous faites de Jullie doen aan atletiek. 
OE begint meteen klinkerof _ lathlétisme. 
een stomme h 


Bepaald lidwoord na aimer, dêtester, préférer en adorer 

Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel 
hebben aan), préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je een 
bepaald lidwoord (le, la, l’ of les), ook na een ontkenning. 


Jadore le foot. Ik ben gek op voetbal. 
Je n'aime pas le basket. Ik houd niet van basketbal. 


à of de + bepaald lidwoord 
De Franse voorzetsels d (= in, naar, van, op, aan) en de (= van, uit) 
veranderen soms als er een bepaald lidwoord achter komt. 
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Als à gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij à + le 
en bij à + les. 


We gaan naar de bioscoop. 
Jij werkt in de bibliotheek. 
Ik ben op de muziekschool. 
Ik denk niet aan het huiswerk! 


à +le > au On va au cinéma. 
à +la=àäla Tu travailles à la bibliothêque. 
a+l=äl’ Je suis à l'école de musique. 
à +les > aux Je ne pense pas aux devoirs! 
























Als de gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij 
de + le en bij de + les. 


de +le > du Lorchestre du collège. Het orkest van de school. 
de + la = de la Le groupe est de la région. De groep komt uit de omgeving. 
de +| =de Les membres de l'orchestre. De leden van het orkest. 

de +les > des La musique des années 60. De muziek van de jaren 60. 





















Let op! Voor een (plaats)naam gebruik je alleen à of de: à Paris, à Suzanne, 
de Pierre. 


Bepaald lidwoord voor landennamen P> deel 2 

In het Nederlands krijgen landennamen geen lidwoord, in het Frans 
worden landennamen voorafgegaan door een bepaald lidwoord. 

Kijk naar de laatste letter van de landennaam om te weten of het woord 
mannelijk of vrouwelijk is. Als een landennaam eindigt op een -e‚ dan is 
het bijna altijd vrouwelijk. Als een landennaam eindigt op een -s, dan is 
het meervoud. Als de landennaam niet op een -e of een -s eindigt, is het 
woord meestal mannelijk. 


À 
je: 
=, 
S=, 
ei 
ie 
© 


Le Portugal Portugal 
La France Frankrijk 
l'Allemagne Duitsland 
Les Pays-Bas Nederland 


Voorzetsels bij landen en steden > deel 2 
Bij steden en dorpen vertaal je in en naar met à. 


J'habite a Casablanca. lk woon in Casablanca. | 
Il va à Paris. Hij gaat naar Parijs. 


Voor een land of werelddeel vertaal je in en naar met au (mannelijk 
enkelvoud), en (vrouwelijk enkelvoud) of aux (meervoud). 


mannelijk au On va au Maroc. Wij gaan naar Marokko. 

enkelvoud €} Copenhague est au Copenhagen ligt in Denemarken. 
| Danemark. 

vrouwelijk en On va en France. Wij gaan naar Frankrijk. 

enkelvoud €9 C'est en Europe. Het ligt in Europa. 

meervoud ) aux _J'habite aux Pays-Bas. Ik woon in Nederland. 


Nous allons aux Etats-Unis. Wij gaan naar de Verenigde Staten. 
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Als er in het Nederlands géén lidwoord of géén getal voor het zelfstandig 
naamwoord staat, komt er in het Frans een delend lidwoord (du, de la, de 
l’ of des) vóór het zelfstandig naamwoord. 


Geen lidwoord of getal du J'ai pris du fromage. Ik heb kaas genomen. 
de la Tu veux de la salade? Wil je sla? 

de |’ On achête de [huile Wij kopen olie. 

des Il y a des tomates. Er zijn tomaten. 





©, 
i 
5 
= 
= 
ED 
©, 


Na een ontkenning of een hoeveelheidswoord krijg je in het Frans de of d'. 





Na een ontkenning de Il n'y a pas de pain. Er is geen brood. 
d’ Je ne veux plus d'orangina. Ik wil geen sinas meer. 
Na een de deux kilos de poivrons twee kilo paprika's 
hoeveelheidswoord d’ beaucoup de légumes veel groente 
un litre d'eau één liter water 


Na een telwoord gebruik je geen delend lidwoord of de/d. 


Je voudrais quatre tomates. Ik wil graag vier tomaten. 





Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden, lekker vinden), 
détester (een hekel hebben aan), préférer (leuker vinden, liever hebben) en 
adorer (dol zijn op) gebruik je altijd het lidwoord le, la, l’ of les, ook na een 


ontkenning. 

_Nade le J'aime le boeuf. Ik houd van rundvlees. 
werkwoorden la Je n'aime pas la viande. Ik houd niet van vlees. 
aimer, détester, |E Je préfère l'eau. Ik heb liever water. 
préférer en adorer les Je déteste les pâtes. Ik heb een hekel aan pasta. 


Il n'aime pas le thé. Hij houdt niet van thee. 








Een zelfstandig naamwoord is een woord waar je de of het voor kunt 
zetten, bijvoorbeeld een mens, dier, plant, ding of gevoel. Een eigennaam, 
zoals Pierre, is ook een zelfstandig naamwoord. 

Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk is. Je moet 
een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 


Meervoud 
Stap1 Zet het lidwoord in de meervoudsvorm (les of des). 
Stap2 Zet achter het zelfstandig naamwoord een -s. Deze s spreek je 


meestal niet uit. 


le garcon > les garcons un garcon > des garcons 
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Een woord dat eindigt op een -s krijgt in het meervoud geen extra s. 
ours — les ours de beer — de beren 


Sommige woorden staan in het Frans altijd in het meervoud. 


de vakantie les vacances 
het huiswerk les devoirs 
de wiskunde les maths 
het toilet les toilettes 





Het bijvoeglijk naamwoord zegt iets over 
personen of dingen, dus over een zelfstandig 
naamwoord: een grote tuin, een groene trui 
enzovoort. In het zinnetje Pierre est grand (Pierre 
is groot) is grand ook een bijvoeglijk naamwoord; 
het zegt iets over Pierre. 


Vorm van het bijvoeglijk naamwoord 

In het Frans past het bijvoeglijk naamwoord 

zich aan de persoon of het ding aan waar het 

bij hoort. Bij vrouwelijke woorden krijgt het 
bijvoeglijk naamwoord een -e en in het meervoud 


© 
©. 
= 
> 
sl 
se 
©, 





CEN =à. 











CP mannelijk (9 vrouwelijk 
enkelvoud - -E 
meervoud -5 -es 
@) mannelijk (DN vrouwelijk 




















enkelvoud Le T-shirt est bleu. La robe est bleue. 
Simon est petit. Célia est petite. 

meervoud Les T-shirts sont bleus. Les robes sont bleues. 
Simon et Astérix sont petits. Célia et Nadia sont petites. 


Let op! Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -e? Dan krijg je geen 
extra -e bij vrouwelijke woorden. 


Le pa ntalon est rouge. La robe est rouge. 


Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -s? Dan krijg je geen extra s in 
het meervoud. 


Le cabriolet est gris. Les cabriolets sont gris. 
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Onregelmatige vormen 
Bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op de volgende letters hebben 
een onregelmatige vrouwelijke vorm: 


Bijvoeg lijke QQ mannelijk CD vrouwelijk vertaling 
naamwoorden 


die eindigen o enkelvoud meervoud enkelvoud meervoud 




















-on wordt -onne bon bons bonne bonnes oed, lekker 
-en wordt-enne italien italiens italienne italiennes Italiaans 
-eux wordt -euse amoureux amoureux amoureuse amoureuses verliefd 

-f wordt -ve sportif sportifs sportive sportives sportief 
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-er wordt -êre remier remiers remière remières eerste 





Van de volgende bijvoeglijke naamwoorden is de vrouwelijke vorm 
helemaal onregelmatig. 





mannelijk ) vrouwelijk ) mannelijk vrouwelijk vertaling 
enkelvoud enkelvoud meervoud meervoud 
beau belle beaux belles mooi 
nouveau nouvelle nouveaux nouvelles nieuw 
long longue longs longues lang 
vieux vieille vieux vieilles oud 
ros rosse ros rosses dik 
blanc blanche blancs blanches wit 
une fille italienne een Italiaans meisje 
une bonne idée een goed idee 
Plaats van het bijvoeglijk naamwoord 
In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord altijd vóór het zelfstandig 
naamwoord. In het Frans staat het bijvoeglijk naamwoord er meestal achter. 
acteur connu de beroemde acteur 
le film américain de Amerikaanse film 
Maar de volgende bijvoeglijk naamwoorden staan altijd vóór het 
zelfstandig naamwoord, net als in het Nederlands. 
mannelijk vrouwelijk vertaling 
jeune jeune jong 
joli jolie mooi, knap 
beau belle mooi 
grand grande groot 
long longue lang 
nouveau nouvelle nieuw 
vieux vieille oud 
petit petite klein 
ros rosse dik 
bon bonne goed, lekker 
mauvais mauvaise slecht, vies (smaak) 
haut haute hoog 
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un nouveau film een nieuwe film 
une jolie fille een mooi meisie 





Ook rangtelwoorden staan vóór het zelfstandig naamwoord. 


Jadore son premier film. Ik vind zijn/haar eerste film heel goed. 








Le comparatif / De vergrotende trap 
Een vergelijking of vergrotende trap maak je met: moins / aussi / plus + 
bijvoeglijk naamwoord + que/qu'’. 


Le Skate Park est moins cher que le Centre Het Skate Park is minder duur dan het Centre 
Pompidou. Pompidou. 


Let op! Het bijvoeglijk naamwoord past zich aan het zelfstandig 
naamwoord of de eigennaam aan waar het bij hoort. Het verandert van 
vorm als het verwijst naar een vrouwelijk woord of een woord dat in het 
meervoud staat. 


Le superlatif / De overtreffende trap 
De overtreffende trap maak je met: le plus, la plus of les plus + bijvoeglijk 
naamwoord. Ook kun je le moins, la moins of les moins gebruiken. 
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Quel est l'endroit le moins cher? Wat is de minst dure plek? 
C'est la station de métro la plus proche. Dat is het dichtstbijzijnde metrostation. 





Bij de superlatif moet je goed letten op de plaats van de vergelijking. Als 
het bijvoeglijk naamwoord gewoonlijk voor het zelfstandig naamwoord 
staat, dan komt de vergelijking er ook voor. Als het bijvoeglijk naamwoord 
gewoonlijk achter het zelfstandig naamwoord staat dan komt de 
vergelijking er ook achter. Je herhaalt het lidwoord dan nog een keer! 


bijvoeglijk naamwoord (grand) ervoor 
Le plus grand nombre de faits divers. Het grootste aantal korte nieuwsberichten. 


bijvoeglijk naamwoord (visité) erachter 





C'est la ville la plus visitée du monde. Het is de meest bezochte stad ter wereld. 
Onregelmatige vorm 
bon (goed, lekker) heeft een onregelmatige vergrotende en overtreffende 
trap. 

vergrotende trap overtreffende trap 
bon meilleur(e)(s) le meilleur la meilleure 
les meilleurs les meilleures 
Cest la meilleure cuisine du monde. Het is de beste keuken ter wereld. 
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Een bijwoord zegt iets over een: 





werkwoord Beaucoup de jeunes vont Veel jongeren gaan regelmatig 
réguliêrement au cinéma. naar de bioscoop. 

bijvoeglijk Le groupe était três sympa. De groep was erg gezellig. 

naamwoord 

een ander bijwoord Il roule trop vite. Hij rijdt te snel. 

hele zin Finalement, elle trouve une Uiteindelijk vindt ze een 


maison de disques. latenmaatschappij. 





Let op het verschil tussen het bijwoord en het bijvoeglijk naamwoord. Een 
bijvoeglijk naamwoord zegt altijd iets over een zelfstandig naamwoord. 


Vorm van het bijwoord 

Het bijwoord maak je door achter het bijvoeglijk naamwoord -ment te zetten. 

1 Eindigt de mannelijke vorm op een klinker, dan zet je er direct -ment 
achter. Bijvoorbeeld vrai — vraiment (waar, echt). 

2 Eindigt de mannelijke vorm op een medeklinker, dan gebruik je de 
vrouwelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord. Daar zet je dan -ment 
achter. Bijvoorbeeld: direct — directe — directement (meteen) en doux — 
douce — doucement (rustig). 


Onregelmatige vormen 
De volgende bijvoeglijke naamwoorden hebben een onregelmatige vorm 
voor het bijwoord. 








bijvoeglijk naamwoord bijwoord vertaling bijwoord 

bon bien goed, lekker 

meilleur mieux beter, lekkerder 
__mauvais mal slecht 





entil gentiment aardig, vriendelijk | 
long longtemps lang 
rapide vite/rapidement snel 


Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op -ent of -ant, dan verandert -ent of 
-ant in -emment of -amment. 


intelligent — intelligemment 


élégant — élêgamment 





Let op! Beaucoup (veel), très (erg) en trop (te, te veel) zijn bijwoorden 
die niet van een bijvoeglijk naamwoord komen. De bijwoorden très en 
beaucoup mogen nooit achter elkaar worden gezet. 





Een bezittelijk voornaamwoord geeft aan van wie iets is. De vorm van het 
bezittelijk voornaamwoord hangt af van het zelfstandig naamwoord dat 
erachter staat. 
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Je suis chez mon père. Ik ben bij mijn vader. 


J'ai une télévision dans ma chambre. Ik heb een televisie in mijn slaapkamer. 
ladore mes posters. Ik ben gek op mijn posters. 








enkelvoud meervoud 

PQ Voor een mannelijk woord (9 Voor een 0 

of woord dat begint met een vrouwelijk woord. 

klinker of stomme h. 
mijn mon ma mes 

_ jouw ton ta tes 

zijn/haar son sa ses 
ons/onze notre nos 
jullie/uw votre vos 
hun leur leurs 


Ma, ta en sa worden mon, ton en son voor een vrouwelijk woord dat 
begint met een klinker of een stomme h. 
Mijn vriendin Alicia woont dichtbij. 


Mon amie Alicia habite tout pres. 





Let op! Aan son, sa en ses kun je niet zien of de eigenaar een jongen of 
een meisje is. 


C'est la maison de Lucas. C'est sa maison. Dit is het huis van Lucas. Het is zijn huis. 
C'est la maison de Lola. C'est sa maison. Dit is het huis van Lola. Het is haar huis. 
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Je gebruikt sa omdat het hoort bij maison en dat is een vrouwelijk woord. 


Het zelfstandig gebruikte bezittelijk voornaamwoord 
Een bezittelijk voornaamwoord kan ook zelfstandig / losstaand gebruikt 
worden. Er komt dan geen zelfstandig naamwoord achter. 


C'est ton chien? Non, ce n'est pas le mien. 





enkelvoud meervoud 
mannelijk vrouwelijk mannelijk vrouwelijk 


G 

























e M le mien la mienne les miens les miennes 
de jouwe / die van jou le tien la tienne les tiens les tiennes 
die van hem / haar le sien la sienne les siens les siennes 


de mijne / die van mij 
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Die, dat, deze of dit vertaal je met ce, cet‚ cette of ces. Deze woorden staan 
voor het zelfstandig naamwoord. Welk woord ervoor komt, ligt aan het 
zelfstandig naamwoord waar het bij hoort. 


In het enkelvoud zijn er drie vormen: ce‚ cet en cette. 
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0 ce Tu connais ce plat? Ken je dit/dat gerecht? 
mannelijk J'aime ce restaurant. Ik vind dit/dat restaurant leuk. 
o cet Cet ingrédient donne du Dit/Dat ingrediënt geeft 
mannelijk met goût au plat. smaak aan het gerecht. 

h of klinker Tu peux couper cet oignon? Kan je deze/die ui snijden? 

@ cette Cette semaine,jai aidé en Deze week heb ik geholpen in de 
vrouwelijk cuisine. keuken. 


Yaime beaucoup cettesalade. Ik vind deze/die salade heel lekker. 





In het meervoud is er één vorm: ces. 





| ces Tu connais ces plats? Ken jij die/deze gerechten? 
meervoud Mélangez ces ingrêdients Meng die/deze ingrediënten 
au COUSCOUS. met de couscous. 


ce matin, cet aprèês-midi en ce soir vertaal je met vanochtend, vanmiddag en vanavond. 





En en y zijn voornaamwoorden die zinsdelen over dingen of plaatsen kunnen 
vervangen. En en y worden vaak vertaald met er, erover, erheen, eraan, erop, erin, ervan… 


En verwijst altijd naar een hoeveelheid of naar een zin of zinsdeel dat 
begint met het voorzetsel de (d’/du/des) of met un of une. 





en hoeveelheid On vafaire deux salades. We gaan twee salades maken. 
















On va en faire deux. Wij gaan er twee (van) maken. 
de Je n'ai pas envie d’aller Ik heb geen zin om naar de 

au hammam. hammam te gaan. 

Je n'en ai pas envie. Ik heb er geen zin in. 
un/une Je prends une tasse de thé. Ik neemt een kopje thee. 


Jen prends une. Ik neem er een. 


Let op! Als er een hoeveelheid in de zin staat, of un/une, dan blijft die 
hoeveelheid staan. 


Je prépare deux plats. J'en prépare deux. 
De volgende werkwoorden krijgen vaak het voorzetsel de: avoir envie de 
(zin hebben in), avoir besoin de (nodig hebben), avoir peur de (bang zijn 


voor), s'occuper de (zorgen voor). 
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Y verwijst meestal naar een zin of zinsdeel dat begint met andere 
voorzetsels dan de zoals d, dans en sur. 


On va à la plage en voiture. We gaan naar het strand met de auto. 
On y va en voiture. We gaan er met de auto heen. 
Pense aux lumières! Denk aan het licht. 

Oui, je vais y penser. Ja, ik ga eraan denken. 


y ander 
voorzetsel 

















En en y staan altijd voor het hele werkwoord. Als er geen heel werkwoord 
in de zin staat, dan komen en en y direct vóór de persoonsvorm. 


On va en faire deux. On en fait deux. 
On peut y aller en bus. On y va en bus. 





De Nederlandse woorden niet en geen bestaan in het Frans uit twee 
woorden: ne … pas. Andere ontkenningen zijn: 


ne … plus niet meer 

ne … jamais nooit 

ne … rien niets 

ne … pas encore nog niet, nog geen 


ne … pas non plus ook niet, nog geen 
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Ne staat voor de persoonsvorm en de rest van de ontkenning staat 
erachter. 


Ik ben nooit ziek. 
Ik ben nooit ziek geweest. 
Ik wil nooit ziek zijn. 


Je ne suis jamais malade. 
Je n'ai jamais été malade. 
Je ne veux jamais être malade. 

















Ne verandert in n’voor een persoonsvorm die begint met een klinker of 
een stomme h. 


| habite ik woon ie n’'habite pas 
a er is /er zijn il n'y a plus er is /er zijn niet meer 


c'est het is ce n'est jamais het is nooit 


ik woon niet 








de na ontkenning 
Na een ontkenning veranderen un/une/des/du/de la en de |’ in de of d° 
(voor een klinker of stomme h). 


_Iln’a pasdecompas.______________________Hijheeftgeen passer. 
Il n'a pas d'agenda. Hij heeft geen agenda. 


Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problême. Ce n'est pas un problème. 





© Noordhoff Uitgevers bv Grammaire cent trente et un 





©, 
p= 
je 
= 
= 
> 
©, 








In het Frans kun je op verschillende manieren een vraag stellen. Let goed 
op de woordvolgorde! 


Zonder een vraagwoord 


esproken Vous parlez francais? 
Est-ce que vous parlez francais? 
Parlez-vous francais? 


— als een gewone zin, maar dan vragend uit 
— est-ce que + gewone zin 
— inversie (omkering van onderwerp en persoonsvorm) 
















Inversie 
Inversie is alleen mogelijk met een persoonlijk voornaamwoord (tu, il, elle 
enzovoort). Bij namen van personen voeg je een voornaamwoord toe. 


inversie: Parlez-vous francais? 
inversie: Rachid, parle-t-il francais? 


__ Vous parlez francais? 
Rachid parle francais? 














Bij inversie met il, elle of on kunnen er twee klinkers na elkaar komen. In 
dat geval voeg je daar een -t- tussen. De -t vertaal je niet. 


Met een vraagwoord 


— vraagwoord + est-ce que + gewone zin Ouand est-ce que tu fais du sport? 





Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 
Maar bovenstaande manier is altijd correct. 


Andere manieren zijn: 


- gewone zin + vraagwoord _ Tu fais du sport quand? 
— vraagwoord + inversie Quand fais-tu du sport? 








Vraagwoorden 

où waar pourquoi waarom 
uand EE _ wanneer qui OO wie 
comment hoe qu’est-ce que wat 
combien hoeveel 


Het vraagwoord quel 
Quel (welke/wat) past zich aan aan het zelfstandig naamwoord aan waar 
het bij hoort. 
















mannelijk | vrouwelijk 
enkelvoud quel quelle 
meervoud quels uelles 
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Als quel(le)(s) gevolgd wordt door est of sont, betekent het wat. 


Ouel est ton pays préféré? 


| | Wat is je lievelingsland? 
Quelles sont les autres diffêrences? 


Wat zijn de andere verschillen? 

















Hoofdtelwoorden 
Oo — zÊro 21-— vingt et un 80 is 4 keer 20: 
1— un, une 22 —vingt-deux 80 — quatre-vingts 
2— deux 81 — quatre-vingt-un 
3 — trois 30 — trente (let op: zonder et) 
4 — quatre 31 — trente et un 82 — quatre-vingt-deux ® 
5 —cing 32—trente-deux an: 
6 — SIX go is 4 keer 20 plus 10: © 
7 - sept 40 — quarante go — quatre-vingt-dix 
8 — huit Go —cinquante 91 — quatre-vingt-onze — 
g — neuf 60 — soixante (let op: zonder et) 
10 — dix 99 — quatre-vingt-dix-neuf > 
1 — onze 7o is 60 plus 10: | 
12 — douze 7o — soixante-dix 100 — cent ©. 
13 — treize 71-soixante et onze 150 — cent cinquante jp 
14 — quatorze 72 — soixante-douze 200 — deux cents en - 
15 — quinze 73 — soixante-treize 201 - deux cent un | 
16 — seize 74 — soixante-quatorze ©. 
17 — dix-sept 75 — soixante-quinze 1000 — mille 
18 — dix-huit 76 — soixante-seize 1001 = mille un 
19 — dix-neuf 77 — soixante-dix-sept 
20 — vingt 78 — soixante-dix-huit 2000 — deux mille 

79 — soixante-dix-neuf 
Tips 


— Getallen boven de 16 worden in het Frans omgedraaid’: 17 = dix-sept, 
36 = trente-six. 
— Vanaf 60 tel je door tot 79 (60 +19) en vanaf 80 tel je door tot 99 (80 +19). 
— 80 = 4 X 20 (quatre-vingts) 
— Bij de getallen 80 en 200 tot en met goo schrijf je alleen een s als er 
niets achter komt: 


80 = quatre-vingts 83 = quatre-vingt-trois 
200 = deux cents 205 = deux cent cinq 
— Vergeet niet streepjes te zetten bij de getallen tot 100, behalve als er et staat: 
61 = soixante et un 67 = soixante-sept 101 = cent un 
Rangtelwoorden 
Je maakt een rangtelwoord door achter het hoofdtelwoord -ième te 
zetten. 
deux deuxième la deuxième fille het tweede meisje 











trois troisiëme la troisiëme maison het derde huis 
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Als een hoofdtelwoord eindigt op een -e,‚ dan valt deze e weg bij het 
rangtelwoord. 


uatre uatriême la quatrième soirée de vierde avond 





Het woord eerste is een uitzondering: het heeft een mannelijke en een 
vrouwelijke vorm. 
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un premier le premier concert het eerste concert 
une première la première semaine de eerste week 
Let op bij: 


de vijfde wedstrijd 
de negende uitzendin 


le cinquiëme match 
la neuviëme émission 


cinq _cinquiême 
neuf neuvième 





















Werkwoorden 





Regelmatige werkwoorden op -er 


De meeste Franse werkwoorden eindigen op -er. Bijna al deze 
werkwoorden worden op dezelfde manier vervoegd. Dit zijn de 
regelmatige werkwoorden. 

Als je de letters -er weghaalt, dan houd je de stam van het werkwoord 
over. Achter de stam komt een uitgang. 


| uitgang donner geven 
je € je donne ik geef 


tu -es tu donnes n jij geeft 

























il/elle il/elle donne hij/zij geeft 

on ze on donne wij geven 

nous -ons nous donnons wij geven 

Vous -eZ vous donnez jullie geven / u geeft 











ils/elles -ent ils/elles donnent zij geven 










Il donne beaucoup de devoirs. 


Hij geeft veel huiswerk. 
Tu aimes le francais? 


Vind je Frans leuk? 






Tip 
Er zijn zes verschillende uitgangen, maar je hoort er maar drie, want -e, -es 
en -ent worden hetzelfde uitgesproken! 


je verandert in j'voor een klinker of een stomme h. 


l’oublie 











ik woon 


_ ik vergeet ’habite 
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De volgende werkwoorden vervoeg je net als donner: 


aimer (houden van, leuk vinden) organiser (organiseren) 





adorer (dol zijn op) oublier (vergeten) 
arriver (aankomen) arler (praten) 
chercher (zoeken) regarder (kijken) 
commencer (beginnen) travailler (werken) 
détester (een hekel hebben aan) trouver (vinden) 
écouter (luisteren naar) enzovoort 


habiter (wonen) 
Regelmatige werkwoorden op -ir 
De meeste werkwoorden op -ir worden vervoegd als choisir (kiezen). Als 


je de letters -ir weghaalt, dan houd je de stam van het werkwoord over. 
Achter de stam komt de vetgedrukte uitgang. 








jie choisis ik kies 

tu choisis lij kiest 
_il/elle choisit hij/zij kiest 

on choisit wij kiezen 

nous choisissons wij kiezen 


vous choisissez jullie kiezen / u kiest 


ils/elles choisissent zij kiezen 
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De volgende werkwoorden vervoeg je net als choisir: 






finir (eindigen) réussir (slagen) 
en groeien) remplir (invullen) | 
rougir (blozen) guérir (genezen) 


réfléchir (nadenken) 










Regelmatige werkwoorden op -re 


De meeste werkwoorden op -re worden vervoegd als attendre (wachten). 


'attends ik wacht | 


tu attends jij wacht 


il/elle attend hij/zij wacht | 
on attend wij wachten 
__ nous attendons wij wachten 
vous attendez jullie wachten / u wacht 
ils/elles attendent zij wachten 





De volgende werkwoorden vervoeg je net als attendre: 


_entendre (horen) vendre (verkopen) 
rendre (teruggeven) répondre (antwoorden) 





erdre (verliezen) 
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Wederkerende werkwoorden in de tegenwoordige tijd » deel 3, chi, / 


Bij een wederkerend werkwoord (zich + werkwoord / se + verbe) gebruik 
je altijd een voornaamwoord (me, te, se, nous, vous, se). Dit staat voor de 
persoonsvorm of voor het hele werkwoord. Het werkwoord wordt op de 
gewone manier vervoegd. 


Je me demande pourquoi vous êtes amis. Ik vraag me af waarom jullie vrienden zijn. 





Je vais me coucher. Ik ga naar bed. 
persoonlijk wederkerend se demander zich afvragen 
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voornaamwoord voornaamwoord 

je me / m’ je me demande ik vraag me af 

tu te / t’ tu te demandes lij vraagt je af 
il/elle se/s' il/elle se demande hij/zij vraagt zich af 


on se/s’ on se demande wij vragen ons af 
nous nous nous nous demandons wij vragen ons af 


vous vous vous vous demandez jullie vragen je af / 


u vraagt zich af 


ils/elles se/s’ ils/elles se demandent zij vragen zich af 















Voor een klinker of een stomme h veranderen me, te en se in m’, ten s’: Je 
m’habille (lk kleed me aan). 


Sommige werkwoorden zijn niet wederkerend in het Nederlands, maar 
wel in het Frans. Zoals se lever (opstaan), se coucher (naar bed gaan), 
s'entraîner (trainen) en s’appeler (heten). 





Je gebruikt de gebiedende wijs om iemand een bevel te geven of om te 
zeggen dat iemand iets moet doen. Welke vorm je gebruikt, hangt af van 
de persoon tegen wie je iets zegt. 





Je richt je tot één Regarde! Kijk! Je gebruikt de je-vorm van de 
persoon. Prends le bus! Neem de bus! tegenwoordige tijd. Je wordt 
n _ n OO OO weggelaten 

Je richt je tot jezelf Regardons! Laten we kijken! Je gebruikt de nous-vorm 

en anderen. Prenonsle bus! Laten we de bus van de tegenwoordige tijd. 
nemen! Nous wordt weggelaten. 

Je richt je tot meer Regardez! Kijk! Je gebruikt de vous-vorm van 

personen of tot u’. Prenez le bus! Neem de bus! de tegenwoordige tijd. Vous 


wordt weggelaten. 


Tournez à gauche! Sla linksaf! 


_N'oublie pas ton portable! Vergeet je telefoon niet! 
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Bij wederkerende werkwoorden in de gebiedende wijs zet je het 
wederkerend voornaamwoord direct achter de gebiedende wijs met een - 
ertussen. De vorm te verandert in toi, me verandert in moi. 










Dépêche-toi! Haast je! 
Deze werkwoorden hebben een onregelmatige vorm voor de gebiedende 
wijs: 
aller être avoir 
Tegen één persoon: jij va SOis aie 
Tegen jezelf en andere personen allons soyons 
Tegen meer personen of ‘u’ allez Soyez avez 








De passé composé gebruik je om te vertellen wat er 

in het verleden gebeurd is. Deze tijd bestaat uit twee 
delen: een vorm van het hulpwerkwoord avoir (hebben) 
of een vorm van het hulpwerkwoord être (zijn) en een 
voltooid deelwoord. 





3 
je: 
=, 
=, 
2 
ne 
© 









K | J'ai mangé.| 


Voltooid deelwoord 
Het voltooid deelwoord maak je als volgt: 


regelmatige werkwoorden op -er _Haaldelaatste-rwegenzeteen rencontrer > rencontré 
| accent op de laatste -e: é. | 
regelmatige werkwoorden op -ir Haal de laatste -r weg. choisir > choisi 
regelmatige werkwoorden op -re Haal -re weg en zet achter de répondre > répondu 


stam een -u. 


















Voltooid deelwoord van de regelmatige werkwoorden op -er 


j'ai participé ik heb meegedaan 

_tuas participé jij hebt meegedaan 

l/elle a partici hij/zij heeft meegedaan 
wij hebben meegedaan 
wij hebben meegedaan 
vous avez participé jullie hebben / u heeft meegedaan 
Ils/elles ont participé zij hebben meegedaan 
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Voltooid deelwoord van de regelmatige werkwoorden op -ir 


j'ai choisi ik heb gekozen 
tu as choisi jij hebt gekozen 
il/elle a choisi hij/zij heeft gekozen 
on a choisi wij hebben gekozen 
nous avons choisi wij hebben gekozen 
vous avez choisi jullie hebben / u heeft gekozen 
ils/elles ont choisi zij hebben gekozen 





Voltooid deelwoord van de regelmatige werkwoorden op -re 


e 
je 
je 
= 
= 
©, 





j ai rêpondu ik heb geantwoord 

tu as répondu ij hebt geantwoord 

il/elle a répondu hij/zij heeft geantwoord 
_onarépondu wij hebben geantwoord 

nous avons répondu wij hebben geantwoord 


vous avez répondu iullie hebben / u heeft geantwoord 


ils/elles ont répondu zij hebben geantwoord 





Onregelmatig voltooid deelwoord 
De volgende werkwoorden hebben een onregelmatig voltooid deelwoord: 


__avoir eu gehad 
être êté geweest 
faire fait gedaan, gemaakt 
vouloir voulu gewild 
pouvoir pu gekund, gemogen 
prendre pris genomen 
venir venu gekomen 


Voor de overige onregelmatige voltooid deelwoorden, zie vanaf pagina 142. 


Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik 

je in het Frans avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik je 

meestal être. 

Er zijn wel uitzonderingen zoals: 

Ik ben geweest: J'ai été. Ik ben geëindigd: J'ai fini. 
Ik ben begonnen: J'ai commencé. Ik ben geslaagd: J'ai rêussi. 
Ik ben veranderd: J'ai changé. 


Let op! Als je être gebruikt, komt er soms een extra e (voor vrouwelijk) 


en/of s (voor meervoud) achter het voltooid deelwoord. Dat ligt aan het 
onderwerp. 
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| met avoir met être 












| ik heb doorgebracht ie suis allé(e ik ben egaan 
tu as passé ij hebt doorgebracht tu es allé(e ij bent gegaan 












Il a passé hij heeft doorgebracht ilest allé hij is gegaan 
elle a passé zij heeft doorgebracht elle est allée zij is gegaan 
on a passé wij hebben doorgebracht on est allé(e)(s) wij zijn gegaan 
nous avons passé wij hebben doorgebracht nous sommes allé(e)s wij zijn gegaan 
vous avez passé jullie hebben / u heeft vous êtes allé(e)(s) jullie zijn / u bent 
doorgebracht gegaan 
_ils ont passé zij hebben doorgebracht ils sont allés zij zijn gegaan 


elles ont passé zij hebben doorgebracht elles sont allées 





Woordvolgorde 

De volgorde in een Franse zin is anders dan in het Nederlands. In het Frans 
staan de persoonsvorm en het voltooid deelwoord bij elkaar in de zin. 

sur YouTube! op YouTube bekeken! 


J'ai regardé ton cli Ik heb je cli 





Bij de ontkenning komt ne voor de persoonsvorm en pas direct erachter. 


Je n'ai pas joué. Ik heb niet gespeeld. 





6 
je: 
=, 
=, 
ei 
Ee 
© 


Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 
over gewoontes uit het verleden. 


l'étais en vacances. Ik was op vakantie. 





Je maakt de imparfait als volgt: 


voorbeeld 
Stap 1 Neem de nous-vorm van de présent nous trouvons, nous avons 
(tegenwoordige tijd). 

Stap 2 Haal -ons eraf. 

Stap 3 Voeg de vetgedrukte uitgangen toe. 

















trouv-, av- 
jie trouvais, j'avais 





trouver vinden 
je trouvais ik vond 
_tu trouvais jij vond 
l/elle trouvait hij/zij vond 
on trouvait we vonden 
nous trouvions wij vonden 
__vous trouviez jullie vonden / u vond 
ils/elles trouvaient zij vonden 
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Let op: de imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. Hier gebruik 
je de stam ét: 


Ik was: j'étais. 
Het was: c'était. 


Il y avait is de verleden tijd van Il y a. Het betekent: er was of er waren. 
De présent (tegenwoordige tijd) en de imparfait van de nous- en vous- 


vorm lijken erg op elkaar. Maar bij de imparfait staat er altijd een i voor 
-ons en -ez. 


e 
je 
je 
= 
= 
©, 


Het gebruik van de imparfait 
Je gebruikt de imparfait in de volgende situaties: 





Toestand/beschrijving: de imparfait Il y avait beaucoup de monde. Er waren veel 
beschrijft dan een situatie. mensen. 

J'étais en vacances. Ik was met vakantie. 
Herhaling/gewoonte: vaakstaater Ilécoutait souvent de la musique. Hij luisterde vaak 
een woord in de zin dat herhaling naar muziek. 
aangeeft: parfois, souvent, chaque Je regardais chaque jour le Ik keek elke dag naar 


jour, toujours, … nombre de visites. het aantal bezoeken. 








Als je in het Frans wilt zeggen dat iets op korte termijn gaat gebeuren, 
gebruik je een vorm van het werkwoord aller (gaan) gevolgd door een 
heel werkwoord. Net als in het Nederlands. Je gebruikt de futur proche 
vaak in de spreektaal. 


Je vais travailler. Ik ga werken. 


Let op de woordvolgorde in het Frans. 
onderwerp + vorm van aller + hele werkwoord + rest van de zin 


Ou’est-ce qu'on va faire ce week-end? 
Nous allons prendre le bateau. 


Wat gaan wij dit weekend doen? 
Wij gaan de boot nemen. 

















Een andere vorm van de toekomende tijd is de futur simple. De futur 
simple kom je vooral in leesteksten tegen.Je maakt de futur simple door 


de vetgedrukte uitgangen achter het hele werkwoord te zetten. 





je partirai ik zal vertrekken 
tu partiras jij zult vertrekken 
_il/elle partira hij/zij zal vertrekken 
on partira wij zullen vertrekken | 
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nous partirons wij zullen vertrekken 


vous partirez iullie zullen / u zult vertrekken 


ils/elles partiront zij zullen vertrekken 





Bij de werkwoorden op -re vervalt de e: J'apprendrai — Ik zal leren. 


Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur onregelmatig: 


être je serai ik zal zijn pouvoir je pourrai ik zal kunnen 
: en . * _* . . : " 
avoir j aurai ik zal hebben vouloir je voudrai ik zal willen 


faire je ferai ik zal doen, maken venir ieviendrai ik zal komen 


aller 'irai ik zal gaan voir je verrai ik zal zien 





Let op! Je moet deze tijd vertalen met ik zal, niet met ik ga. Het woordje 
zal/zullen vertaal je dus niet in het Frans, dat zit al in de vorm van het 
werkwoord. 





De conditionnel (ook wel futur du passé genoemd) gebruik je om je 
beleefd uit te drukken en bij een voorwaarde of een veronderstelling. In 
het Nederlands gebruik je zou of zouden. 





î 
©, 
5 
5 
el 
se 
©, 





Beleefdheid: Je voudrais un thé à la menthe. Ik zou graag muntthee willen hebben. 
Voorwaarde: Si c'était possible, je produirais Als het mogelijk was, zou ik meer 

lus de spectacles. voorstellingen willen regisseren. 
Veronderstelling: Ce serait plus sympa defaireun Het zou leuker zijn om te picknicken. 


piq ue-nique. 


Je maakt de conditionnel door achter het hele werkwoord de uitgangen 
van de imparfait te zetten. Bij regelmatige werkwoorden voeg je dus de 
uitgangen aan het hele werkwoord toe. Bij werkwoorden op -re valt de 

laatste -e weg. 


donner finir vendre 








_je donnerais e finirais ie vendrais 
tu donnerais mn tu finirais tu vendrais 
l/elle/on donnerait il/elle/on finirait l/elle/on vendrait 
nous donnerions nous finirions nous vendrions 

__ vous donneriez vous finiriez vous vendriez 
Ils/elles donneraient ils/elles finiraient ils/elles vendraient 


Een werkwoord met een onregelmatige futur simple heeft in de 
conditionnel dezelfde onregelmatige vorm. 





être (zijn) je serais ouvoir (kunnen) on pourrait 
avoir (hebben) tu aurais vouloir (willen) nous voulions 
faire (maken, doen) il ferait venir (komen) vous viendriez 


elle irait voir (zien) ils verraient 
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jualeine saj|a/S! juoune sajja/s|! jualene saj|a/Si! na JU0 Saf|a/S|! }u0 Salja/S|! 
zaline snoA zaine snoA ZalAe sNOA na ZaAe snOA ZAAR SNOA 
suoline snou suoune snou SUuOIAe snou na suoAe snou SUOAE SNOU 
geine UO eine UO pere UO nae uo e UO 

Heine alla/ll __________eane ayjo/l! HEAE a1[9/IL nee ares! izeke e al9/Il 












sieine nj seine nj siene n} na se n} 


isuoke se n} 
steune, rene, f stere f_ na Ief _ 


jole lef 


LJaap a (uaqqay) mone 


saaj|e JUOS Sajjo 
juaIe.l saj|o/S|! }U0J! saf|a/SI! }ualej|e sa||/S|! Saj|e 3U0S sj! JUOA Sa||9/S|! 








Zal SNOA Zal SNOA Zaljje snOA (s)(a)ajje sa}e sNOA Zajje snor 
SUOIII SNOU SUOI SNOU SUOIJ|e SNOU s(a)ajje s9WWOS sNOU suoj|e snou 
pel UO el UO Hejje UO (s)(a)ajje Js9 UO EA UO 





Hell a|l9/1! el afl9/1! Hejje ajl2//! (9)ajre 352 {12/1 izojje EA a||2//! 
sleu n} Seal n} siejje n} (a)ajje sa nJ [suojje SeA n} 
sie,| le. | siejje,| (o)ajje sins al ien sien al 


Ljaap « (uDvb) 1ayje 


(plij (p/j 
(pliz apuawoyaoj) uapajysan proozjonuo) _ abip1oomuabaj proozjon) (slimapuapaiqab) _ (plt} abipsoomuabaj) 
jauuor}Ipuod ajdwuis an3nf Hofaoduu! asodwo assbd fl701aduu! juasand 





opene) 
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ZallAap SNOA 
SUOLAapP sNOU 


HelAap UO 
HEIASP af|9/|! 
sleJnop af 
sieJAap af 


jualespleuUU0Dd sajja/S|! 
Zall}leUU0I SNOA 
SUOLJIEUUOD SNOU 


pezleuuod UO 
HEIJLEUUOD a19/| 
sIe1peuU0D NJ 
sleIzIeuu0D af 


jauuoI}I1pU0D 





juale1Aap Sajja/S|! 





Grammatica 


zuonap sajjo/S|! 
ZalAap sNOA 
SUOJAapP SNOU 


eJAap UO 
e1Aap aj|2/|! 
selnap af 
le1ap af 


JUOIEUUOD Saf|a/S|| 
Zal}lEUUOD SNOA 
sSUOIEULUOID SNOU 


e1}leUUOI UO 
e1}!eUU0D 91|2// 
se1jeUU0D n} 
le1j1euuoD al 


(pij apuawoyaoj) 
ajduurs anpnf 








3ualenop sajlo/S|! 
ZalAap SNOA 
SUOIAap SNOU 


peAap UO 
HEASP 9/|9//! 
sienap n} 
sienap af 


jualessieuu0d Safja/S|! 
ZaISsIeUUOI SNOA 
SUOISSIEUUOI SNOU 


HESSIEUUO) UO 
HESSIEUUOD a||9/|I 
SIESSIEUUOD NJ 
SIESSIEUUOD JI 


(pl 
uapajtan p1oojloAuo) 
Hofsodu 








np }u0 Safla/S|! 
np Zane snon 
np suone snou 


np e uo 
np e ajj2/|! 
_npsenj 
np tel 





}uaAlop sa[|a/S|! 
Zanap SNOA 
SUOAap SNOU 





Hop uo 

Hop al2//! 

sop nj 

- siop af 


zjeapeg (uazaow) monop 


"PSaOA1aA AIUBA Sje JAU JPIOM D ‘zy ‘E jaap « (uap1om) muaaap 


nuuo» JU0 Saj|a/S|! 
nuuo> ZaAe snoa 
nuuo> suoAe snou 


nuuo> e UO 
nuuo> e ajja\|! 
nuuod se nj 
nuuo» le,| 


(p{n 
abipsoomuabai proo3jon) 
asodwuo assod 


JuUaSssSIEUUOD Saf|a/S|! 
ZASSIEUUOI SNOA 
SUOSSIEUUOD SNOU 


peuuoI UO 
HEUUOD af|9/|! 
syeuuod Nn} 
sieuuoD ol 


D'Eyr't jaap (uauuay) ampeuuor 


(pij abip1oomuabaj) 
juasald 


(slim apuapaiqab) 
Álapaaduui 








Grammaire cent quarantetrois 


© Noordhoff Uitgevers bv 


juale aj Sajla/S|! 
Zalla} SNOA 
SUOlJaJ SNOU 


HElSL UO 
Helaj af|2/|! 
Sielal Nl 


sie1a) af 


jualeJas sa||a/S|! 
zallas SNOU 
SUOIJaS sNOU 


peas UO 
HEIDS of|9/|! 
sleJas n} 
Sle1as al 





jauuoryIpuo 


O21JOUWDIE) 








}uOJaj Sa{|a/S|! 
Zala} SNOA 
SuO0Ja} SNOU 


elaj UO 
Ela) 91|9/1! 
sela} n} 
leJaj af 


JUOlaS Salla/S|! 
Zalas SNOU 
suolas SOU 


eJAS UO 
e19S a|9/|! 
se1as n} 


lesas af 


(p/j apuawoyaoi) 
ajdwis anjnf 





zualesle; sajl|9/S|! 
zelSlEl SMOA 
SUOISIE) snou 


pesiej UO 
HESIES 9||9/|! 
siesiej n} 
siesie} al 


juole39 saj|o/S! 
Zal}9 SNOA 
SuOoIJs SNOU 


He} UO 
Hed oll2/|! 
sle3s nJ 

sle32,| 


(pli 


uapajdaA ploojjonuo) 


Hofsoduu 





Hej 3U0 saj|a/s|! 
HEI ZAR SNOA 
HEI SUOAE SMOU 


HEI euoO 
Hej e ajlo/|! 
pej se n} 
pe 1e,| 


939 3U0 saj|9/S|! 
239 ZaAe SNOA 
aje SUOAE sNOU 


939 Ee UO 
939 € afl9/|! 
aja se nl 

ENA 


(pln 


abip1oomuabaj proozjon) 


asodwo? assod 





}u0j Safja/S|! 
Sape} sNOA 
suoslej SNOU 


ple} UO 
isayley Hej a||9/|! 
jsuosle) sie} n} 
isle sie al 


Ljaap« (uaop ‘uayvui) ares 


}UOS Sa||a/S|! 
Sa}a SNOA 
SaU WOS SNOU 


}sa UO 
izakos }sa a|2/|! 
isuokos sa n} 
isios sins al 
Ljaap « (uftz) a139 


“JIOAD PJOONDJaMdNY Jay Jew Psoduor assed ap UI UI PSSOA1IA AID Sje FAU JPIOM D LU 'E jaap « (uadvys) nuwuop 


(slim apuapaigab) _ (plt} abipsoomuabaj) 
Íiyosaduui juasand 
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Juale1}JeW Sajja/SI 
Zall}}eW SNOA 
SUOI}J2W SNOU 


He} W UO 
He1}JoW af|9/|! 
Sle1}}aw NJ} 
sle1j}aw af 


jualelIj Saf|a/S|! 
Zal SNOA 
SUOUI| SNOU 


Heij UO 
Hell| 9/[9/|! 
Sel NJ 
steJIj al 


jauuoIyI1puoD 





Grammatica 


JUOIJJeW Saj|2/S|I 
Za1}}9W SNOA 
SUOJJJ9 LW SNOU 


e1}}9LU UO 
e1}}9W a[2/|! 
Se1}}aw n} 
leJ}jow af 


}U0.I| Sa||2/S|! 
Zal| SNOA 
SUOJI| SNOU 


lj UO 
Ell of|9/1! 
SeJI| Nn} 
leIj af 


(p{ij apuawoyaoi) 
ajdwuis angnf 


}uale3jjoW saj|a/S|! 
Zal}J9W SNOA 
SUOIJJeW SNOU 


pejjow UO 
HEJJSW 9[|9/|! 
Sie}jaw n} 
siejjow af 


juares!j Saf|a/S|! 
ZalsIj SNOA 
suoIsIj sNOU 


Hes!j UO 
HES! a||2/1! 
stesij nJ 
siesij af 


(plij 
uapajtan ploojjonuo) 
Hofaodut 


SIW JUO0 sajja/S|! 
SIW ZAAE SNOA 
SIL SUOAE SNOU 


SIW Ee UO 
Stu É affa/|! 
su se n} 
stu Lef 


d 


nj }U0 Saf|9/S|! 
nj ZoAe snoa 
nj suone snou 


nj e uo 
nj € afla/|! 
nj se nj 
nj Ie,! 


(pn 
abip1oomuabaj ploozjon) 
asodwo2 assod 


}UoJJAW Saf|o/S|! 
Za}jew sNOA 
sUOJje Lw sNOU 


Jew UO 
[Z9}}o U jaw a|2/|! 
iSUOJZow sjaw n} 
iS}a U sjaw af 


(uaxyyaszupoyuaop 12A01a/uabbaf) a1jzeu 


3uaSI| Saj|2/S 
zasij SNOA 
SUOSsIj SNOU 


HIj UO 
izasi| HI ofl9/1! 
[SUOSI| Sij nl 
Isl sij af 


D Syt jaapa (uazaf) aan 


(slim apuapaigqab) 
Íl}04aduui 


(p{iy abipsoomuabaj) 
juasand 
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jualesanod sajja/s|! 
zalainod snon 
suolanod snou 


pesinod uo 
HeJinod aj|2/|! 
sleamnod n3 
sieinod al 





jualenpded sajja/s|! 
zalijded snon 
SUOIIJJed snou 


pHelijed uo 
HellMed aff9/|! 
sielied n} 
sieipzed af 


jauuoIyIpuoD 


juoanod sajja/S|! 
zeaanod snoa 
suouinod snou 


euInoad UO 
euinod ajj9/|! 
sesanod nj 
lesanod al 


juolIjsed sajja/s|! 
zalijsed snon 
SuOoJIJled snou 


elijled uo 
EINE af|9/|! 
seued n} 
teummed af 


(p{ij apuawoyaoj) 
ajduuis anjnf 


O21JOUWDIE) 





jualeAnod sajja/S|! 
ZalAnod snon 
SUOIANOd snou 


pHeanod uo 
HEANOO a[|9/|! 
sleAnod nj 
siennod al 


jualejled sajja/S! 
zaljied snoa 
suoIjJed snou 


pepzed uo 
pezed af|2/! 
siejzed nj 
siejsed al 


(p{i 
uapajJan pl003jonuo) 
Hofspduu! 


nd 3uo0 sajja/S|! 
nd zane snon 
nd suone snou 


nd e uo 
nd e ajj2/|| 
nd se n} 
nd re,| 


saljJed JUOS Sajjo 
sIjJed JUOS Sj! 
(s)(a)izsed saga snon 
s(a)ijsed sauuwos snou 


(s)(a)ijed jsa UO 
(a)ied 3sa ajjo/|! 
(a)ied sa nz 
(a)iued sins af 


(pl 
abip1oomuabaj proozjon) 
asodwo? assod 


juaanad saj|a/s|! 
zaAnod snor 
suoAnod snou 


jnad UO 
nad aj|9/|! 
xnad nj 
xnad al 


zjaap 4 (uauuny) onnod 


|Zaecd 
isuopred 
isled 


juazed sajja/s|! 
suopzed snor 
suoped snou 


Jed uo 
Jed af2/|! 
sied n} 
sed al 


D 12E jaap (UIYY2AMAA) Anaed 


(slim apuapaigab) 
{v1aduur 


(pi abiproomuabaj) 
juasard 
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jualeanes saj|a/S)! 
zalanes snoA 
suolunes snou 


peanes UO 
HEINES 9||9/|! 
sieanes nj 
sieanes al 


}ualeipuaad sajja/Sjl 
zalupuaad snon 
suolJpuaad snou 


HEIPUSIG UO 
Hespuald a{|9/|! 
siespuslad n} 
sleipuald al 


jeuuoryIpuoo 


Grammatica 


}uoanes saj|a/S|I 
zaanes snoA 
suoanes snou 


eines UO 
eines ajj9/|! 
seanes nj 
teanes al 


}uoapuauad sajja/sj! 
zaapuaud snoa 
suopuaid snou 


e1puaud uo 
e1puaud ajj2/|! 
seipuaud n} 
le1puoud af 


(p/j apuawoyaoi) 
ajdwuis anjnf 


jualenes saj|a/S|! 
ZalAes SNOA 
SUOIAES SNOU 


Henes UO 
HEAES 9[|9/|! 
SIenes nj 
sienes al 


juereuoud sajja/S|! 
zaluaad snoa 
SuOoIUaId snou 


peuald UO 
Heuoad af|2/|! 
sieuald n} 
sieuaud al 


(p{ij 
uapajtan ploojfonuo) 
Hofsoduul 


ns 3u0 Sajja/S|! 
ns ZaAe snor 
ns suoAe snou 


ns e UO 
ns € af|9/|! 
ns se nj 
ns 1e,f 


JUaAEBS Sa[|a/S|! 
ZAAEBS SNOA 
SUOAERS sSNOU 


zes UO 
Hes alj2/|! 
sies n} 
sies al 


DQuyr'tjaapa (uauuny/uazam) moneS 


“p8aoAsan a1uaA Sje Jau JPIOM D ‘zy2 ‘E jaap (uawoybnaaj) muaAos 


Sid 3U0 sajja/S|! 
Siad ZaAe SNOA 
Slad sUOAe snOU 


siad e uo 
sia € al|9/|! 
sid se nj 
sid re | 


(p{tj 
abipsoomuabaj proojjon) 
asodwo? assod 


juauuaad sajja/s|! 
zauaad snor 
suouaad snou 


puaud uo 
izauaad puaad ajja/|! 
jsuouaud spuaad n} 
ispuaud spuaud al 


zjaap a (uawau) aapuaad 


(slim apuaparqab) 
flzo1pduur 


(p{1} abiproomuabaj) 
juasard 
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}ualeLLSA Sa||9/S|! JUOA4AA Sa||9/S|! juareÁon sajja/sj! nA }U0 Saj|a/Si! }UaIOA Saf|a/S|! 
ZaldJ8A SNOA ZallaA SNOA ZalÁOA snoA NA ZAAR SNOA zaÁoa snon 


SUOIJLAA SNOU _SUOJAA SNOU SUOIÁOA snou NA SUOAe snOU sSuoÁoA snou 








pHeA1A UO ellaA UO HeÁon uo HOA UO 
HEMA a[|9/|! EJA 9f|9/|! HEAOA a||9/|! NAE a[|e/|! 
SIe1laA nl SellaA nl sieÁoan n} nA se n} 











HOA ol|9/|! 
SIOA n} 


Sle14aA al le44aa af sieÁon al na Ie,| SIOA al 


D Zyi't jaap (Uatz) AIOA 








sanuaA JUOS Sajja 







juareapuala Sajja/S|l }uopuala sa[la/S|! jualeuan Sajja/S|! SnuaA JUOS SI }uauualA sajja/S|! 
ZalapUalA snOA ZaapualA snoA ZalUaA SNOA (s)(a)nuaa saja snoa ZauaA SNOA 
SUOIPUBIA SNOU SUOAPUBIA SNOU SUOIUIA SNOU s(a)nuan sawwos SNOU SUOUIA SNOU 
}He1pualA UO e1pualA UO HeuaA UO (s)(a)nuaa jsa UO }UIA UO 
pe1pualA aj|2/|! e1pualA a|9/|! HeuaA af|2/|! (a)nuaa jsa aj|9/|! [Zauar }USIA a||9/|! 
SIeipualA n} se1puala n} SIeUAA NJ} (a)nuaa sa nJ jsUOUIA SUaIA n} 
SIe1pUaIA ol leapuala al SIeUaA al (a)nuaa sins al [SUaIA SUaIA ol 


D Tyr 'Ejaap « (uawoy) Huan 


‘2132 PlJOOMJaMd|ny Jay jew ssodwor assed ap UI us PSIOA4A AIJADd Sje FAU JPIOM D 149 ‘E jaap « (uPDbyIN) anos 
HIOAD PJOOMjJaMdNY Jay Jow asoduor assed ap UI us pSaOAIAA AIJADd sje Fau JPaoM D ‘LU ‘E jaap « (uauarpag ‘uauaip) HA13s 
'HIOAD P1OONIaMdjNnY Jay Jeu asodwor assed ap UI us PSaOAsaA arppd sje Jau JPiom D LU 'E jaap (uaxIna ‘uajaon) Anus 


(pij (pn 
(pÍij apuawoyaoj) Uuapajlan ploozjonuo) _ abipsoomuabaz proozjon) (sim apuapa1qab) (p{iy abipsoomuabaj) 
jauuoI}1pu0D ajduurs anjnf Hofsoduur asodwuo? assod Íl}psaduui juasald 


O21JOUWDIE) 
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Grammatica 





juale4pnoa sajja/s|! zuoapnoa sajja/si! }ualejNOA sajja/S|! njnoa 3u0 saf|a/S|! juajnaa sajla/s|! 

ZalJPNOA sSNOA Zaapnoa snoan ZaIJNOA SNOA njNOA ZaAe SNOA ‘WIOASplaypfaajaq ZajnoA snon 

SuoIapnoA snou SuoAPNOA sNOU SUOIJNOA sNOU njnoA suoAe snou s/D Jy1N1qab yoo suojnoA snou 
JPJOM WON 2ZaQ 















Heapnoa uo e1pnoA UO HejnoA UO njnoA e uo }naA UO 
Heapnoa ajj2/|! eE1pnoA a{|2/! Hejnoan a[[2/|! njnoa e a{j2/|! izajjinaa Jaa a[[2/|! 
sieipnoa nj seapnoa nj slejnoA n3 njnoa se nJ isuojnoaA xnaa nl 
sleipnoa af le1pnoa al stejnoa al njnoa 1e,| ETEN Xnaa af 


zjaapa (uaffim) ojnoa 


(pln (pln 
(pij apuawoyaor) uapajysan pioozjonuo) abipsoomuabaj proozjon) (slim apuapaigab) (pl1j abipoomuabaj) 
jauuoIyIpuoD ajdwuis anjnf pofsodul asodwo? assod Ál7012duui juasand 
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Kloktijden » deer 


De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het 
is. Ze beginnen met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij 
komen of er vanaf moeten. 


©, 
ij 
= 
5 
= 
> 
©, 





lest deux heures. Het is twee uur. 

lest deux heures cinq. Het is vijf over twee. 
lest deux heures et quart. _ Het is kwart over twee. 
lest deux heures et demie. Het is half drie. 

lest trois heures moins vingt-cing. Het is vijf over half drie. 
lest trois heures moins le quart. Het is kwart voor drie. 






































lest trois heures moins dix. Het is tien voor drie. 
Let op! 
lest une heure. Het is een uur. 
lest midi. Het is twaalf uur 's middags. 
lest minuit. Het is twaalf uur s nachts. 
lest midi et demi. Het is half een. 
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Woordvolgorde » dee: 


De woordvolgorde in de zin is in het Frans anders dan in het Nederlands. 
De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 


onderwer| + alle werkwoorden + lijdend voorwer + bijwoordelijke bepalin 


de ai jouê un match de foot avec mon équip e. 





Alle werkwoorden staan in het Frans bij elkaar. 


_Ikkijkde film. Jeregardelefilm. 
Ik ga de film kijken. Je vais regarder le film. 


Ik heb de film gekeken. J'ai regardé le film. 














Bij een ontkenning staat ne voor de persoonsvorm en pas direct erna. 


Ik kijk de film niet. 
Ik heb de film niet gekeken. 


Je ne regarde pas le film. 
Je n'ai pas regardé le film. 














De makkelijkste manier om in het Frans een vraag te stellen, is door een 
gewone bevestigende zin als vraag uit te spreken. 


_Tu vas au cinéma? Ga je naar de bioscoop? 








Je kunt ook op andere manieren een vraag stellen, bijvoorbeeld door 
het onderwerp en de persoonsvorm om te draaien. Zie paragraaf 12 op 
bladzijde 132. 


8 
©. 
= 
= 
Oo 
l 
©. 


In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig 
naamwoord. In het Frans staan de meeste bijvoeglijke naamwoorden 
achter het zelfstandig naamwoord. Er zijn een aantal uitzonderingen, zie 
paragraaf 5 op bladzijde 126 en 127. 
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A Jezelf voorstellen: naam, nationaliteit, leeftijd, 


telefoonnummer 


Kun je jezelf voorstellen? 

Hoe heet je? 

Ik heet Jordi. 

Hoe oud ben je? 

Ik ben 13 jaar. 

Wanneer ben je jarig? 

Mijn verjaardag is op 14 februari. 

Ben je Engels? 

Nee, ik ben Nederlands. 

1o Spreek je Frans? 

nn Ja,een klein beetje. / Nee, helemaal niet. 
12 Heb je een mobiele telefoon? 

13 Natuurlijk, ik heb een mobiele telefoon! 
14 Wat is je telefoonnummer? 

15 Dat is 06 og 10 16 03. 

16 Hoe oud word jij? 

17 Ik word dertien jaar in augustus. 


KO OON MuAw N= 


B Vertellen waar je woont 


Woon jij in de stad? 

Nee, ik woon op het platteland. 

Waar woon je? 

lk woon in Montpellier. 

Heb je huisdieren? 

Ja, ik heb een hond en een kat. 

Waar is je slaapkamer? 

Mijn kamer is op de begane grond. 
Hoe is je slaapkamer? 

Mijn kamer is klein. 

Heb jij een computer in je slaapkamer? 
Nee, ik heb een televisie in mijn kamer. 
Wat is je lievelingskleur? 

Het is rood. 


KO OO Duh uw NM = 


ln nk nk 
AW N= O 


C Vertellen over school 


In welke klas zit jij? 

Ik zit in de eerste klas. 

Wie is je leraar Frans? 

Het is meneer Videau. 

Hoe vind je de leraar? 

Hij is aardig, maar ook streng. 


Duw N= 


cent cinguante-deux Phrases-clés 


Tu peux te présenter? 

Comment tu t'appelles? 

Je m'appelle Jordi. 

Tu as quel âge? 

J'ai 13 ans. 

C'est quand, ton anniversaire? 

Mon anniversaire, c'est le 14 février. 
Tu es anglais(e)? 

Non, je suis hollandais(e). 

Tu parles francais? 

Oui, un petit peu. / Non, pas du tout. 
Tu as un portable? 

Bien sûr, j'ai un portable! 

Quel est ton numéro de téléphone? 
Cest le 06 og 10 16 03. 

Tu vas avoir quel âge? 

Je vais avoir treize ans en août. 


Tu habites en ville? 

Non, j habite d la campagne. 

Tu habites ou? 

J habite à Montpellier. 

Tu as des animaux domestiques? 

Oui, j'ai un chien et un chat. 

Ou est ta chambre? 

Ma chambre est au rez-de-chaussée. 
Comment est ta chambre? 

Ma chambre est petite. 

Tu as un ordinateur dans ta chambre? 
Non, j'ai une télé(vision) dans ma chambre. 
Quelle est ta couleur préférée? 

C'est le rouge. 


Tu es en quelle classe? 

Je suis en cinquième. 

Qui est ton prof de francais? 

C'est monsieur Videau. 

Comment tu trouves le prof? 

lest sympa, mais il est aussi sévère. 


© Noordhoff Uitgevers bv 


7 Houd je van Engels? 

8 Nee, ik heb een hekel aan Engels. 

9 Heb je goede cijfers? 

10 Gaat wel, ik heb een 6. 

11 Heb jij huiswerk? 

12 Ja, ik heb een spreekbeurt voor Engels. 

13 Voor wanneer is het? 

14 Het is voor woensdagmorgen. 

15 Woon je ver van school? 

16 Nee, het is 5 minuten lopen. 

17 Hoe laat begin je op maandag? 

18 Ik begin om half negen. 

19 Hoe laat sta jij op? 

20 Ik sta om half zeven op. 

21 Wat doe je ‘s ochtends? 

22 Ik douche me en kleed me aan. 

23 Hoe laat vertrek je naar school? 

24 Ik vertrek om zeven uur ‘s ochtends. 

25 Wat doe jij na school? 

26 Ik maak huiswerk. 

27 Welk profiel ga je kiezen? 

28 Ik ga het profiel C&M kiezen, omdat 
ik dol ben op talen. 

29 In welke vakken ben je goed? 

30 Ik ben goed in Engels en in tekenen. 

31 Wat is je lievelingsvak? 

32 Dat is Frans, omdat het een mooie taal is. 

33 Waarom is Frans belangrijk voor jou? 


34 Omdat men in de hele wereld Frans spreekt. 

35 Is Frans een makkelijke taal? 

36 Dat gaat, maar Frans lijkt niet op 
Nederlands. 

37 Welk beroep zal je later doen? 

38 Ik wil graag hoteldirecteur worden, 
dat is een interessant beroep. 

39 Waarom wil je dat beroep doen? 

40 Omdat ik het contact met toeristen erg 
leuk vind. 

41 Welke vakken zal je hebben volgend jaar? 


42 In ieder geval Frans, economie en geschiedenis. 


D Vertellen over je familie 


Heb jij broers en zussen? 

Ja, ik heb een broer en een halfzus. 
Hoe heet je broer? 

Hij heet Julien. 

Hoe is je broer? 


nw N= 
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Tu aimes anglais? 

Non, je déteste langlais. 

Tu as de bonnes notes? 

Ca va, j'ai 12 sur 20. 

Tu as des devoirs? 

Oui, j'ai un exposé en anglais. 

Cest pour guand? 

Cest pour mercredi matin. 

Tu habites loin de l'école? 

Non, j habite à 5 minutes d pied. 

À quelle heure tu commences le lundi? 

Je commence à huit heures et demie. 

Tu te lêves à quelle heure? 

Je me lève à six heures et demie. 

Qu'est-ce que tu fais le matin? 

Je me douche et je m habille. 

À quelle heure est-ce que tu pars à l'école? 
Je pars à sept heures du matin. 

Quest-ce que tu fais après l'école? 

Je fais mes devoirs. 

Tu vas choisir quelle filière? 

Je vais choisir la filière L, parce que 

jadore les langues. 

Tu es fort(e) en quelles matières? 

Je suis fort(e) en anglais et en dessin. 

Quelle est ta matière préférée? 

C'est le francais, parce que cest une belle langue. 
Pourquoi est-ce que le francais est important 
pour toi? 

Parce qu'on parle francais dans le monde entier. 
C'est une langue facile, le francais? 

Ca va, mais le francais ne ressemble pas 

au néerlandais. 

Quel métier feras-tu plus tard? 

Je voudrais devenir directeur d'hôtel, c'est 

un métier intéressant. 

Pourquoi veux-tu faire ce métier? 

Parce que jaime beaucoup le contact avec les 
touristes. 

Tu auras quelles matières l'année prochaine? 
En tout cas, le francais, économie et l'histoire. 


D 
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nj 
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As-tu des freres et soeurs? 

Oui, j ai un frère et une demi-soeur. 
Ton frère s'appelle comment? 

Il s'appelle Julien. 

Ilest comment, ton frère? 


Phrases-clés cent cinquantetrois 





6 Hij is aardig. lest gentil. 

7 Lijkje op je broer? Est-ce que tu ressembles à ton frère? 

8 Ja,we hebben dezelfde kleur ogen. Oui, on a la même couleur d'yeux. 

g Hoe oud is hij? Ila quel âge? 

1o Hij is vijftien jaar. Ila quinze ans. 

11 Wanneer is hij jarig? C'est quand, son anniversaire? 

12 Dat is op dertien maart. C'est le treize mars. 

13 Heb je ook een huisdier? Tu as aussi un animal domestique? 

14 Nee, ik heb geen huisdieren. / Ja, Non, je n'ai pas danimaux domestiques. / Oui, 
ik heb een hond. jai un chien. 


lemand beschrijven: een vriend(in) 


1 Wie is je beste vriend / vriendin? Qui est ton meilleur ami / ta meilleure amie? 

2 Dat is Simon. C'est Simon. 

3 Ken je hem allang? Tu le connais depuis longtemps? 

4 Ik heb hem twee jaar geleden ontmoet. Je l'ai rencontré il y a deux ans. 

5 Waar heb je Simon ontmoet? Tu as rencontré Simon ou? 

6 Ik heb hem ontmoet op de middelbare school. Jel'airencontré au collège. 

7 Hoe ziet hij eruit? lest comment? 

8 Hij heeft bruin haar en bruine ogen. Ila les cheveux bruns et les yeux marron. 

g Is hij sportief? Ilest sportif? 

1o Ja, hij is heel sportief. Oui, ilest très sportif. 

11 Woont hij in Fort-de-France? | habite 4 Fort-de-France? 

12 Ja, wij wonen in dezelfde straat. Oui, on habite dans la même rue. 

13 Zijn jullie vaak samen? Vous êtes souvent ensemble? 

14 Ja, wij zijn altijd samen. Oui, on est toujours ensemble. 

15 Wat vinden jullie leuk om te doen? Qu'est-ce que vous aimez faire? 

16 Wij gamen graag. On aime jouer d la console. 

17 Heb je een vriend(innet)je? Tu as un(e) petit(e) ami(e)? 

18 Ja, ik ben verliefd! Oui, je suis amoureux/amoureuse! 

19 Hoe heet hij? Il s'appelle comment? 

20 Hij heet Alexandre. Il s'appelle Alexandre. 

21 Is hij jonger dan jij? Ilest plus jeune que toi? 

22 Nee, hij is ouder dan ik. Hij is 15 jaar. Non, il est plus âgé que moi. Il a 15 ans. 

23 Zie je Alexandre binnenkort? Tu vois Alexandre bientôt? 

24 Morgen gaan we naar het feest van Demain, on va d la fête de Stéphanie. 
Stéphanie. 


F lemand beschrijven: een beroemdheid 


1 Wie is Claire Bouanich? C'est qui Claire Bouanich? 

2 Dat is een actrice. C'est une actrice. 

3 szijgroot? Elle est grande? 

4 Nee, zij is gemiddeld van lengte. Non, elle est de taille moyenne. 
5 Heeft zij groene ogen? Elle a les yeux verts? 

6 Nee, zij heeft blauwe ogen. Non, elle a les yeux bleus. 
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7 Wat voor stijl heeft zij? 
8 Zij heeft een klassieke stijl. 
g Draagt zij een spijkerbroek en een T-shirt? 
10 Nee, zij draagt een jurk. 
11 Vind je dat zij knap is? 
12 Ja, zij is erg mooi. 
13 Ken je Stromae? 
14. Ja, het is een Belgische zanger. 
15 Wat voor soort muziek is het? 
16 Dat is hiphop en electro. 
17 Heb je al een concert van Stromae gezien? 
18 Ja, het was geweldig! 
19 Wat is je lievelingsliedje? 
20 Dat is Formidable. 
21 Hoe vind je de stem van Amel Bent? 
22 Ik ben dol op haar stem. 
23 Waar komt zij vandaan? 
24 Zij is Francaise, maar zij is van 
Algerijnse afkomst. 


G Winkelen 


Goedendag, kan ik u helpen? 

Ja, ik zoek een zonnebril. 

Een zonnebril van welk merk? 

Ik heb een aanbieding van Ray-Ban 

gezien op internet. 

Kunt u hem beschrijven? 

Het is een bril met zwarte glazen 

en een metalen montuur. 

Is het deze zonnebril? 

Ja, dat is hem. Ik neem hem. 

Wilt u pinnen? 

10 Ja, alstublieft. / Nee, ik wil graag 
contant betalen. 

11 Zal ik het voor u inpakken? 

12 Ja, heel erg bedankt. 

13 Wat is je lievelingswinkel? 

14. Dat is H&M. 

15 Wanneer ga je winkelen? 

16 Ik ga zaterdag winkelen. 

17 Wat ga je kopen? 

18 Ik ga een rode broek kopen. 

19 Hoeveel kost het? 

20 25 euro, dat is niet duur. 

21 Hoe vind je mijn jasje? 

22 Die is mooi. 

23 Koop je veel kleding? 

24 Ja, ik geef 80 euro per maand uit. 


A Ui B WN = 
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Quel est son style? 

Elle a un style classique. 

Elle porte un jean et un T-shirt? 

Non, elle porte une robe. 

Tu trouves qu'elle est belle? 

Oui, elle est très belle. 

Tu connais Stromae? 

Oui, c'est un chanteur belge. 

C'est quel genre de musique? 

C'est du hip-hop et de l'électro. 

Tu as déja vu un concert de Stromae? 
Oui, c'était génial! 

Quelle est ta chanson préférée? 

C'est Formidable. 

Comment tu trouves la voix d'Amel Bent? 
Jadore sa voix. 

Elle vient d'où? 

Elle est francaise, mais elle est d'origine 
algérienne. 


Bonjour, je peux vous aider? 

Oui, je cherche des lunettes de soleil. 
Des lunettes de soleil de quelle marque? 
J'ai vu une promotion de Ray-Ban 

sur Internet. 

Vous pouvez les décrire? 

Ce sont des lunettes avec des verres noirs 
et une monture en métal. 

Ce sont ces lunettes de soleil? 

Oui, c'est ca. Je les prends. 

Vous voulez payer par carte bancaire? 
Oui, s'il vous plaît. / Non, je voudrais payer en 
espêces. 

Je vous fais un paquet cadeau? 

Oui, merci beaucoup. 

Quel est ton magasin préféré? 

C'est H&M. 

Tu vas faire les magasins quand? 

Je vais faire les magasins samedi. 
Qu'est-ce que tu vas acheter? 

Je vais acheter un pantalon rouge. 

Ca coûte combien? 

25 euros, ce n est pas cher. 

Comment tu trouves ma veste? 

Elle est belle. 

Tu achêtes beaucoup de vêtements? 
Oui, je dépense 80 euros par mois. 
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H Praten over zakgeld 


DUA UW NM = 


co 


10 


n 
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Hoeveel zakgeld heb je per week? 

Mijn ouders geven me 5 euro per week. 
Wat doe je met je (zak)geld? 

Ik koop vooral computerspellen. 

Spaar je? 

Nee, ik geef alles uit. / Ja, ik spaar voor 
een scooter. 

Heb je ook een bijbaantje? 

Ja, ik pas iedere donderdag op. / Nee, 

ik heb geen bijbaantje. 

Wat heb je zojuist gekocht? 

Ik heb zojuist een clutch gekocht. Dat is 
een handtasje. 

Hoeveel heeft het gekost? 

Het heeft 75 euro gekost. Dat is duur! 


Sporten en hobby's 


Wat doe jij graag in het weekend? 

Ik vind het leuk om te voetballen met 
mijn vrienden. 

Hebben jullie gewonnen? 

Ja, wij hebben met 3-2 gewonnen. 
Wat is je favoriete sport? 

Dat is schaatsen. 

Waarom? 

Omdat ik van snelheid houd. 

Train je vaak? 

Ja, twee keer per week. 

Houd je van teamsporten? 

Ja, dat bevalt me enorm. / Nee, ik houd 
meer van individuele sporten. 

Wat doe je nog meer? 

Ik doe graag aan duiken. 

Speel je ook een instrument? 

Ik speel gitaar. 

Heb je gitaarles? 

Ja, ik heb les op vrijdag en ik moet vaak 
oefenen. 

Sinds wanneer speel je? 


20 Ik ben beginner, ik ben twee maanden 


geleden begonnen. 


cent cinquante-six Phrases-clés 


Tu as combien d'argent de poche par semaine? 
Mes parents me donnent 5 euros par semaine. 
Que fais-tu de ton argent (de poche)? 

J'achête surtout des jeux vidéo. 

Tu fais des économies? 

Non, je dépense tout. / Oui, je fais des 
économies pour acheter un scooter. 

Tu as aussi un petit boulot? 

Oui, je fais du baby-sitting tous les jeudis. / Non, 
je n'ai pas de petit boulot. 

Qu'est-ce que tu viens d'acheter? 

Je viens d'acheter un clutch. C'est un petit sac à 
main. 

Ca acoüûté combien? 

Ca a coûté 75 euros. C'est cher! 


Qu'est-ce que tu aimes faire le week-end? 
J'aime faire du foot avec mes copains. 


Vous avez gagné? 

Oui, nous avons gagné 3-2. 

Quel est ton sport préféré? 

C'est le patinage. 

Pourquoi? 

Parce que j'aime la vitesse. 

Tu tentraînes souvent? 

Oui, deux fois par semaine. 

Tu aimes les sports d'équipe? 

Oui, ca me plaît beaucoup. / Non, je préfêre les 
sports individuels. 

Qu'est-ce que tu fais d'autre? 

J'aime faire de la plongée. 

Est-ce que tu joues aussi dun instrument? 
Je joue de la guitare. 

Tu prends des cours de guitare? 

Oui, j'ai un cours le vendredi et je dois souvent 
m'exercer. 

Tu joues depuis quand? 

Je suis débutant(e), j'ai commencé il ya 
deux mois. 
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J Film en concert 


1 Heb je de film Hunger Games gezien? Tu as vu le film Hunger Games? 
2 Ja,dat is een mooie film. Oui, cest un beau film. 
3 Wat voor soort film is het? C'est quel genre de film? 
4 Hetiseen actiefilm. C'est un film d'action. 
5 Waar gaat de film over? Le film parle de quoi? 
6 Hij gaat over vriendschap. Il parle de l'amitié. 
7 Welke bekende acteur speelt in de film? Quel acteur connu joue dans le film? 
8 Josh Hutcherson speelt de hoofdrol. Josh Hutcherson joue le rôle principal. 
g Is heteen Franse acteur? C'est un acteur francais? 
10 Nee, hij is van Amerikaanse afkomst. Non, il est d origine américaine. 
1 Speelt hij goed? Il joue bien? 
12 Ja, het is een goede acteur. Oui, c'est un bon acteur. ns 
13 Heb je een leuk weekend gehad? Tu as passé un bon week-end? (D 
14. Ja, super! Ik ben bij een concert Oui, super! J'ai été à un concert de Madeon. 0 
van Madeon geweest. 
15 Hoe was het? C'était comment? En. n 
16 Het was echt ongelooflijk! Madeon C'était vraiment incroyable! Madeon jouait EE 
speelde heel goed. tres bien. 
17 Waar was het concert? Le concert êtait ou? ©. 
18 Het was in het Mediolanum Forum C'était au Mediolanum Forum à Milan.  * 
in Milaan. 
19 Was het druk? Il y avait beaucoup de monde? mn 
20 Ja, er waren 10 ooo mensen. Oui, il y avait 10 ooo personnes. 
21 Met wie was je er? Tu y étais avec qui? 
22 Ik was er met mijn vriendin. J'y étais avec mon amie. ne, 
23 Hoelang heeft het concert geduurd? Le concert a duré combien de temps? 
24 Het concert heeft drie uur geduurd. Le concert a duré trois heures. 0, 
25 Hoe was het publiek? Le public était comment? ae 
26 Het publiek was heel enthousiast. Le public était tres enthousiaste. 
es, 


K Een afspraak maken/uitnodigen 


1 Heb je zin om naar het strand te Tu as envie d'aller à la plage cet aprês-midi? 
gaan vanmiddag? 

2 Het spijt me, vanmiddag kan ik niet. Je suis désolé(e), cet aprês-midi, je ne peux pas. 

3 En komende zaterdag, gaan we dan Et samedi prochain, on va à la boum de Samira? 
naar het dansfeestje van Samira? 

4 Nee,ik heb er geen zin in. / Ja, laten we Non, je n'en ai pas envie. / Oui, allons-y 
er samen heen gaan. ensemble! 

5 Hoe gaan we erheen? On y va comment? 

6 We kunnen erheen gaan met de bus. On peut y aller en bus. 

7 Met hoeveel zullen we zijn? On sera combien? 

8 We zullen met zijn zevenen zijn. On sera sept. 

g Hoelaat begint het dansfeestje? À quelle heure est-ce que la boum commence? 

10 Het begint om acht uur. Elle commence à huit heures. 

11 Waar treffen we elkaar? On se retrouve où? 
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Ik kom je ophalen om zeven uur. 
Ja, oké. Tot later! 

Kom je bij ons eten? 

Ja, graag! 


Praten over gezondheid 


Gaat het goed? 

Ja, ik ben in topvorm. 

Wat doe jij om gezond te blijven? 

Ik eet vijf stuks fruit en groente per dag. 
Doe jij aan sport? 

Ja, ik doe aan voetbal vanaf mijn zesde. 
Hoeveel uur slaap jij per nacht? 

Ik slaap minstens acht uur per nacht. 
Heb je gezondheidsproblemen? 

Nee, ik ben nooit ziek. 

Heb je tips? 

Je moet veel water drinken. 

Ben je ziek? 

Ja, ik voel me niet goed. 

Wat heb je? 

Ik heb keelpijn. 

Heb je koorts? 

Ja, ik heb 39 graden koorts. 

Heb je medicijnen genomen? 

Nee, nog niet. / Ja, ik heb drie 
aspirines genomen. 

Ben je vaak ziek? 

Ja, ik heb vaak de griep. 

Rust lekker uit en beterschap! 
Bedankt. Tot gauw. 


M Vertelllen wie je idool is 


oo Mus w N= 


Wie is jouw idool? 

Dat is Alexy Bosetti. 

Waarom vind je hem leuk? 

Omdat hij een goede voetballer is. 

Weet je alles over jouw idool? 

Ja, ik lees al zijn/haar berichten op Facebook. 
Hoelang ben je al fan? 

Sinds vier jaar. 


cent cinquante-huit Phrases-clés 


Je viens te chercher à sept heures. 
Oui, d'accord. À plus! 

Tu viens manger chez nous? 
Oui, je veux bien! 


Ca va bien? 

Oui, je suis en pleine forme. 

Qu est-ce que tu fais pour rester en bonne santé? 
Je mange cinq fruits et légumes par jour. 

Tu fais du sport? 

Oui, je fais du foot, depuis l'âge de six ans. 
Tu dors combien d'heures par nuit? 

Je dors au moins huit heures par nuit. 

Tu as des problèmes de santé? 

Non, je ne suis jamais malade. 

Tu as des conseils? 

| faut boire beaucoup d eau. 

Tu es malade? 

Oui, je ne me sens pas bien. 

Qu'est-ce que tu as? 

J'ai mal à la gorge. 

Tu as de la fièvre? 

Oui, j'ai 39 de fièvre. 

Tu as pris des médicaments? 

Non, pas encore. / Oui, j'ai pris trois aspirines. 


Tu es souvent malade? 

Oui, j'ai souvent la grippe. 

Repose-toi bien et bon rétablissement! 
Merci. À bientôt. 


C'est qui ton idole? 

C'est Alexy Bosetti. 

Pourquoi tu laimes bien? 

Parce que c'est un bon joueur de foot. 

Tu sais tout sur ton idole? 

Oui, je lis tous ses messages sur Facebook. 
Tu es fan depuis combien de temps? 
Depuis quatre ans. 
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9 Ik vind Neal Maupay goed. Jij ook? 
10 Ja, hij is super maar ik ben geen fan. 
11 Heb je zijn handtekening al? 

12 Nee, helaas nog niet. 


N Vertellen over je vakantie of een weekendje weg 


Ben je op vakantie? 

Ja, ik ben hier op vakantie. 

Heb je een leuke vakantie gehad? 
Ja, het was super! 

Met wie ben je op vakantie geweest? 
Met mijn ouders. 

Wat hebben jullie gedaan? 

Wij zijn naar het strand geweest. 
Hoelang zijn jullie gebleven? 

Wij zijn drie weken gebleven. 
Waren jullie in een hotel? 


KO OON Duw N= 
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Wat vind je leuk om te doen in Parijs? 

Als het mooi weer is, bezoek ik 

graag Montmartre. 

15 Met wie ga je erheen? 

16 Ik ga erheen met mijn broer. 

17 Wanneer gaan jullie weg? 

18 Wij gaan vrijdagmiddag om drie uur weg. 

19 Hoe gaan jullie erheen? 

20 Wij gaan er met de auto heen. 

21 Gaat de reis lang duren? 

22 Nee, de reis duurt een half uur. 

23 Zijn er veel musea in Parijs? 

24 Ja, er is bijvoorbeeld het Louvre en 
het Musée d'Orsay. 

25 Welk museum is leuker voor jongeren? 

26 Ik denk dat het Louvre interessanter 
is voor jongeren. 

27 Welk museum is het goedkoopst? 

28 Musée d'Orsay is het goedkoopst. 

29 Hoeveel is de toegang? 

30 De toegang is 12 euro. 

31 Wat zijn de openingstijden? 

32 Het museum is geopend van g tot 6. 

33 Is er korting voor jongeren? 

34 Ja, het is goedkoper voor jongeren. 


mk 
> ww 
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Nee, wij hebben een appartement gehuurd. 


Moi, j'aime bien Neal Maupay. Toi aussi? 
Oui, il est super mais je ne suis pas fan. 
Tu as déjà son autographe? 

Non, malheureusement pas encore. 


Tu es en vacances? 

Oui, je suis en vacances ici. 

Tu as passé de bonnes vacances? 

Oui, c'était super! 

Tu es allé(e) en vacances avec qui? 
Avec mes parents. 

Qu'est-ce que vous avez fait? 

Nous sommes allé(e)s à la plage. 

Vous êtes resté(e)s combien de temps? 
Nous sommes resté(e)s trois semaines. 
Vous avez été a | hôtel? 

Non, on a louê un appartement. 
Qu'est-ce que tu aimes faire a Paris? 
Quand il fait beau, jaime visiter Montmartre. 


Tu y vas avec qui? 

J'y vais avec mon frère. 

Vous partez quand? 

Nous partons vendredi après-midi à trois heures. 
Vous y allez comment? 

Nous y allons en voiture. 

Le voyage va être long? 

Non, le voyage va durer une demi-heure. 
Est-ce qu'il y a beaucoup de musées à Paris? 
Oui, il y a par exemple le musée du Louvre 
et le musée d'Orsay. 

Quel musée est plus sympa pour les jeunes? 
Je crois que le musée du Louvre est plus 
intéressant pour les jeunes. 

Ouel musée est le moins cher? 

Le musée d'Orsay est le moins cher. 

Lentrée coûte combien? 

Lentrée coûte 12 euros. 

Quelles sont les heures d'ouverture? 

Le musée est ouvert de g heures à 18 heures. 
Ilya une réduction pour les jeunes? 

Oui, c'est moins cher pour les jeunes. 
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O Vertellen over een land 
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Ben je al eens in Marokko geweest? 

Ja, ik ben in juli in Marokko geweest. 
Wat is de hoofdstad van Marokko? 

Dat is Rabat. 

Wat voor weer is het in Marokko? 

In de zomer is het heel warm. 

Welke taal spreekt men in Marokko? 
Men spreekt Arabisch, Berbers en Frans. 
Is Marokko mooi? 

Ja, er zijn stranden, bergen en woestijnen. 


Hoeveel inwoners heeft Marokko? 
Er zijn 32 miljoen inwoners. 
Hebben Fransen andere gewoontes? 
Ja, bijvoorbeeld de eetgewoonten. 
Zijn er andere verschillen? 

Ja, ze gebruiken niet vaak de fiets. 
In welke Franstalige landen ben je 
geweest? 

Ik ben in Frankrijk, België en 
Zwitserland geweest. 

Wat is je favoriete land? 


20 Dat is Frankrijk, omdat ik de Franse 


P 


landschappen erg mooi vind. 


Vertellen over het weer 


Was het mooi weer? 

Ja, het was erg warm weer: tussen de 
30 en 35 graden. 

Wordt het mooi weer dit weekend? 
Ja, het wordt mooi en warm. 


Tu as déjà été au Maroc? 

Oui, j'ai été au Maroc en juillet. 

Quelle est la capitale du Maroc? 

C'est Rabat. 

Quel temps fait-il au Maroc? 

En été, il fait três chaud. 

On parle quelle langue au Maroc? 

On parle arabe, berbère et francais. 

C'est beau, le Maroc? 

Oui, il y a des plages, des montagnes et des 
déserts. 

ly a combien d'habitants au Maroc? 

ly a 32 millions d'habitants. 

Les Francais ont-ils des coutumes différentes? 
Oui, par exemple les habitudes alimentaires. 
ly a d'autres différences? 

Oui, ils n'utilisent pas souvent le vélo. 

Dans quels pays francophones es-tu allé(e)? 


Je suis allé(e) en France, en Belgique et 
en Suisse. 

Quel est ton pays préféré? 

C'est la France, parce que jaime bien les 
paysages francais. 


la fait beau? 

Oui, il a fait tres chaud: entre 30 et 
35 degrés. 

Il va faire beau ce week-end? 

Oui, il va faire beau et chaud. 


O Vertellen over eten en uit eten 


am 


7 


Heeft u een tafel gereserveerd? 

Ja, ik heb gereserveerd op naam 

van Debbouze. 

Alstublieft, de menukaart. Wilt u iets 
drinken? 

Ja graag, water met prik alstublieft. 
Heeft u een keuze gemaakt? 

Ja, als voorgerecht zou ik graag de 
traditionele soep willen. 

Het spijt me, wij hebben geen soep meer. 


cent soixante Phrases-clés 


Vous avez réservé une table? 
Oui, j'ai réservé au nom de Debbouze. 


Voilà le menu. Vous désirez boire quelque 
chose? 

Oui volontiers, de l'eau pétillante s'il vous plaît. 
Vous avez choisi? 

Oui, en entrée je voudrais la soupe traditionnelle. 


Je suis désolé(e), nous n'avons plus de soupe. 
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8 Dat is jammer. Dan een kippastilla 
alstublieft. 

g Heeft het gesmaakt? 

10 Ja, het was perfect. / Nee, jammer 
genoeg was het niet erg lekker. 

1 Wilt u een toetje? 

12 Nee, dank u. De rekening alstublieft. 

13 Heb je liever vlees of vis? 

14 Ik heb liever vlees. 

15 Wat is je lievelingseten? 

16 Mijn lievelingseten is pizza. 

17 Houd je van biefstuk met friet? 

18 Nee, ik houd niet van vlees. 

19 Wat eet je bij de lunch? 

20 Ik eet altijd broodjes. 

21 Wat drink je bij de lunch? 

22 Ik drink altijd thee. 

23 Waar houd je niet van om te eten? 

24 Ik heb een hekel aan spruitjes. 

25 Ken je taboulé? 

26 Ja, dat is een soort salade, toch? 

27 Vind je koken leuk? 

28 Ja, ik kook vaak op vrijdag. 


R Inlichtingen vragen en de weg wijzen 


Pardon. Kunt u mij de weg wijzen? 
Ja, natuurlijk. 
De weg naar het station, alstublieft? 
Wilt u er met de metro of te voet naartoe? 
Dat hangt ervan af. Is het ver hiervandaan? 
Ja, het best ver weg. Het is een uur te voet. 
Oké, wat is het dichtstbijzijnde 
metrostation? 
8 Dat is station Trocadéro, ongeveer 
5 minuten te voet. 
g Waar is het metrostation? 
10 Ga rechtdoor tot aan het stoplicht, 
en neem de eerste straat links. 
11 Oké, en daarna? 
12 Bij het kruispunt slaat u rechtsaf. 
Daarna bevindt het station Trocadéro 
zich aan de linkerkant. 
13 Welke lijn moet ik nemen? 
14 Neem lijn 3 richting Rennes. 


nl uw N= 
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C'est dommage. Alors, une pastilla au poulet 
s'il vous plaît. 

Caaéêté? 

Oui, c'était parfait. / Non, malheureusement, ce 
nétait pas très bon. 

Vous désirez un dessert? 

Non merci. Laddition s'il vous plaît. 

Tu préfêres la viande ou le poisson? 

Je préfêre la viande. 

Quel est ton plat préféré? 

Mon plat préféré, c'est la pizza. 

Tu aimes le steak frites? 

Non, je n'aime pas la viande. 

Qu'est-ce que tu manges au déjeuner? 

Je mange toujours des sandwichs. 
Qu'est-ce que tu bois au déjeuner? 

Je bois toujours du thé. 

Qu'est-ce que tu n'aimes pas manger? 

Je déêteste les choux de Bruxelles. 

Tu connais le taboulé? 

Oui, cest une sorte de salade, n'est-ce pas? 
Tu aimes faire la cuisine? 

Oui, je fais souvent la cuisine le vendredi. 


Pardon. Vous pouvez m indiquer le chemin? 
Oui, bien sûr. 

Pour aller d la gare, s'il vous plaît? 

Vous voulez y aller en métro ou à pied? 

Ca dépend. C'est loin d'ici? 

Oui, c'est assez loin. C'est à une heure à pied. 
D'accord, quelle est la station de métro la plus 
proche? 

C'est la station Trocadéro, à environ 5 minutes à 
pied. 

Ou se trouve la station de métro? 

Allez tout droit, jusqu aux feux et prenez la 
première rue à gauche. 

D'accord, et aprês? 

Au carrefour, vous tournez à droite. Puis, 

la station Trocadéro se trouve sur votre gauche. 
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Je dois prendre quelle ligne? 
Prenez la ligne 3 en direction de Rennes. 


Phrases-clés cent soixante et un 





S Groeten en afscheid nemen 


1 Hallo! / Goedendag. Bonjour! 

2 Goedenavond. Bonsoir. 

3 Salut,ca va? Hoi, hoe gaat het? 
4 Hallo allemaal! Bonjour tout le monde! 
5 Tot ziens! Au revoir! 

6 Hoil Salut! 

7 Tot gauw! À bientôt! 

8 Tot later! À plus! À plus tard! 
9 Tot straks! À tout à l'heure! 
10 Tot vanavond! À ce soir! 

11 Tot morgen! À demain! 

12 Tot vrijdag! À vendredi! 

13 Antwoord snel! Réponds-moi vite! 


T Als je iets niet begrijpt of niet weet 


1 Ik begrijp u niet goed. Je ne vous comprends pas bien. 

2 Ik weet het niet. Je ne sais pas. 

3 Ik ken het Franse woord niet. Je ne connais pas le mot en francais. 

4 Kunt u het herhalen, alstublieft? Vous pouvez répéêter, s'il vous plaît? 

5 Kunje dat uitleggen? Tu peux expliquer cela? 

6 LHexagone, wat is dat? L'Hexagone, qu'est-ce que c'est? 

7 Dat iseen andere naam voor Frankrijk. C'est un autre nom pour la France. 

8 Wat is dat precies, CrayoNantes? C'est quoi exactement, les CrayoNantes? 

g Datiseen teken- en stripfestival. C'est un festival d'illustration et de bande 
dessinee. 

10 Hoe heet dat? Comment ca s'appelle? 

11 Kunt u langzamer praten? Vous pouvez parler plus lentement? 

12 Wat wil je daarmee zeggen? Qu'est-ce que tu veux dire par là? 

13 Hoe zeg je dat in het Frans? Comment on dit ca en francais? 


U Als je je beleefd wilt uitdrukken 


1 Pardon, … Pardon, … / Excusez-moi, … 
2 Alstublieft (als je iets vraagt). S'il vous plaît. 

3 Alsjeblieft (als je iets vraagt). S'il te plaît. 

4. Alstublieft / Alsjeblieft (als je iets geeft). Voilà. 

5 Heelerg bedankt! Merci beaucoup! 

6 Geen dank, tot ziens! De rien, au revoir! 

7 Graag gedaan. Je vous en prie. 

8 Tot ziens, fijne dag nog. Au revoir et bonne journée. 


cent soixante-deux Phrases-clés © Noordhoff Uitgevers bv 





V Als je niet weet hoe je iets schrijft 


1 Kun je je naam spellen? Tu peux @peler ton nom? 
2 Kunt u het spellen? Vous pouvez l'épeler? 
3 Hoe schrijf je dat? Ca s'écrit comment? 





W Als je het ergens mee eens of oneens bent 


1 Ik ben het helemaal met je eens. Je suis tout à fait d'accord avec toi. 

2 Ikook, ik vind dat stom / interessant. Moi aussi, je trouve ca nul / intéressant. 
3 Ik ben het helemaal niet met je eens. Je ne suis pas du tout d'accord avec toi. 
4 Ik vind dat je gelijk / ongelijk hebt. Je trouve que tu as raison / tort. 


X Aan de telefoon 


1 Hallo (als je opneemt)! Allô!? 

2 Magik Ali spreken? Je peux parler à Ali? 
3 Blijf aan de lijn! Ne quitte pas! 

4 Hier is hij/zij! Le/La voila! 

5 Ik geef hem/haar aan je door. Je te le/la passe. 


Y Als je iemand iets toewenst 
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1 Eet smakelijk! Bon appétit! 

2 Fijne dag/avond verder! Bonne journée/soirée! 

3 Fijn weekend! Bon week-end! 

4 Veel plezier! Amuse-toi bien! / Amusez-vous bien! 
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Frans-Nederlands 


À 


à 

à bientôt 

à mon avis 

à partir de 

a peu prês 

a quelle heure 
abandonner 


d'abord 
absolument 
l'accês m 
accessible 
accompagner 


d'accord 
accorder 
accro 
accueil m 
achat m 
acheter 
achever 
actuellement 
adapter 
"adaptation v 
admirer 
adorer 


les ados, les adolescents 


m MV 
adulte m/v 
l'aéroport m 
aérien(ne) 


les affaires v mv 
les affaires scolaires v mv 


"âge m 
l'aide v 
aider 
d'ailleurs 
aimer 


aimer bien 
aîné(e) 
ainsi 

ainsi que 
ajouter 
Algérie v 


cent soixante-quatre Lexique 


naar, in 

tot gauw 

volgens mij 

vanaf 

bijna, ongeveer 

hoe laat 

in de steek laten, 
verlaten 

eerst 

absoluut 

de toegang 

toegankelijk 

begeleiden, 
vergezellen 

oké 

toestaan, geven 

verslaafd 

de ontvangst 

de aankoop 

kopen 

afmaken 

tegenwoordig 

aanpassen 

de aanpassing 

bewonderen 

dol zijn op 

de jongeren 


de volwassene 

het vliegveld 

luchtvaart- 

de spullen 

de schoolspullen 

de leeftijd 

de hulp 

helpen 

overigens 

houden van, leuk 
vinden 

wel leuk vinden 

eerstgeboren, oudst 

zo, op die manier 

net zoals 

toevoegen 

Algerije 


algérien(ne) 
Algérien m, 
Algérienne v 
Allemagne v 
allemand m 
"Allemand m, 
l'Allemande v 
aller 
allô 
alors 
alors que 
amateur m 
ambiance v 
amende v 
l'ami m, l'amie v 
l'amitié v 
l'amour m 
amoureux, amoureuse 
s'amuser 
lan m 
anglais m 
Anglais m, lAnglaise v 


Angleterre v 


animal m, les animaux 


m Mmv 
animal domestique m 
année v 
anniversaire m 

août m 

s appeler 


Algerijns(e) 

de Algerijn, de 
Algerijnse 

Duitsland 

het Duits 

de Duitser, de Duitse 


gaan 
hallo (aan de telefoon) 
toen, dus, dan 
terwijl 
de liefhebber 
de sfeer 
de boete 
de vriend, de vriendin 
de vriendschap 
de liefde 
verliefd 
zich vermaken 
het jaar 
het Engels 
de Engelsman, 
de Engelse 
Engeland 
het dier, de dieren 


het huisdier 
het jaar 

de verjaardag 
augustus 
heten 


apporter (quelque chose) (iets) meebrengen / 


apprêcier 


apprendre 

aprês 

d'aprês 
'aprês-midi m/v 


arabe m 

argent (de poche) m 
armée v 

l'armoire v 

'arobase v 

'arrêt de bus m 
arrêter 


aanbrengen 
bewonderen, 

waarderen 
leren 
daarna, na 
naar, volgens 
de middag, 

's middags 
het Arabisch 
het (zak)geld 
het leger 
de kast 
het apestaartje 
de bushalte 
ophouden, stoppen 
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arrivée v 

arriver 

arriver à 

artistique 

les arts plastiques m mv 
assez 


l'assiette v 
assister à 
association v 
assurer 


atelier m 


Vathlétisme m 

(faire de —) 
'attaque v 
attendre 
s'attendre à 
attention! 
attirer 


attraction v 
au fait 


au lieu de 

au moins 
au-dessus de 
augmenter 
aujourd hui 


auprès de 
aussi 

autant 
'automne m 
'autoroute v 
autour de 
autre 
autrefois 
autrement 
avancer 


avant 
avec 
l'avenir m 
avenue v 
avertir 
avion m 
avis m 
avoir 
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de aankomst 

aankomen 

slagen in 

kunstzinnig 

beeldende vorming 

genoeg / tamelijk, 
nogal 

het bord 

bijwonen 

de vereniging 

verzekeren, 
garanderen 

de werkplaats, de 
workshop 

de atletiek (aan 
atletiek doen) 

de aanval 

wachten 

verwachten 

let op! pas op! 

aantrekken, 
interesseren 

de attractie 

overigens, wat dat 
betreft 

in plaats van 

minstens, tenminste 

boven 

toenemen 

vandaag, 
tegenwoordig 

onder, temidden van 

ook 

zoveel 

de herfst, het najaar 

de snelweg 

rondom 

ander(e) 

vroeger 

op een andere manier 

voortgaan / 
vooruitgaan 

voor (van tijd) 

met 

de toekomst 

de brede straat, de laan 

waarschuwen 

het vliegtuig 

de mening 

hebben 


avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir faim 
avoir l'air 

avoir lieu 

avoir peur 


avoir raison 


avoir tort 
avril m 


le bac 
la bande-annonce 


nodig hebben 

zin hebben in, - om 

honger hebben 

er … uitzien 

plaatsvinden 

bang zijn, angst 
hebben 

gelijk hebben 

ongelijk hebben 

april 


het eindexamen 
de (film)trailer 


la BD (la bande dessinée) het stripverhaal 


la baguette 
le bain 
la balade 


la banlieue 

en bas 

les baskets v mv 
la basse 

le bateau, les bateaux 
le bätiment 

la batterie 

le batteur 

battre 

bavarder 

beau, belle 
beaucoup (de) 

le bénévolat 

bête 

le beurre 

bien (bw) 

bien sûr 

bientôt 
bienvenu(e) 

le bijou, les bijoux 


bilingue 
le billet 


la billetterie 
la biologie 
le biscuit 

le bisou 


het stokbrood 

het bad 

de buitenrit / de 
tocht 

de buitenwijk 

beneden 

de gympen 

de bas(gitaar) 

de boot, de boten 

het gebouw 

het drumstel 

de drummer 

(ver)slaan 

kletsen 

mooi 

veel 

het vrijwilligerswerk 

stom 

de boter 

goed 

natuurlijk 

binnenkort 

welkom 

het sieraad, de 
sieraden 

tweetalig 

het toegangsbewijs, 
het kaartje 

de kaartverkoop 

biologie 

het koekje 

de kus 
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la blague 
blanc, blanche 
bleu(e) 

le blouson 

le boeuf 

boire 

le bois 

la boisson 

la boîte 


bon, bonne 

bon appétit 

bon marché 

le bonbon 

le bonheur 
bonne chance 

a bord de 

les bottes v mv 
la bouche 

la boucherie 
bouger 

la boulangerie 

le boulot (inform.) 
la boum 

le bras 

bref 

bricoler 

(se faire) bronzer 


la brosse à dents 
brun(e) 
le bureau 


le but 


C 


ca 

ca va 

cacher 

le cahier 
calculer 

le calme 

la campagne 
la capitale 
car 


cent soixante-six Lexique 


de mop 

wit 

blauw 

het jack 

het rund(vlees) 

drinken 

het hout 

de drank 

de discotheek / de 
doos / het blik 

goed, lekker 

eet smakelijk 

goedkoop 

het snoepje 

het geluk 

veel succes 

aan boord van 

de laarzen 

de mond 

de slagerij 

bewegen 

de bakkerij 

het (bij)baantje 

het (dans)feestje 

de arm 

kortom 

knutselen 

bruin worden, 
zonnebaden 

de tandenborstel 

bruin 

de studeerkamer / 
het kantoor / het 
bureau 

het doel / het 
doelpunt 


dat 

het gaat wel 
verstoppen 
het schrift 
berekenen 

de rust 

het platteland 
de hoofdstad 
want 


le car 

le cartable 

la carte postale 

le casier 

le casque 

la casquette 

casse-pieds 

le cauchemar 

la cave 

le CDI 

ce jour-la 

cela 

célèbre 

celle v 

celui m 

le centre commercial 

le centre-ville 

certain(e), certain(e)s 

le cerveau 

c'est 

c'était 

chacun(e) 

la chaleur 

la chambre 

le championnat 

la chance 

le changement 

changer 

la chanson 

le chant 

chanter 

le chanteur, la 
chanteuse 

le chapeau, les 
chapeaux 

chaque 

le chat 

le château, les châteaux 


chaud(e) 

la chaussette 

la chaussure 

le chemin 

la chemise 

cher, chêre 
chercher 

le cheval, les chevaux 
les cheveux m mv 
la chêvre 

chez 


de touringcar 

de schooltas 

de ansichtkaart 

het kluisje 

de helm 

de pet 

saal 

de nachtmerrie 

de kelder 

de mediatheek 

op die dag 

dat 

beroemd 

degene die 

degene die 

het winkelcentrum 

het stadscentrum 

zeker, bepaald(e) 

het brein 

het is 

het was 

ieder 

de hitte 

de slaapkamer 

het kampioenschap 

het geluk 

de verandering 

veranderen 

het liedje 

de zang 

zingen 

de zanger, de 
zangeres 

de hoed, de hoeden 


elke, ieder 

de kat / het chatten 

het kasteel, de 
kastelen 

warm 

de sok 

de schoen 

de weg 

het overhemd 

duur 

zoeken / afhalen 

het paard, de paarden 

het haar 

de geit 

bij (iemand) 
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le chien 
le chiffre 
choisir 

le choix 
choquer 
la chorale 
la chose 
chouette 
la chute 
le ciel 

le cimetière 


clair(e) 

le clavier 
la clé 
cliquer 
le coca 

le coeur 
collecter 
le collêge 


combien 
combiner 


comique 
commander 
comme 

comme d'habitude 
commencer 
comment 

le commerce 
commercial(e) 
commun(e) 

la compétition 


complêtement 
compléter 
composer 

se composer de 
le compositeur 
comprendre 
compris(e) 


le compte en banque 
compter 

compter sur 

le concombre 

le concours 

la condition 
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de hond 

het cijfer 

kiezen 

de keuze 

choqueren 

het koortje 

het ding 

leuk 

de val 

de hemel 

de begraafplaats, het 
kerkhof 

licht(gekleurd) 

het keyboard 

de sleutel 

klikken 

de cola 

het hart 

inzamelen 

de middelbare school 
(onderbouw) 

hoeveel 

combineren, 
verbinden 

grappig 

bestellen, bevelen 

zoals, net als 

zoals altijd 

beginnen 

hoe 

de handel 

handels-, verkoop- 

gemeenschappelijk 

de competitie / de 
wedstrijd 

volledig 

afmaken, voltooien 

componeren 

bestaan uit 

de componist 

verstaan / begrijpen 

erbij inbegrepen / 
begrepen 

de bankrekening 

tellen 

rekenen op 

de komkommer 

de wedstrijd 

de voorwaarde / de 
omstandigheid 


conduire 

de confiance 
la confiture 
confortable 


connaître 

la connexion 
connu(e) 

le conseil 
conseiller (à) 
consister de 
construire 
construit(e) 

le conte 
content(e) 
continuer (à / de) 
au contraire 
contre 

le contrôle 

le copain, la copine 
le corps 
correctement 

le costume 


à côté (de) 
la côte 
le côté 
se coucher 


la couleur 

d'un coup 
couper 

le couple 

la cour 

le courage 
courir 

le courriel 

au cours de 

le cours 

la course 

la course à pied 
les courses v mv 
le cousin, la cousine 
le couteau 
coüter 

la cravate 

le crayon 

créer 


rijden, besturen 

betrouwbaar 

de jam 

aangenaam, 
comfortabel 

kennen 

de verbinding 

bekend 

het advies, de raad 

adviseren, aanraden 

bestaan uit 

bouwen 

gebouwd 

het verhaal 

tevreden 

doorgaan (met) 

integendeel 

tegen 

de toets 

de vriend, de vriendin 

het lichaam 

goed, zoals het hoort 

het kostuum / de 
vermomming 

naast 

de kust 

de kant 

gaan slapen, naar bed 
gaan 

de kleur 

in één keer 

snijden, hakken 

het koppel, het stel 

het schoolplein 

de moed 

rennen 

de e-mail 

in de loop van 

de les 

de race 

hardlopen 

de boodschappen 

de neef, de nicht 

het mes 

kosten 

de stropdas 

het potlood 

creëren, scheppen, 
maken 
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la crêpe 


la crêperie 

crier 

croire 

la croix 

le croque-monsieur 
les crudités vmv 
cruel(le) 

la cuillêre 

le cuir 

la cuisine 
cuisiner 


le cuisinier, la cuisinière 
culinaire 

curieux, curieuse 

le cycliste 


D 


le danger 

dangereux, dangereuse 

dans 

la date 

de 

de … à 

le début 

le débutant, la 
débutante 

décembre m 

la déception 

décider 

décorer 

la découverte 

découvrir 

décrire 

dedans 

le défilé 

définitif, définitive 

le degré 

dehors 

en dehors de 

déja 

le déjeuner 

délicieux, délicieuse 

demain 

a demain 


cent soixante-huit Lexique 


de (dunne) 
pannenkoek 

het pannenkoekhuis 

schreeuwen 

geloven 

het kruis 

de tosti 

de rauwkost 

wreed 

de lepel 

het leer 

de keuken 

koken, eten 
klaarmaken 

de kok, de kokkin 

keuken- 

nieuwsgierig 

de (race)fietser 


het gevaar 
gevaarlijk 

in 

de datum 
van, om 

van … tot 
het begin 
de beginner 


december 

de teleurstelling 
besluiten 
versieren 

de ontdekking 
ontdekken 
beschrijven 

erin 

de optocht 
uiteindelijk(e) 
de graad 

buiten 

naast, buiten 

al 

de lunch 
verrukkelijk, heerlijk 
morgen 


tot morgen 


demander (à) 
dêéméênager 
demi(e) 
démodé(e) 
démontrer 

le départ 

ca dépend 
dépendre (de) 
dépenser 
depuis 

dernier, derniëre 
derrière 
descendre 

la description 
le désert 

le design 
désolé(e) 

le désordre 
désormais 

le dessert 

le dessin 

le dessin animé 
dessiner 
dessus 

la destination 
se détendre 

la détente 
détester 
devant 

le développement m 


devenir 

devoir 

les devoirs m mv 
dès que 


la différence 
différent(e) 
difficile 

la difficulté 


dimanche m 
le dîner 
diplômé(e) 
dire 

dire bonjour 
directement 
la direction 
discuter de 


vragen 

verhuizen 

half, halve 

ouderwets 

aantonen 

het vertrek 

dat hangt ervan af 

afhangen (van) 

uitgeven, besteden 

sinds(dien) 

laatste 

achter (van plaats) 

uitstappen / afdalen 

de beschrijving 

de woestijn 

het ontwerp 

sorry 

de wanorde, de chaos 

voortaan 

het nagerecht 

de tekening / tekenen 

de tekenfilm 

tekenen 

erop 

de bestemming 

zich ontspannen 

de ontspanning 

een hekel hebben aan 

voor (van plaats) 

de uitwerking, de 
ontwikkeling 

worden 

moeten 

het huiswerk 

vanaf het moment 
dat 

het verschil 

verschillend / anders 

moeilijk 

de moeilijkheid 
(sgraad) 

zondag 

het avondeten 

gediplomeerd 

zeggen 

gedag zeggen 

rechtstreeks 

de richting 

praten over, 
bespreken 
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disponible beschikbaar employé m, de werknemer, de 


la dispute de ruzie 'employée v werkneemster 
la distance de afstand emporter (iets) meenemen 
divers(e) verscheiden(e), (quelque chose) 
verschillend(e) en in, er 
le divorce de scheiding en effet inderdaad 
une dizaine een tiental en ligne online 
le doigt de vinger en tout cas in elk geval 
dommage jammer encore nog (steeds / meer) 
donc dus (ne …) pas encore nog niet 
donner geven encourager aanmoedigen ©) 
dormir slapen Vendroit m de plaats, de plek 
doux, douce lief / zacht l'enfance v de kindertijd ®, 
draguer versieren enfant m/v het kind _ 
le drapeau, les drapeaux de vlag, de vlaggen enfin eindelijk em 
le droit het recht s'ennuyer zich vervelen 
à droite rechts ennuyeux, ennuyeuse vervelend, saai 0, 
drôle grappig énormément geweldig, ontzettend Es 
la durée de duur enregistrer opnemen mmm 
durer (voort)duren l'enseignement m het onderwijs En: e 
enseigner lesgeven, u 
onderwijzen El Hi 
ensemble samen 
E ensuite vervolgens 
entendre horen, verstaan 
l'eau v het water entier, entière heel, hele 
échange (scolaire) m de (school) 'entraînement m de training 
uitwisseling s'entraîner trainen 
s'éclater lol maken entre tussen 
l'école v de school l'entrée v de hal / de ingang / 
"école maternelle v de kleuterschool de toegangsprijs / 
l'école primaire v de basisschool het voorgerecht 
écolo(gique) milieuvriendelijk entreprise v de onderneming, het 
écouter luisteren naar bedrijf 
écrire schrijven entrer binnengaan 
effectuer uitvoeren l'entretien het sollicitatiegesprek 
effort m de moeite, de d'embauche m 
inspanning 'envie v de zin / de neiging (om) 
également ook, eveneens environ ongeveer 
l'église v de kerk envoi m de verzending 
élargir uitbreiden envoyer (ver)sturen 
'élection v de verkiezing 'épaule v de schouder 
électronique v de electronica les épices vmv de kruiden 
'élêve m/v de leerling PEPS (Éducation lichamelijke 
embrasser kussen Physique et Sportive) v opvoeding, gym 
'émission v de uitzending équestre ruiter- (paardensport) 
emmener (quelqu'un) (iemand)meenemen, _l'équipev het team 
(weg)brengen 'équitation v (faire de —-) het paardrijden 
emploi du temps m het lesrooster (paardrijden) 
erreur v de fout, de vergissing F N 
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l'escalade v 
l'esclave m 
Espagne v 
l'espagnol m 
"Espagnol m, 
"Espagnole v 
espèce v 
espérer 
l'espoir m 
esprit m 
essayer 
essentiel m 


est m 
n'est-ce pas? 
et 

l'étage m 


était 

les Etats-Unis m mv 
été m 

'étoile v 
éÉtonnant(e) 
étranger, étrangêre 
l'étranger m 

être 

être de la partie 
être de retour 

être en forme 


être en retard 
les études v mv 
'étudiant m, 
'étudiante v 
étudier 
eux 
'événement m 
éviter 
l'évolution v 
exceptionnel(le) 
excusez-moi 
exemple m 
s'exercer 
expérience v 
expert m 
expliquer 
explorer 
exposé m 


l'extérieur m 
extraordinaire 


cent soixante-dix Lexique 


het klimmen 

de slaaf 

Spanje 

het Spaans 

de Spanjaard, de 
Spaanse 

de soort 

hopen 

de hoop 

de geest 

proberen 

het noodzakelijke, het 
hoofdzakelijke 

het oosten 

nietwaar? 

en 

de etage, de 
verdieping 

was 

de Verenigde Staten 

de zomer 

de ster 

verbazingwekkend 

buitenlands 

het buitenland 

zijn (heel werkwoord) 

van de partij zijn 

terug zijn 

in vorm zijn, gezond 
zijn 

te laat zijn 

de studie 

de student, de 
studente 

(be)studeren 

hen, hun 

de gebeurtenis 

vermijden 

de ontwikkeling 

uitzonderlijk(e) 

sorry, pardon 

het voorbeeld 

oefenen 

de ervaring 

de deskundige 

uitleggen 

verkennen, ontdekken 

de presentatie, de 
spreekbeurt 

de buitenkant 

buitengewoon 


F 


en face (de) 
facile 

la facon 

le facteur 

la faim 

faire attention (à) 
faire des économies 
faire des progrès 
faire du vélo 
faire la cuisine 
faire la grasse matinée 
faire les magasins 
faire partie de 
faire pipi 

faire un tabac 

le fait 

fameux, fameuse 
la fatigue 
fatigué(e) 
fatiguer 

la faute 

faux, fausse 

la femme 

la fenêtre 

la ferme 
fermé(e) 

fermer 

la fête 

fêter 

le feu 

le feu d'artifice 

le feu de camp 

la feuille 

le feutre 

février m 

fidèle 

fier, fiere 

la fievre 

la filiêre 

la fille 


le film d'action 
le film d'horreur 
la fin 

à la fin 
finalement 
finaliser 

fini(e) 

le flamand 


tegenover 

gemakkelijk 

de manier, de wijze 

de postbode 

de honger 

opletten, oppassen 

sparen 

vorderingen maken 

fietsen 

koken 

uitslapen 

winkelen 

deel uitmaken van 

plassen 

veel succes hebben 

het feit 

beroemd 

de vermoeidheid 

moe, vermoeid 

vermoeien 

de schuld 

vals / fout 

de vrouw 

het raam 

de boerderij 

gesloten, dicht 

dichtdoen, sluiten 

het feest 

vieren 

de brand 

het vuurwerk 

het kampvuur 

het blad 

de stift 

februari 

trouw 

trots 

de koorts 

het profiel 

het meisje / de 
dochter 

de actiefilm 

de horrorfilm 

het eind 

aan het eind 

uiteindelijk 

afronden 

over, afgelopen 

het Vlaams 
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flamand(e) 

la fleur 

à la fois 

la fois 

foncé(e) 

en fonction de 

la fonction 

fonctionner 

le foot(ball) (faire 
du foot) 

la forêt 

la formation 
(professionnelle) 

en forme 

former 

formidable 

le formulaire 
d'inscription 

fort(e) 

fou, folle 

fou de, folle de 

la foule 

la fourchette 

la fraise 

le francais 

le Francais, la Francaise 


la France 
francophone 

le frêre 

le petit frere 

le frimeur, la frimeuse 


froid(e) 
le fromage 
fuire 


G 


gagner 

le gant 

garantir 

le garcon 

garder 

le gardien 

la gare 

la gastronomie 

le gâteau, les gâteaux 
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Vlaams(e) 

de bloem 

tegelijk 

de keer 
donker(kleurig) 
naargelang 

de functie 
functioneren, werken 
voetbal (voetballen) 


het bos 
de (beroeps)opleiding 


in vorm, in conditie 
vormen 

geweldig 

het inschrijfformulier 


sterk 

gek, dwaas 

gek op 

de menigte 

de vork 

de aardbei 

het Frans 

de Fransman, de 
Francaise 

Frankrijk 

franstalig 

de broer 

het broertje 

de opschepper, de 
opschepster 

koud 

de kaas 

vluchten 


winnen 
de handschoen 
garanderen 
de jongen 
bewaren / passen op 
de bewaker 
het station 
de kookkunst 
het koekje, 
de koekjes 


à gauche 
géant(e) 

en général 
génial(e) 

le genre 

les gens m mv 
gentil, gentille 
la géolgraphie) 
la glace 

le goût 
goüter 

le goûter 


grâce à 
grand(e) 
grandir 

la grand-mêre 


les grands-parents m mv 


le grand-pêre 
gratuit(e) 

le grenier 
griller 

la grippe 
gris(e) 

gros, grosse 
le groupe 

la guerre 
le/la guide 


la guitare électrique 


H 


Phabitant m, 
’habitante v 

habiter 

le hammam 


haut(e) 
le haut-parleur 
"hébergement m 


hériter 

le héros 

hésiter 

heure v 

à l'heure v 

de bonne heure 

les heures 
d'ouverture v mv 


links 

reusachtig(e) 

in het algemeen 

geniaal, cool 

de soort, het genre 

de mensen 

aardig 

aardrijkskunde 

het ijsje / de spiegel 

de smaak 

proeven 

het vieruurtje, het 
tussendoortje 

dankzij 

groot 

(op)groeien 

de grootmoeder 

de grootouders 

de grootvader 

gratis 

de zolder 

roosteren 

de griep 

grijs 

dik 

de (pop)groep 

de oorlog 

de gids 

de elektrische gitaar 


de bewoner, de 
bewoonster 

wonen 

de hammam, het 
badhuis 

hoog 

de luidspreker 

het verblijf, het 
onderkomen 

erven 

de held 

twijfelen 

het uur 

op tijd 

vroeg, op tijd 

de openingstijden 
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heureux, heureuse 
(bijv nw) 

Hexagone m 

hier 

histoire v 


'hiver m 
le hollandais 
le Hollandais, 
la Hollandaise 
homme m 
honnête 
hospitalité m 
"horaire m 
"hôtel m 
huile v 
humain(e) 
humanitaire 


ici 

il fait beau 
il fait chaud 
il fait froid 
il faut 


il s'agit de 

ilya 

Ilya (+ tijd) 
ile v 
"imagination v 


s'imaginer 


imiter 
immêédiatement 
immense 
impeccable 
important(e) 
impressionner 
imprimé(e) 
incroyable 
indiquer 
'infirmier m, 
'infirmière v 
"ingénieur m 
'ingrêdient m 
inoubliable 


cent soixante-douze Lexique 


gelukkig 


Frankrijk 

gisteren 

geschiedenis (vak) / 
het verhaal 

de winter 

het Nederlands 

de Nederlander, 
de Nederlandse 

de man 

eerlijk 

de gastvrijheid 

de tijden 

het hotel 

de olie 

menselijk 

hulpverlenings- 


hier 

het is mooi weer 

het is warm 

het is koud 

ik moet, je moet, hij 
moet, men moet 

het gaat over 

er is, er zijn 

sinds 

het eiland 

de verbeelding, de 
fantasie 

zich voorstellen, zich 
indenken 

nabootsen, nadoen 

onmiddellijk 

immens, enorm groot 

vlekkeloos, perfect 

belangrijk 

indruk maken op 

met print 

ongelooflijk 

(aan)wijzen 

de verpleger, de 
verpleegster 

de ingenieur 

het ingrediënt 

onvergetelijk 


inscris-toi 
insolite 

installer 
insuffisant(e) 
interdit(e) 
intérieur m 
Finternaute m/v 
'interro(gation) v 
interroger 
interviewer 
inventer 
invitation v 
inviter 

issu(e) de 


; 


jaloux, jalouse 
ne … jamais 
jamais plus 
janvier m 

le jardin 

jaune 

le jean 

le jeu 

le jeu vidéo 
jeudi m 

jeune 

les jeunes m mv 
joli(e) 

jouer 

jouer à la console 


le jour 

par jour 

un jour 

le journal 

la journée 

la journée portes 
ouvertes 

juillet m 

juin m 

les jumeaux m mv, 

les jumelles v mv 

la jupe 

jusqua 

juste 

la justice 


schrijf je in 
bijzonder 
aansluiten 
onvoldoende 
verboden 

de binnenkant 

de internetgebruiker 
de toets, het SO 
ondervragen 
interviewen 
verzinnen, uitvinden 
de uitnodiging 
uitnodigen 
afkomstig uit 


jaloers 

nooit 

nooit meer 

januari 

de tuin 

geel 

de spijkerbroek 

het spel 

het computerspel 

donderdag 

jong 

de jongeren 

leuk, mooi 

spelen 

op de computer 
spelen 

de dag 

per dag 

ooit, op een dag 

de krant 

de dag 

de open dag 


juli 

juni 

de tweelingbroers, 
de tweelingzussen 
de rok 

tot (en met / aan) 
juist / eerlijk / recht 
het recht 


© Noordhoff Uitgevers bv 


K 


le kilomèêtre 


. 


lä 

la-bas 

laid(e) 

laisser 

le lait 

la langue 

la langue maternelle 
le lapin 

les lardons m mv 
de largeur 

laver 

les lEgumes m mv 
le lendemain 
lent(e) 

la lettre 

se lever 

la librairie 

libre 

au lieu de 

avoir lieu 

le lieu, les lieux 


la limite 

lire 

la liste 

le lit 

le livre 

local(e) 

la location 

le logement 

la loi 

loin 

les loisirs m mv 
long m, longue v 
longtemps (bw) 
le look 

louer 

ludique 

la lumière 

lundi m 

les lunettes v mv 
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de kilometer 


daar 

daar(ginds) 

lelijk 

laten 

de melk 

de taal / de tong 

de moedertaal 

het konijn 

de spekjes (vlees) 

breed 

wassen 

de groente 

de volgende dag 

langzaam 

de brief 

opstaan 

de boekhandel 

vrij 

in plaats van 

plaatsvinden 

de plaats(en), de 
plek(ken) 

de grens 

lezen 

de lijst 

het bed 

het boek 

plaatselijk(e) 

de verhuur 

de huisvesting 

de wet 

ver 

de vrije tijd 

lang 

lang (tijd) 

het uiterlijk 

(ver)huren 

komisch 

het licht 

maandag 

de bril 


les lunettes de soleil 
v mv 
le lycée 





MA 


madame 

le magasin 

le magazine 

magique 

magnifique 

mai m 

le maillot de bain 

le maillot de foot 

la main 

maintenant 

mais 

la maison 

le maître 

la maîtrise 

mal (bw) 

pas mal 

malade 

maladroit(e) 

malgré 

malheureusement 

manger 

le manuel 

le mannequin 

tu me manques 

ca marche 

la marche 

le marché 

marcher 

mardi m 

le mariage 

le Maroc 

marocain(e) 

le Marocain, la 
Marocaine 

la marque 

marquer 

marquer un but 

marrant(e) 

marron 

mars Mm 


de zonnebril 


de middelbare school 
(bovenbouw) 


mevrouw 

de winkel 

het tijdschrift 

betoverend(e) 

geweldig 

mei 

het badpak 

het voetbalshirt 

de hand 

nu 

maar 

het huis 

de meester, de baas 

de beheersing 

slecht 

niet gek 

ziek 

onhandig 

ondanks 

jammer genoeg 

eten 

het lesboek 

het model 

ik mis je 

het werkt 

de (trap)trede 

de markt 

lopen 

dinsdag 

het huwelijk 

Marokko 

Marokkaans(e) 

de Marokkaan, de 
Marokkaanse 

het merk 

scoren 

een doelpunt maken 

grappig 

bruin (van ogen) 

maart 
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le match 

les maths v mv 
la matiére 

le matin 


mauvais(e) 
le mec 


méchant(e) 
médiocre 
meilleur(e) 

le/la meilleur(e) 
le mélange 

le melon 

le membre 


même 

le/la même 
la même chose 
mener 

la menthe 
la mer 
mercredi m 
la mêre 

le message 
mesurer 

le métier 
mettre 


mettre de côté 

mettre en scêne 

midi 

le mien m, la mienne v 
mieux (que) (bw) 
mignon(ne) 

le milieu 


mille 

des milliers 
minuit 

le miracle 
moche 
modeste 
modifier 
moins (que/de) 
le mois 

le monde 
la monnaie 
monsieur 


cent soixante-quatorze Lexique 


de wedstrijd 

wiskunde 

het schoolvak 

de ochtend, 
s ochtends 

slecht 

de vent, de kerel 
(jongerentaal) 

gemeen 

middelmatig 

beter 

de beste 

de mix 

de meloen 

het lid / het ledemaat 
(lichaamsdeel) 

zelfs 

dezelfde/hetzelfde 

hetzelfde 

leiden, voeren 

de munt (mint) 

de zee 

woensdag 

de moeder 

de boodschap 

meten 

het beroep, het vak 

zetten / leggen / 
aantrekken (kleding) 
/ erover doen 

opzij zetten / sparen 

regisseren 

12 uur 's middags 

de mijne, die van mij 

beter (dan) 

schattig 

de omgeving / het 
midden 

duizend 

duizenden 

twaalf uur ‘s nachts 

het wonder 

lelijk 

bescheiden 

wijzigen 

minder (dan) 

de maand 

de wereld 

het (klein)geld 

meneer 


le montage 
la montagne 
monter 


montrer 


se moquer de 

le morceau, les 
morceaux 

le mot 

la mousse au chocolat 

la moustache 

la moutarde 

le mouton 

moyen(ne) 

le moyen de transport 

le Moyen-Âge 

le mur 

le muscle 

musclé(e) 

le musée 

le musicien, 
la musicienne 

le mystêre 


nager 

la naissance 

la natation 
(fairede la —) 

né(e) 

nécessaire 

la neige 

négocier 

nerveux, nerveuse 

le nez 

le Noël 

noir(e) 

le nom 

le nombre 

nombreux, nombreuse 

non 

non plus 

normal(e) 

la Norvêge 

norvégien(ne) 

le Norvêgien, la 


het in elkaar zetten 

de berg 

beklimmen / 
oprichten 

(aan)tonen, laten 
zien 

uitlachen 

het stuk, de stukken 


het woord 
de chocolademousse 
de snor 
de mosterd 
het schaap 
gemiddeld 
het vervoermiddel 
de middeleeuwen 
de muur 
de spier 
gespierd 
het museum 
de muzikant, 

de muzikante 
het mysterie 


zwemmen 

de geboorte 

het zwemmen 
(zwemmen) 

geboren 

nodig, noodzakelijk 

de sneeuw 

onderhandelen 

zenuwachtig, nerveus 

de neus 

Kerstmis 

zwart 

de naam 

het getal 

met veel, met velen 

nee 

ook niet, evenmin 

normaal 

Noorwegen 

Noors(e) 

de Noor, de Noorse 
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Norvegienne 

la note 

la nourriture 

nouveau, nouvelle 

les nouvelles v mv 
novembre m 

la nuit 

nul(le) 

le numéro 

le numéro de téléphone 


O 


obéir 

l'objet m 
l'objectif m 
obligatoire 
l'occasion v 
s’occuper de 


octobre m 
oeil m, les yeux m mv 
l'oeuf m 

offrir 

'oignon m 
olive v 

on 

on y va 

'oncle m 
opinion v 
option v 

d'or 

'orage m 
orange 
lorange v 
'ordinateur m 
ordonner 
oreille v 
organiser 
"orientation v 
original(e) 
origine v 
'orthographe v 
Ou 

ou 

oublier 

a l'ouest 

Oui 
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het cijfer 

het voedsel, het eten 
nieuw 

de nieuwtjes 
november 

de nacht 

waardeloos 

het nummer 

het telefoonnummer 


gehoorzamen 

het onderwerp 

het doel 

verplicht 

de gelegenheid 

zorgen voor / zich 
bezighouden met 

oktober 

het oog, de ogen 

het ei 

(aan)bieden 

de ui 

de olijf 

men / we 

we gaan 

de oom 

de mening 

de mogelijkheid 

gouden, van goud 

het onweer 

oranje 

de sinaasappel 

de computer 

opdracht geven 

het oor 

organiseren 

de profielkeuze 

bijzonder 

de oorsprong 

de spelling 

of 

waar 

vergeten 

ten westen 

ja 


ours m 
ouvert(e) 
ouvrir 


P 


le pain 

le pain au chocolat 
la paire 

le panier 

le pantalon 

le papi 

les Pâques v mv 
par 

par contre 

par exemple 

par semaine 

la parade 

le parc 

le parc d'attractions 
parce que 

le parcours 

les parents m mv 
parfait(e) 

parfois 

parler 

partie) 
participer (à) 
particulier, particuliëre 
la partie 

partir 

à partir de 
partout 

le pas 

ne … pas 

pas du tout 

pas encore 

le passé 

les passe-temps 


passer (du temps) 
passer le bac 


passer par 
passez 
la passion 


de beer 
geopend 
openmaken 


het brood 

het chocoladebroodje 

het paar 

het (winkel)mandje 

de broek 

de opa 

Pasen 

per / door 

daarentegen 

bijvoorbeeld 

per week 

de show / de optocht 

het park 

het attractiepark 

omdat 

de (hindernis)baan 

de ouders 

perfect 

soms 

praten 

vertrokken 

meedoen (aan) 

bijzonder 

het deel 

vertrekken 

vanaf 

overal 

de pas, de stap 

niet 

helemaal niet 

nog niet 

het verleden 

de hobby, het 
tijdverdrijf 

(tijd) doorbrengen 

het eindexamen 
halen (middelbare 
school) 

gaan/voeren door 

kom langs 

de hartstocht, 
de hobby 


Lexiqve cent soixante-quinze 


® 
®, 
=S 
en 
(D 
> 
td 








KZ 
= 
0, 
_Ö 
aad 
6 
5 


passionné(e) de 
la pâte 


le patinage (faire du 
patinage) 

le patron, la patronne 

pauvre 

payer 

le pays 

le paysage 

les Pays-Bas m mv 

la peau 

la pêche 

la peinture 

pendant 

penser (à) 

perdre 

le pêre 

permettre 

le perroquet 

la personne 

personne … ne 

personnel(le) 

la pétanque 

petit(e) 

petit à petit 


le petit déjeuner 
un peu 

peu a peu 
peuplé(e) de 

la peur 
peut-être 

la pharmacie 

la physique 

le physique 

la pièce 


à pied 

le pied 

le pique-nique 
piquer (inform.) 
la piscine 

la place 

la plage 

S'il te plaît 

s il vous plaft 

le plan 

la planche de surf 
la planête 


cent soixantesseize Lexique 


liefhebber van 

de pasta, het 
deegwaar 

het schaatsen 
(schaatsen) 

de baas, de bazin 

arm 

betalen 

het land 

het landschap 

Nederland 

de huid 

het vissen / de perzik 

de verf, het schilderij 

tijdens 

denken (aan) 

verliezen 

de vader 

toestaan, toelaten 

de papegaai 

de persoon 

niemand 

persoonlijk 

het jeu de boules-spel 

klein 

langzamerhand, 
beetje bij beetje 

het ontbijt 

een beetje 

stukje bij beetje 

bevolkt met 

de angst 

misschien 

de apotheek 

natuurkunde 

het uiterlijk 

de kamer (huis) / het 
(onder)deel 

te voet, lopend 

de voet 

de picknick 

pikken, stelen 

het zwembad 

het plein / de plaats 

het strand 

alsjeblieft 

alstublieft 

de plattegrond 

de surfplank 

de planeet 


le plat 

le plat préféré 
le plat principal 
plein (de) 

en plein air 
pleurer 

il pleut 
pleuvoir 

la plongée (faire de —) 
la pluie 

la plupart 

en plus 

ne … plus 

plus (de/que) 
plusieurs 


la poche 

la pointure 

le poisson 

le poisson rouge 
le poivre 

le poivron 

le policier 


la pomme 

la pomme de terre 
le poney 
populaire 

le porc 

le port 

le portable 

la porte 

le porte-monnaie 
porter 

le portrait 


poser 
poser des questions 
possible 

le poste 

la poubelle 

le poulet 

pour 

pourquoi 
poursuivre 


pourtant 
pousser 
pouvoir 
pratique 


het gerecht 

het lievelingsgerecht 

het hoofdgerecht 

vol (met) 

in de buitenlucht 

huilen 

het regent 

regenen 

het duiken (duiken) 

de regen 

de meeste 

bovendien 

niet meer 

meer (dan) 

verscheidene, 
meerdere 

de zak 

de maat (schoenen) 

de vis 

de goudvis 

de peper 

de paprika 

de detectivelfilm), 
de agent 

de appel 

de aardappel 

de pony 

populair, volks- 

het varkensvlees 

de haven 

het mobieltje 

de deur 

de portemonnee 

dragen 

het portret, de 
afbeelding 

leggen / stellen 

vragen stellen 

mogelijk 

de functie, de baan 

de prullenbak 

de kip 

voor 

waarom 

achtervolgen / 
vervolgen, doorgaan 

echter, daarentegen 

duwen 

kunnen / mogen 

praktisch, handig 
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pratiquer 
la précision 
préféré(e) 
préférer 


premier, première 
prendre 

prendre du retard 
le prénom 
préparer 


près (de) 
la prêsence 
présenter 


presque 

la pression 
prêt(e) 

le prêt 

le prêtre 

la preuve 
prier de 

le printemps 
la prison 

le prix 
prochain(e) 
proche 

se procurer 


le prodige 

la production 

le produit 

le/la prof 

le/la prof(esseur) 
le profil 
progresser 


le projet 

la promenade 
promener 

se promener 

les promotions v mv 
proposer 


propre 
protéger 
puis 
puisque 
puissant(e) 
le pull 
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beoefenen 

de nauwkeurigheid 

lievelings- 

liever hebben, de 
voorkeur geven aan 

eerste 

nemen, pakken 

vertraging oplopen 

de voornaam 

klaarmaken, 
voorbereiden 

dichtbij, dicht bij … 

de aanwezigheid 

presenteren / 
voorstellen 

bijna 

de spanning, de druk 

klaar 

de lening 

de priester 

het bewijs 

verzoeken 

de lente 

de gevangenis 

de prijs 

volgende 

dichtbij 

verkrijgen, 
aanschaffen 

het wonderkind 

de productie 

het product 

de leraar, de lerares 

de leraar, de lerares 

het profiel 

verbeteren, 
vooruitgaan 

het plan, het project 

de wandeling 

uitlaten 

wandelen 

de aanbiedingen 

voorstellen, 
aanbieden 

eigen / schoon 

beschermen 

vervolgens 

aangezien, omdat 

sterk, machtig 

de trui 


punir 
la punition 


5 


quand 

quand même 

le quartier 

quest-ce que 

qu'est-ce que c'est? 

quel, quelle, quels, 
quelles 

quelqu’'un 

quelque 

quelque chose 

quelques mv 

la question 

qui 

quoi 


raconter 

la raison 

raisonnable 

ramener 

la randonnée (faire de —) 


ranger 
rapide 
rater 


réaliser 


la recette 
récemment 
rechercher 


réclamer 

recois, recoit 
recommander 

la reconnaissance 
la récré(ation) 
rédiger 

la réduction 


straffen 
de straf 


wanneer 
toch, echter 
de wijk 

wat 

wat is dat? 
welke, wat 


iemand 

één of andere 
iets 

enkele, een paar 
de vraag 

wie 

wat 


vertellen 

de rede / het verstand 

verstandig, redelijk 

terugbrengen 

de tocht / de 
wandeling (trekken, 
wandelen) 

opruimen 

snel 

missen (van 
vervoersmiddel) 

volbrengen, 
waarmaken 

het recept 

onlangs 

zoeken naar / 
onderzoeken 

(op)eisen 

ontvangt / krijgt 

aanraden 

de herkenning 

de pauze 

opstellen, schrijven 

de korting 
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réfléchir 

le réfugië 
refuser 
regarder 

la région 
réguliêrement 
la reine 
remercier 
remplacer 
rempli(e) 
remplir 

une rencontre 
rencontrer 

le rendez-vous 
rendre hommage m 
renforcer 
rentrer 


rêpartir sur 

le repas 

répéêter 

la répétition 
répondre à 

le reportage 

le reporter 

se reposer 

la représentation 
responsable 
ressembler à 
rester 

le rétablissement 
en retard 

retirer (de l'argent) 
le retour 
retrouver 

rêussir 

le rêve 

le rêveil 

revendre 

rêver 

au revoir 

se révolter 

le rez-de-chaussée 
riche 

ne … rien 

rigoler (inform.) 
rire 

le riz 

la robe 

le roi 


cent soixante-dixhuit Lexique 


nadenken 

de vluchteling 

weigeren 

kijken naar 

het gebied 

regelmatig 

de koningin 

bedanken 

vervangen 

gevuld 

(in)vullen 

een ontmoeting 

ontmoeten 

de afspraak 

de eer bewijzen 

versterken 

naar huis gaan / 
thuiskomen 

verdelen over 

de maaltijd 

oefenen, herhalen 

de herhaling 

beantwoorden 

het verslag 

de verslaggever 

uitrusten 

de voorstelling 

verantwoordelijk 

lijken op 

blijven 

het herstel 

te laat 

(geld) pinnen 

de terugkeer 

terugvinden 

slagen 

de droom 

de wekker 

doorverkopen 

dromen 

tot ziens 

in opstand komen 

de begane grond 

rijk 

niets 

lachen, lol maken 

lachen 

de rijst 

de jurk 

de koning 


le rôle 

le rôle principal 
le rond-point 
la roue 

rouge 

rouler 

en route 

la route 

la rue 


S 


le sac 

le sac à dos 
sain(e) 

la saison 

la salle 

la salle à manger 
la salle de bains 
salut! 

samedi m 

le sandwich 


sans 

la santé 
la saucisse 
sauf 
sauter 
sauvage 
savoir 

le savon 
scolaire 
la séance 
le secret 
le séjour 


le sel 

selon 

la semaine 
sembler 

le sens 

le sentiment 
sentir 

se sentir 
septembre m 
la sêrie télé 
sérieux, sérieuse 
la serviette 


de rol 

de hoofdrol 

de rotonde 

het wiel 

rood 

rijden 

op weg 

de weg, de straat 
de straat 


de tas 

de rugzak 

gezond 

het seizoen 

de zaal 

de eetkamer 

de badkamer 

hoi! 

zaterdag 

het belegde broodje / 
de sandwich 

zonder 

de gezondheid 

de worst 

behalve 

springen 

wild, woest 

weten / kunnen 

de zeep 

school- 

de voorstelling 

het geheim 

het verblijf / de 
woonkamer 

het zout 

volgens, naargelang 

de week 

lijken 

de betekenis 

het gevoel 

voelen / ruiken 

zich voelen 

september 

de (televisie)serie 

serieus 

de handdoek 
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seul(e) 

le seul, la seule 
seulement (bw) 
sévère 

le short 

si 

Si a 

le siècle 

le sien, la sienne 
s'il te plaît 


sil vous plaït 


le silence 

simple 

sinon 

le site 

le site touristique 


se situer 

le slip de bain 
la sociêté 

la soeur 

la soif 
soigner 

le soir 

la soirée 

les soldes m mv 
le soleil 

la solution 

le sommet 
sonner 


la sonorité 
la sorte 
la sortie 


sortir 

le souci 
soudain 

le sourire 
SOUS 

les sous m Mmv 
le soutien 

le souvenir 


souvent 
soyez 
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alleen 

de enige 

slechts / maar 

streng 

de korte broek 

of, als 

Jawel, … 

de eeuw 

de zijne, de hare 

alsjeblieft (als je iets 
vraagt) 

alstublieft (als je iets 
vraagt) 

de stilte 

eenvoudig 

anders 

de plaats / de site 

de 
bezienswaardigheid 

zich bevinden 

de zwembroek 

de maatschappij 

de zus 

de dorst 

verzorgen 

de avond, 's avonds 

de avond 

de uitverkoop 

de zon 

de oplossing 

de top / de nok 

klinken /(af)gaan / 
(aan)bellen 

de klank(en) 

de soort 

de uitgang / het 
uitstapje / de 
publicatie 

uitstappen / uitgaan 

de zorg, het probleem 

plotseling 

de glimlach 

onder 

het geld, de centen 

de steun 

de herinnering, het 
aandenken 

vaak 

wees (gebiedende wijs 
van zijn) 


le spectacle 


le spectateur 
splendide 

le sport (faire du sport) 
le sport d'équipe 

le sport nautique 
sportif, sportive 

le stade 

la star 

la statue 

le steak 


le stock 
stressé(e) 
stupide 
le/la styliste 


le stylo 

le sucre 

au sud de 

le sud 

la suggestion 

la Suisse 

suisse 

le Suisse, la Suissesse 


suit 

suivant(e) 
suivre 

le sujet 
superbe 

le supermarché 
supporter 
suprême 


sur 
sûr(e) 

le surnom 
surprendre 
surpris 

surtout 

le survêtement 
la survie 


survivre 
le suspens 
les SVT (Sciences de 
la Vie et de la Terre) v mv 
sympa(thique) 


het schouwspel, de 
show 

de toeschouwer 

groots, prachtig 

gym, sport (sporten) 

de teamsport 

de watersport 

sportief 

het stadion 

de ster (idool) 

het standbeeld 

de biefstuk, de 
runderlap 

de voorraad 

gestrest 

dom, stompzinnig 

de stylist, de 
ontwerper 

de pen 

de suiker 

ten zuiden van 

het zuiden 

het voorstel 

Zwitserland 

Zwitsers 

de Zwitser, de 
Zwitserse 

volgt 

volgende 

volgen 

het onderwerp 

prachtig 

de supermarkt 

verdragen 

opperste, 
belangrijkste 

op 

zeker 

de bijnaam 

verrassen 

verrast 

vooral 

het joggingpak 

de survival / het 
overleven 

overleven 

de spanning 

biologie 


aardig / gezellig 
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T 


la table 
le tableau 


la tache 

la tâche 

la taille 
tandis que 
tant 

tard 

la tartine 
technique 

la technique 


la technologie 


le tee-shirt, le T-shirt 


la télé 

telécharger 

le téléphone 

tellement 

le tÊmoignage 

le tÉmoin 

le temps 

tendance 

tenir compte de 

la tente 

la tenue 

terminer 

le terminus 

le terrain de jeux 

la tête 

le TGV (le Train à 
Grande Vitesse) 

le thé 

le tien, la tienne 

tiens 


timide 

le tir à l'arc (faire du 
tir à l'arc) 

le tissu 

le titre 

les toilettes v mv 

la tomate 

tomber 

tomber amoureux/ 
amoureuse de 

bien tomber 

au total 


cent quatre-vingts Lexique 


de tafel 

het schilderij / het 
schoolbord 

de vlek 

de taak 

de lengte / de maat 

terwijl 

zo, zoveel 

laat 

de boterham 

technisch(e) 

de methode, de 
aanpak 

de techniek 

het T-shirt 

de tv 

downloaden 

de telefoon 

Zó 

de getuigenis 

de getuige 

de tijd / het weer 

trendy, in, hip 

rekening houden met 

de tent 

de outfit 

beëindigen 

de eindhalte 

de speelplaats 

het hoofd 

de 
hogesnelheidstrein 

de thee 

de jouwe, die van jou 

alsjeblieft (als je iets 
geeft) 

verlegen 

het boogschieten 
(boogschieten) 

de stof 

de titel, de kop 

de wc 

de tomaat 

vallen 

verliefd worden op 


goed uitkomen 
in totaal 


la touche 


toujours 
la tour 
le tournage 


tourner 

se tourner vers 
tous 

tousser 

tout 

tout à fait 
tout de suite 
tout droit 
tout le monde 
tout le temps 
tout prês (de) 
traduire 

le train 
tranquille 

le transfert 


le travail 
travailler 
à travers 
traverser 
tres 

le trésor 
tricher 
triste 
le/la troisiëme 
trop 

la trousse 
trouver 

le truc 
ton truc 


U 


uniquement 
unir 


universel(le) 
'usine v 
utile 

utiliser 


de toets (knop) / het 
accent 

altijd / nog steeds 

de toren 

het draaien, het 
filmen 

afslaan / filmen 

zich richten tot 

allemaal 

hoesten 

alles 

helemaal / juist 

meteen, direct 

rechtdoor 

iedereen 

de hele tijd, steeds 

dichtbij, dicht bij … 

vertalen 

de trein 

rustig 

het vervoer, de 
overtocht 

het werk 

werken 

(dwars) door 

oversteken 

heel, erg 

de schat 

vals spelen 

verdrietig, droevig 

de derde 

te, te veel 

het etui 

vinden 

het ding 

jouw ding 


alleen 
bijeenbrengen, 
verbinden 
alomvattend 
de fabriek 
nuttig 
gebruiken 
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V 


on y va 

les vacances v mv 
vachement 

la vague 

se vanter 

varié(e) 

vas-y 
végétarien(ne) 

le véhicule 

la veille 

le vélo (faire du vélo) 


le vendeur, la vendeuse 


vendre 
vendredi m 
venir 
venir de 
la vente 
le ventre 
véritable 
le verre 
vers 
verser 
vert(e) 

la veste 


les vêtements m mv 
le/la vétérinaire 
la viande 

la vie 

viens 

vieux, vieille 

le village 

la ville 

le vin 

violet(te) 

le violon 

le violoncelle 
visiter 

vital(e) 


vite 
la vitesse 
la vitrine 


vivre 


voici 
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we gaan 

de vakantie 

hartstikke 

de golf 

opscheppen 

afwisselend 

ga je gang 

vegetarisch(e) 

het voertuig 

de avond ervoor 

de fiets, het fietsen 
(fietsen) 

de verkoper, de 
verkoopster 

verkopen 

vrijdag 

komen 

komen uit / zojuist 

de verkoop 

de buik 

echt, echte 

het glas 

rond, omstreeks 

storten 

groen 

het jasje, het 
colbertje 

de kleding, de kleren 

de dierenarts 

het vlees 

het leven 

kom 

oud 

het dorp 

de stad 

de wijn 

paars 

de viool 

de cello 

bezoeken (museum) 

levendig, van 
levensbelang 

snel 

de snelheid 

de etalage 

leven / beleven / 
wonen 

ziehier 


voila 


voir 
le voisin, la voisine 


la voiture 
la voix 


le volley (faire du volley) 


je voudrais 

le voyage 

voyager 

vrai(e) 

vraiment (bw) 

le VTT (Vélo Tout 
Terrain) 

(faire du VTT) 

vu 

la vue 


W 


le week-end 


Y 


le yaourt 
les yeux m mv, l'oeil m 


le zoo 
zut 


alstublieft (als je iets 
geeft) 

zien 

de buurman, de 
buurvrouw 

de auto 

de stem 

het volleybal 
(volleyballen) 

ik zou graag willen 

de reis 

reizen 

echt 

echt 

de mountainbike, het 
mountainbiken 

(mountainbiken) 

gezien 

het uitzicht 


het weekend 


de yoghurt 
de ogen, het oog 


de dierentuin 
verdorie 
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Nederlands-Frans 


Á 


zich aankleden 
aankomen 

de aardbei 
aardig 
aardrijkskunde 
achter 

het adres 

de afdeling 
afspreken 


de agenda 
al 
allemaal 


allereerst 

alles 

alsjeblieft (als je 
iets vraagt) 

alstublieft (als je 
iets vraagt) 

alstublieft (als 

je iets geeft) 

altijd 

de Amerikaan, 
de Amerikaanse 

ander(e) 

anders 

antwoorden 

het appartement 

april 

de arm 

de armband 

het artikel 

augustus 

de auto 

de avond, 's avonds 


het baantje 
de baas, de bazin 


de badkamer 


cent quatre-vingt-deux Lexique 


s'habiller 

arriver 

la fraise 

sympa, gentil(le) 

la géographie, la géo 

derriëre 

l'adresse v 

le rayon 

se donner rendez- 
vous, se retrouver 

agenda m 

déjà 

tous m mv, toutes Vv 
MV 

d'abord 

tout 

sil te plaït 


S'il vous plaît 
voilà, voici 


toujours 

"Américain m, 
Américaine v 

autre 

sinon 

répondre 

appartement m 

avril m 

le bras 

le bracelet 

l'article m 

août m 

la voiture 

le soir 





le boulot, le petit job 

le patron m, la 
patronne v 

la salle de bains 


het badpak 
de bakkerij 
bang zijn (voor) 
de (zit)bank 
de bankrekening 
het bed 

naar bed gaan 
bedanken 
bedankt 

de beer 

een beetje 
het begin 
beginnen 
begrijpen 
behalve 
bekend 
belachelijk 
belangrijk 
beneden 

de berg 
beroemd 

het beroep 


bescheiden 
beschermen 
beschikbaar 
beschrijven 
zich beseffen 
besluiten (om te) 
bestellen 
beter 

de beugel (gebit) 
zich bevinden 
bewaren 
bezig zijn met 
bezoeken 

de bibliotheek 
bij (iemand) 
bijna 
bijvoorbeeld 
binnenkomen 
biologie 

de bioscoop 
blauw 

blijven 

de bloem 
blond 


le maillot de bain 

la boulangerie 

avoir peur (de) 

le canapé 

le compte en banque 

le lit 

se coucher 

remercier 

merci 

ours m 

un peu 

le début 

commencer 

comprendre 

sauf 

connu(e) 

ridicule 

important(e) 

en bas 

la montagne 

célébre 

le métier, la 
profession 

modeste 

proteger 

disponible 

décrire 

se rendre compte de 

décider de 

commander 

mieux 

appareil dentaire m 

se trouver, se situer 

garder 

être en train de 

visiter 

la bibliothêque 

chez 

presque 

par exemple 

entrer 

la biologie 

le cinéma 

bleu(e) 

rester 

la fleur 

blond(e) 
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boeiend 

het boek 

de boerderij 

boodschappen doen 

het bord 

de boter 

bovenin 

bovendien 

de bril 

de broek 

de broer 

het brood 

bruin 

de brug 

het bureau 

de buren 

de bus 

de bushalte 

de buurman, 
de buurvrouw 


C 


het cadeau 

de cavia 

het centrum van de stad 
het chatten 

het cijfer 

de cola 

de computer 

de croissant 


D 


daar 
daarentegen 


daarna 
daarom 


dag, hallo, goedendag 
de dag 

dank je/u 

dankzij 

dansen 

de datum 
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passionnant(e) 
le livre 

la ferme 

faire les courses 
Vassiette v 

le beurre 

en haut 

en plus 

les lunettes v mv 
le pantalon 

le frêre 

le pain 

brun(e), marron 
le pont 

le bureau 

les voisins m mv 
le bus 

Varrêt de bus m 
le voisin, la voisine 


le cadeau 

le cochon d'Inde 
le centre-ville 

le chat 

la note 

le coca 
Vordinateur m 
le croissant 


E 

par contre, au 
contraire 

puis, ensuite 

c'est pourquoi, c'est 
pour ca 

bonjour 

le jour, la journée 

merci 

grâce à 

danser 

la date 


december 
denken 
derde 
dezelfde 
dicht 
dichtbij, dicht bij … 
het dier 

de dierentuin 
dik 

het ding 
dinsdag 

de dochter 
het doel 

het doelpunt 
doen 

dol zijn op 
donderdag 
donker 

het dorp 

de dorst 
downloaden 
dragen 

het drankje 
drinken 

de droom 
het drumstel 
duiken 

het Duits 

de Duitser, de Duitse 


Duitsland 
dus 
duur 


echt 
echter 


eerlijk 
eerst, ten eerste 
eerste 


de eetkamer 
het ei 

het einde 
eindelijk 
eindigen 


décembre m 

penser 

troisiëme 

le même, la même 

fermé(e) 

près (de) 

animal m 

le zoO 

gros, grosse 

la chose, le truc 

mardi m 

la fille 

le but, l'objectif m 

le but 

faire 

adorer 

jeudi m 

foncé(e) 

le village 

la soif 

télécharger 

porter 

la boisson 

boire 

le rêve 

la batterie 

faire de la plongée 

allemand m 

Allemand m, 
VAllemande v 

Allemagne v 

donc, alors 

cher, chêre 


vraiment 

pourtant, quand 
même 

hônnete 

d'abord 

premier, première 
(bijv nw) 

la salle à manger 

Voeuf m 

la fin 

enfin, finalement 

finir 
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elke 

en 

Engeland 

het Engels 

de Engelsman, 
de Engelse 

enkele 

er is, er zijn 

erg, ernstig 

ergens bij zijn 

erin 

de etage 

de etalage 

eten 


het eten 
het etui 
de excursie 


E 


de familie 

februari 

het feest 

de fiets (fietsen) 

de film 

de flat 

het flatgebouw 

de fles 

de foto 

Frankrijk 

het Frans 

de Fransman, 
de Francaise 

de frietjes 

de functie 


G 


gaan 

het gaat over 
gamen 

de garage 

de gast 

het gastgezin 


cent quatre-vingt-quatre Lexique 


chaque 

et 

lAngleterre v 

anglais m 

Anglais m, 
'Anglaise v 

quelques 

lya 

grave 

assister à 

dedans 

l'étage m 

la vitrine 

manger, (s avonds) 
diner 

la nourriture 

la trousse 

'excursion v 


la famille 

février m 

la fête 

le vélo (faire du vélo) 

le film 

appartement m 

"immeuble m 

la bouteille 

la photo 

La France 

le francais 

le Francais, la 
Francaise 

les frites v mv 

le poste 


aller 

il s'agit de 

jouer à la console 
le garage 

invité m 

la famille d'accueil 


het gebakje 

het geboorteland 
het gebouw 
gebouwd 
gebruiken 

geel 

het geld 

geleden 

de gelegenheid 
het geluk 
gelukkig 
gemakkelijk 
gemeen 

het gemeentehuis 
gemiddeld van lengte 
geniaal, cool 

de geodriehoek 
geschiedenis 
gesloten 
gespierd 

het getal 
gevaarlijk 


de gevangenis 
geven 

het gevoel 
gevoelig 

de gewoonte 
gisteren 

de gitaar 
goed 


goedendag 

goedkoop 

de goudvis 

grappig 

de grens 

de Griek, de Griekse 

Griekenland 

groen 

de groente 

groot 

de grootmoeder, 
de grootvader 

de grootouders 


5 
de gympen 


la pâtisserie 

le pays de naissance 

le bâtiment 

construit(e) 

utiliser 

jaune 

argent m 

Il y a (+ temps) 

occasion v 

le bonheur 

heureux, heureuse 

facile 

méchant(e) 

la mairie 

de taille moyenne 

génial(e), cool 

'équerre v 

"histoire v 

fermé(e) 

musclé(e) 

le nombre, le chiffre 

dangereux, 
dangereuse 

la prison 

donner 

le sentiment 

sensible 

la coutume 

hier 

la guitare 

bien (bw), bon(ne) 
(bijv nw) 

bonjour 

bon marché 

le poisson rouge 

drôle, rigolo(te) 

la frontiêre 

le Grec, la Grecque 

la Grece 

vert(e) 

les légumes m Mmv 

grand(e) 

la grand-meère, le 
grand-pèêre 

les grands-parents m 
MV 


la gym 
les baskets v mv 
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H 


haar, zijn 


het haar 

halen 

de handtekening 
de haven 

hebben 

heel, erg 

een hekel hebben aan 
hele 

helemaal niet 
helpen 

de herfst, het najaar 
in de herfst 

het is, het zijn 
heten 

hetzelfde 

hier 

hier is, hier zijn 

hij 

de hitte 

de hoop 

de hobby 

hockey (hockeyen) 


hoe 

hoeveel 

hoi 

de hond 

de honger 
het hoofdgerecht 
de hoofdstad 
hopen 

het horloge 
het hotel 
houden van 
het hout 
het huis 

het huisdier 


het huiswerk 


hun 
huren 
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son m,sa v, ses mv 
(bez vnw) 

les cheveux m mv 

chercher 

Vautographe m 

le port 

avoir 

tres 

dêtester 

tout le, toute la 

pas du tout 

aider 

automne m 

en automne 

c'est, ce sont 

s'appeler 

la même chose 

ici 

voici 

il 

la chaleur 

'espoir m 

le hobby 

hockey (faire du 
hockey) 

comment 

combien 

salut 

le chien 

la faim 

le plat principal 

la capitale 

espérer 

la montre 

’hôtel m 

aimer 

le bois 

la maison 


animal domestique 


m 
les devoirs m mv 


leur, leurs (bez vnw) 


louer 


de ICT'er 


iedereen 

iets 

het ijsje 

ik 

in 

in plaats van 
indrukwekkend 
de ingang 
instappen 
interessant 
internet 

het interview 
invullen 


} 


ja 

het jaar 

de jam 
jammer 
jammer genoeg 
januari 

het jasje 

jĳ 

Jons 

de jongen 


jouw 


juli 
jullie 


juni 
de jurk 


K 


de kamer 
de kampioen 


de kapper 
de kast 


Vinformaticien, 
Vinformaticienne 

tout le monde 

quelque chose 

la glace 

je 

dans, en, à (stad, dorp) 

au lieu de 

impressionnant(e) 

entrée v 

monter 

intéressant(e) 

Finternet m 

Vinterview v 

remplir 


Oui 

an m, l'année v 

la confiture 

dommage 

malheureusement 

janvier m 

la veste 

tu 

jeune 

le garcon, le mec 
(jongerentaal) 

ton m, ta v, tes mv 
(bez vnw) 

juillet m 

vous / votre, vos (bez 
vnw) 

juin m 

la robe 


la chambre 

le champion, la 
championne 

le coiffeur, la coiffeuse 

Varmoire v 
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het kasteel 

de kat 

de keer 

de kerk 

de kermis 
Kerstmis 

de (hals)ketting 
de keuken 
kijken naar 

het kind 

het kippenvlees 
klaar 

de klas 

klein 

de kleur 
klimmen 

knap 
knutselen 

de koffie 
komen 

het konijn 

de kookkunst 
kopen 

het kopje 
kosten 

koud 

kranten bezorgen 
de kunst 

kusjes 
kwijtraken 


L 


laat 
laatste 

de lach 
het land 
lang 
langzaam 
laten zien 
later 

de leeftijd 
de leerling 
de lengte 
de lepel 
de leraar, de lerares 
leren 

de les 


cent quatre-vingtsix Lexique 


le château 

le chat 

la fois 

'église v 

la foire 

le Noël 

le collier 

la cuisine 
regarder 

l'enfant m/v 

le poulet 

prêt(e) 

la classe 

petit(e) 

la couleur 

faire de l'escalade 
mignon(ne) 

faire du bricolage 
le café 

venir 

le lapin 

la gastronomie 
acheter 

la tasse 

coüter 

froid(e) 

livrer des journaux 
l'art m 

gros bisous 
perdre 


tard 

dernier, dernière 
le rire 

le pays 

long, longue 
lent(e) 

montrer 

plus tard 

"âge m 

'élêve m/v 

la taille 

la cuillere 

le/la prof(esseur) 
apprendre 

le cours 


het lesrooster 
let op! pas op! 
leuk 

leuk, mooi 
lenen 

het leven 
lezen 

licht (gewicht) 
licht (kleur) 
het licht 

het liedje 

lief, zacht 

lief, knap om te zien 
de liefde 
lievelings- 
liever hebben 
de liniaal 
links 

lollig, grappig 
lopen 
lopend, te voet 
lui 


luisteren naar 
de lunch 


M 


de maaltijd 

de maand 
maandag 

maar 

maart 

de maat (van kleding) 
de maatschappij 
mag ik 

maken, doen 

de make-up 
makkelijk 

de man 

de manier 
meedoen (aan) 
meegaan 


meenemen, meebrengen 


mel 

het meisje 
de melk 
meneer 


emploi du temps m 

attention! 

amusant(e) 

joli(e) 

prêter 

la vie 

lire 

léger, légère 

clair(e) 

la lumière 

la chanson 

doux, douce 

mignon(ne) 

amour m 

préféré(e) 

préférer 

la rêgle 

à gauche 

rigolo(te) 

marcher 

a pied 

paresseux, 
paresseuse 

écouter 

le déjeuner 


le repas 

le mois 

lundi m 

mais 

mars m 

la taille 

la société 

je peux 

faire 

le maquillage 
facile 
homme m 
la facon 
participer (à) 
accompagner 
apporter 

mai Mm 

la fille 

le lait 
monsieur 
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de mening 

de mens 

de mensen 

het mes 

met 

meteen 

de metro 

de middag 

de middelbare school 
(onderbouw) 

de middelbare school 
(bovenbouw) 

mijn 


minder, min, minus 

de minuut 

misschien 

het mobieltje 

de mode 

moe 

de moeder 

de moedertaal 

moeilijk 

ik moet, hij moet, 
men moet … 

mogelijk 

mooi 

de mop 

morgen 

de musical 

de muur 

de muziek 





na 
de naam 

naar 

naast 

het nagerecht 
natuurkunde 


natuurlijk 

nazeggen, herhalen 

Nederland 

de Nederlander, de 
Nederlandse 
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avis m 
homme m 

les gens m mv 
le couteau 

avec 

tout de suite 

le métro 
Vaprês-midi m/v 
le collêge 


le lycée 


mon m, ma v, mes mv 
(bez vnw) 

moins 

la minute 

peut-être 

le portable 

la mode 

fatigué(e) 

la mêre 

la langue maternelle 

difficile 

il faut 


possible 

beau, belle 

la blague 

demain 

la comédie musicale 
le mur 

la musique 


apres 

le nom 

a 

à côté (de) 

le dessert 

la physique, les 
sciences physiques v 
mv 

bien sûr 

répêter 

les Pays-Bas m mv 

le Hollandais, la 

Hollandaise 


het Nederlands 
nee 

de neef, de nicht 
nemen, pakken 
niemand 

niet 

niet gek 

niet meer 

niet waar 

niets 

nieuw 
nieuwsgierig 
nodig hebben 
nog, nog steeds 
nog niet 

nogal, tamelijk 
noodzakelijk 
nooit 

het noorden 
november 

nu 

het nummer 
nuttig 


O 


de ochtend, s ochtends 
of 

oké 

oktober 

omdat 
ondanks 
onder 
onderhandelen 
onderin 

het onderwerp 
het onderwijs 
onderwijzen 
de onderwijzer 
ongelofelijk 
onhandig 
onmerkbaar 
het ontbijt 
ontdekken 
ontevreden 
ontmoeten 
ontspannen 

de ontspanning 


le néerlandais 
non 

le cousin, la cousine 
prendre 

ne … personne 
ne … pas 

pas mal 

ne … plus 

faux 

ne … rien 
nouveau, nouvelle 
curieux, curieuse 
avoir besoin de 
encore 

ne … pas encore 
assez 

nécessaire 

ne … jamais 

le nord 
novembre m 
maintenant 

le numéro 

utile 


le matin 

ou 

d'accord 

octobre m 

parce que, puisque 
malgré 

SOUS 

nêgocier 

en bas 

le sujet 
l'enseignement m 
enseigner 
Venseignant m 
incroyable 
maladroit(e) 
imperceptible 

le petit déjeuner 
découvrir 
mécontent(e) 
rencontrer 

se dêtendre 

la dêtente 
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onvergetelijk 

het oog, de ogen 

ook 

de oom 

het oosten 

Oostenrijk 

de Oostenrijker, 
de Oostenrijkse 

op 

(op)bellen 

open 

opgroeien in 

ophalen 

de opleiding 

oppassen 

opruimen 

opschepperig 

opslaan, opnemen 

in opstand komen 

oud 

de ouders 

overal 

de overhoring 


P 


een paar 

het paard 

het paardrijden 
(paardrijden) 

paars 

het papier 

Pasen 

de passer 

de pasta 

de pauze 

de pen 

de penvriend, de 
penvriendin 

de peper 

het perron 

de pet 

pinnen 

de plattegrond 

het plein 

de plek, de plekken 


plotseling 
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inoubliable 

l'oeil m, les yeux m mv 

aussi 

'oncle m 

est m 

Autriche v 

FAutrichien v, 
'Autrichienne v 

sur 

téléphoner à, appeller 

ouvert(e) 

grandir à 

chercher 

la formation 

faire attention 

ranger 

frimeur, frimeuse 

enregistrer 

se revolter 

vieux, vieille 

les parents m mv 

partout 

le contrôle 


quelques 

le cheval 

'équitation v (faire de 
'équitation) 

violet, violette 

le papier 

les Pâques 

le compas 

les pâtes vmv 

la récré(ation) 

le stylo 

le correspondant, la 
correspondante 

le poivre 

le quai 

la casquette 

retirer (de l'argent) 

le plan 

la place 

le lieu, les lieux / 
'endroit m 

soudain 


de (pop)groep 
de portemonnee 
de postcode 

de poster 

het potlood 
praten, spreken 
de presentatie 
de prijs 
proberen 
proeven 

het profiel (school) 
de puinhoop 


de raad, het advies 
rechtdoor 
rechts 

de regen 

het regent 

de reis 

reizen 

het restaurant 
rijden 

de rijst 

de rok 

rond 

rond, omstreeks 
rood 

de rotonde 

roze 

de rugzak 

het rundvlees 
de ruzie 


saal 


samen 
het schaatsen 


schattig 
scheikunde 
de school 


le groupe 

le porte-monnaie 
le code postal 
le poster 

le crayon 
parler, discuter 
exposé m 

le prix 

essayer 
goüter 

la filiëre 

le bazar 


le conseil 
tout droit 

a droite 

la pluie 

il pleut 

le voyage 
voyager 

le restaurant 
conduire 

le riz 

la jupe 
rond(e) 

vers 

rouge 

le rond-point 
rose 

le sac à dos 
le boeuf 

la dispute 


casse-pieds, 
ennuyeux, 
ennuyeuse 

ensemble 

le patinage (faire du 
patin(age)) 

mignon(ne) 

la chimie 

l'école v 
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de schoolspullen 


de schooluitwisseling 

schoon, netjes 

schreeuwen 

het schrift 

schrijven 

het seizoen 

september 

shoppen 

sinds 

skaten 

skiën 

de slaapkamer 

slagen in 

de slagerij 

slecht 

sluiten 

de sneeuw 

het sneeuwt 

snel 

de snor 

software ontwerpen 

soms 

het Spaans 

de Spanjaard, de 
Spaanse 

Spanje 

sparen 

het spel 

spelen 

de spijkerbroek 

de sport (sporten) 


sportief 

de stad 

het station 

de stiefmoeder, 
de stiefvader 
de stof 

het stokbrood 
stom 

stoppen 

de straat 

het strand 
streng 

het stripverhaal 


de studeerkamer 
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les affaires scolaires v 
mv 

"échange scolaire m 

propre 

crier 

le cahier 

écrire 

la saison 

septembre m 

faire du shopping 

depuis 

faire du skate 

faire du ski 

la chambre 

réussir à, arriver à 

la boucherie 

mauvais(e) (bijv nw) 

fermer 

la neige 

il neige 

vite 

la moustache 

créer des logiciels 

parfois 

l'espagnol m 

"Espagnol m, 
"'Espagnole v 

"Espagne v 

faire des économies 

le jeu 

jouer 

le jean 

le sport (faire du 
sport) 

sportif, sportive 

la ville 

la gare 

la belle-mere, 

le beau-pêre 

le tissu 

le pain, la baguette 

bête 

arrêter 

la rue 

la plage 

sévère, dur(e) 

la bande dessinée, 
la BD 

le bureau 


de student 


studeren 
het stuk, de stukken 


super 
de supermarkt 


T 


de taart 

de tafel 

de tante 

de tas 

te, te veel 

te gek 

te laat 

de techniek 
tegelijkertijd 
tegenover 
tekenen 
tekenen (vak) 
het tekstboek 
het telefoonnummer 


teleurgesteld 
de televisie 
het tennis (tennissen) 


de thee 
thuiskomen 
de tijd 
tijdens 

het tijdschrift 
toch 


de toekomst 
de toets 
toezenden 
het toneelstuk 
tot morgen 
tot vanavond 
tot ziens 

de trui 

trots 

de tuin 

de tuin doen 


Vétudiant m, 
'étudiante v 

faire des études v mv 

le morceau, les 
morceaux 

super 

le supermarché 


la tarte 

la table 

la tante 

le sac 

trop 

génial(e) 

en retard 

la technologie 

à la fois 

en face (de) 

dessiner 

le dessin 

le livre de textes 

le numéro de 
téléphone 

décu(e) 

la télé 

le tennis (faire du 
tennis) 

le thé 

rentrer 

le temps 

pendant 

le magazine 

pourtant, quand 
même 

l'avenir m 

le contrôle 

envoyer 

la piêce de théâtre 

à demain 

à ce soir 

au revoir 

le pull 

fier, fiêre 

le jardin 

faire du jardinage 
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tussen 

twaalf uur 's middags 
twaalf uur ‘s nachts 
tweede 

twijfelen 


U 


u, jullie 

uitgaan 

de uitgang 
uitgeven, besteden 
uitnodigen 
uitslapen 


uitstappen 

de uitzending 

het uitzicht 

het uur, de tijd, het 
tijdstip 


V 


vaak 

de vader 

het vak 

de vakantie 

van 

van … tot 

vanaf 

vanavond 

vandaag 

het varkensvlees 

veel 

ver 

veranderen 

verantwoordelijk 

verbazingwekkend 

verbeteren, beter 
worden 

het verblijf 

verboden 

verdienen 

de verdieping 

verdorie 

vergeten 
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entre 
midi 
minuit 
deuxième 
hésiter 


Vous 

sortir 

la sortie 

dépenser 

inviter 

faire la grasse 
matinee 

descendre 

'Émission v 

la vue 

"heure v 


souvent 

le pêre 

la matiere 

les vacances v mv 
de 

de …à, de … jusqu à 
à partir de 

ce soir 
aujourd'hui 

le porc 

beaucoup 

loin 

changer 
responsable 
étonnant(e) 
progresser 


le séjour 
interdit(e) 
gagner 
étage m 
zut 
oublier 


verhuizen 

de verjaardag 

verkering hebben met 

de verkoper, de 
verkoopster 

verlaten 

verlegen 

verliefd zijn op 


de verpleger, de 
verpleegster 

versturen 

vertalen 

vertellen 

het vertrek 

vertrekken, weggaan 

vervelend 

het vervoermiddel 


verwachten 
vierkant 

vinden 

de vis 

vlakbij, vlak bij … 
zich voelen 

te voet 

de voetbal 


het voetbal (voetballen) 


het voetbalshirt 

volgend, komend 

het volleybal 
(volleyballen) 

de volwassene 

voor (van plaats) 

voor (van tijd) 

voor (bestemd voor), 
om te 

vooral 

het voorgerecht 

de voornaam 

voorstellen 

het vorige jaar 

de vork 

de vraag 

vragen 

de vriend 

de vriendin 

vrijdag 

de vrije tijd 

de vrijetijdsbesteding 


déménager 

anniversaire m 

sortir avec 

le vendeur, la 
vendeuse 

abandonner 

timide 

être amoureux/ 
amoureuse de 

Vinfirmier, Finfirmière 


envoyer 

traduire 

raconter 

le départ 

partir 

ennuyeux, ennuyeuse 

le moyen de 
transport 

sattendre à 

carré(e) 

trouver 

le poisson 

tout prês (de) 

se sentir 

a pied 

le ballon 

le foot (faire du foot) 

le maillot de foot 

prochain(e) 

le volley (faire du 
volley) 

adulte m/v 

devant 

avant 

pour 


surtout 

l'entrée v 

le prênom 
présenter 

l'année dernière v 
la fourchette 

la question 
demander 

le copain, lami m 
la copine, l'amie v 
vendredi m 

le passe-temps 

le loisir 
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vrijwilligerswerk doen 
vroeg 

vroeger 

de vrouw 

de vrucht 

de vruchtensap 


W 


waar 

waar, echt 
waardeloos 
waarom 
waarschuwen 
wachten 
wakker worden 
wandelen 

de wandeling 


wanneer 
warm 

het was 

zich wassen 
wat 

het water 

de wedstrijd 
de week 

het weer 

Ik weet 

de weg 
weigeren 
welke 
welkom 

de wereld 

het werk 

het werkboek 
werken 

het werkwoord 
het westen 
wie 

wij, we 

de wijk 

ik wil 

de winkel 

het winkelcentrum 
winkelen 
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faire du bénévolat 
tôt, de bonne heure 
autrefois 

la femme 

le fruit 

le jus de fruits 


où (vraagw) 

vrai(e) (bijv nw) 

nul(le) 

pourquoi 

avertir 

attendre 

se réveiller 

se promener 

la balade, la 
promenade 

quand 

chaud(e) 

c'était 

se laver 

qu est-ce que 

l'eau v 

le match 

la semaine 

le temps 

je sais 

le chemin 

refuser 

quel, quelle 

bienvenu(e) 

le monde 

le travail 

le livre d'exercices 

travailler 

le verbe 

l'ouest m 

qui 

nous, on 

le quartier 

je veux 

le magasin 

le centre commercial 

faire du shopping 


de winnaar 


winnen 

de winter 

in de winter 
wiskunde 

wit 

woensdag 
wonen 

de woonkamer 
het woord 


Z 


zacht 
het zakgeld 
de zanger, de zangeres 


zaterdag 
de zee 
zeg eens 
zeggen 
zelfs 

ik zie 
ziek 

zien 

zij 


zijn 

de zin (taal) 
zin hebben om te 
zingen 

de (zit)bank 
zoals 
zoeken 

de zolder 

de zomer 

in de zomer 
de zon 
zondag 
zonder 

de zonnebril 


de zoon 
de zorg(en) 
zorgen voor 


le champion, la 
championne 

gagner 

Fhiver m 

en hiver 

les maths v mv 

blanc, blanche 

mercredi m 

habiter 

le séjour 

le mot 


doux, douce 

argent de poche m 

le chanteur, la 
chanteuse 

samedi m 

la mer 

dis 

dire 

même 

je vois 

malade 

voir 

elle v, ils m mv, elles v 
mv 

être 

la phrase 

avoir envie de 

chanter 

le canapé 

comme 

chercher 

le grenier 

été m 

en été 

le soleil 

dimanche m 

sans 

les lunettes de soleil v 
mv 

le fils 

le souci 

soccuper de 
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U) 
da het zout le sel 
DE het zuiden le sud 
an de zus la soeur 
(b, zwaar, moeilijk, hard dur(e) 
© zwaar (gewicht) lourd(e) 
| zwart noir(e) 
Des het zwembad la piscine 
®, het zwemmen la natation (faire de la 
© (zwemmen) natation) 
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L a 


t-Saint-Michel 


Île de Ré“® 


Île d'Oléron 


Bassij 
d'Arcachg IT 


Pyla-sur-Mer, 


L ESPAGNE 
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| 


Chartres « 


Limoges, 





L'ALLEMAGNE 


Strasbourg ’ | 
& | 


Dijon, 


Chalon- 
sur-Saöne 


Le Massif 
e Lyon se 
Clermont-Ferrand 


Central | Grenoble, 


8 


Ardèche £éMontélimar 
Ee k 


Ganges, Avianon Castellane, — 
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LE ROYAUME-UNI 








LA BELGIQUE 
CALLEMAGNE 






25 A 
TÉ er 
‘ Z LA SUISSE 


CITALIE 









PYRENÈES- 
ATLANTIQUES 


L'ESPAGNE 





_— Internationale grens 
Grens planregio 
Grens departement 
89 _ Nummer departement 


CITALIE 





0 100 200 km 
Ell SEINE- a 


YVELINES SAINT-DENIS 


MARNE 


ESSONNE 
91 
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